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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole
GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Lesen Sie die Bedienungs-
anleitung.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Verletzungsrisiko durch 
aus dem Produkt 
weggeschleuderte Teile! Halten 
Sie umstehende Personen aus 
dem Gefahrenbereich fern.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Vorsicht!
Rotierendes Flügelrad.
Halten Sie Ihre Hände fern.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Entfernen Sie den Akku-
Pack [9] vor Wartungsarbeiten.

Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen Gehörschutz.

Tragen Sie einen Atemschutz. Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe.

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen.

Tragen Sie lange Haare 
nicht offen. Benutzen Sie ein 
Haarnetz.

Gleichstrom/-spannung 83
Garantierter Schallleistungs-
pegel LWA in dB(A)

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Halten Sie einen Sicherheitsabstand von mindestens 5 m zu 
Dritten ein.



7DE/AT/BE/CH

20 V AKKU-LAUBBLÄSER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Dieser Akku-Laubbläser 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist 
ausschließlich zum Zusammentragen 
trockenen Laubs und zur Entfernung 
trockenen Laubs von schlecht 
zugänglichen Stellen (z. B. unter 
Fahrzeugen) bestimmt.

  Das Produkt ist nicht zur 
gewerblichen Nutzung bestimmt. Bei 
gewerblicher Nutzung erlischt die 
Garantie.

  Jede andere Verwendung, die in 
dieser Bedienungsanleitung nicht 
ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Produkt führen 
und eine ernsthafte Gefahr für den 
Benutzer darstellen.

  Das Produkt darf nicht in Bereichen 
mit gesundheitsgefährdenden 
Stäuben verwendet werden.

  Die Verwendung des Produkts bei 
Regen ist verboten. Das Produkt 
ist nicht für feuchte Umgebungen 
bestimmt.

  Das Produkt ist zur Verwendung 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
benutzen.

  Der Bediener oder Nutzer ist für 
Unfälle, die zu Verletzungen anderer 
Personen oder Sachschäden führen, 
verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungs-
widrige Verwendung oder falsche 
Bedienung verursacht wurden.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Die Akku-Packs 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside geladen 
werden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinderspiel-
zeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

HINWEIS
u Akku-Pack und Ladegerät sind 

nicht im Lieferumfang enthalten.

1 Akku-Laubbläser
1 Blasrohr
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seite 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.
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(Abb. A)

[1] Blasrohr
[2] Entriegelungstaste (Blasrohr)
[3] Motorgehäuse
[4] Ein-/Ausschalter
[5] Handgriff
[6] Akku-Pack-Halter
[7] Lüftungsschlitze
[8] Ladegerät *
[9] Akku-Pack *
[�] Taste   (Ladezustand)
[�] Ladezustandsanzeige
[�] Entriegelungstaste (Akku-Pack)

(Abb. B)

[�] Anschlussstutzen

(Abb. D)

[�] Hängevorrichtung

� Technische Daten
20 V Akku-Laubbläser 
PLBA 20-Li C4
Modellnummer: HG13012
Nennspannung: 20 V 
Nennstrom: 16 A
Leerlaufdrehzahl n0: 12 000 min–1

Luftgeschwindigkeit: max. 210 km/h
Schutzart: IPX0
Gewicht (ohne Akku-
Pack): ca. 1,4 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur
Max. Temperatur 
(gesamt): +50 °C
Während des 
Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: +4 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +45 °C

* Nicht im Lieferumfang enthalten

Geräuschemissionswerte
Schalldruckpegel LpA: 77,4 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA

 Garantiert: 83 dB
 Gemessen: 81,4 dB
Unsicherheit KWA: 1,99 dB

Schwingungsemissionswerte
Vibration ah: ≤ 2,5 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die 
auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während 
der tatsächlichen Benutzungs-
bedingungen beruhen (hierbei sind 
alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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HINWEIS
u Geräusch- und Schwingungs-

emissionswerte wurden 
entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten 
Normen und Bestimmungen 
ermittelt.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorläufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Ladedauer
  Das Produkt ist Teil der Serie 

X 20 V TEAM von Parkside und 
kann mit Akku-Packs der Serie 
X 20 V TEAM von Parkside
betrieben werden. Akku-Packs der 
Serie X 20 V TEAM dürfen nur mit 
Ladegeräten der Serie X 20 V TEAM
geladen werden.

  Wir empfehlen Ihnen, dieses Produkt 
ausschließlich mit folgenden Akku-
Packs zu betreiben:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Wir empfehlen Ihnen, diese Akku-
Packs mit folgenden Ladegeräten zu 
laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Technische Daten von Akku-Pack 
und Ladegerät: siehe separate 
Bedienungsanleitung

  Die Ladedauer wird durch Faktoren 
wie Temperatur der Umgebung 
und des Akku-Packs sowie der 
anliegenden Netzspannung 
beeinflusst und kann ggf. von den 
angegebenen Werten abweichen.

  Kunden aus den folgenden Ländern 
können in den Lidl-Onlineshops 
kompatible Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), Frankreich 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), Slowakei (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen anderen 
Ländern können diese unter 
www.optimex-shop.com bestellen.

Ladedauer
2 Ah

Akku-Pack
PAP 20 B1

4 Ah
Akku-Pack
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
Ladegerät
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Ladegerät
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Ladegerät
PDSLG 20 A1

35 min 60 min



10 DE/AT/BE/CH

Allgemeine
Sicherheitshinweise

WICHTIG
VOR GEBRAUCH 

AUFMERKSAM LESEN.
FÜR IHRE UNTERLAGEN 

AUFBEWAHREN.
Lesen Sie die Anweisungen 

sorgfältig durch.

m VORSICHT!
u Beachten Sie bei 

der Verwendung von 
Elektrowerkzeugen 
die folgenden grund-
legenden Sicherheits-
maßnahmen zur 
Vermeidung von Strom-
schlägen sowie von 
Verletzungs- und Brand-
risiken.

 Machen Sie sich mit allen 
Teilen und der richtigen 
Bedienung des Produkts 
vertraut, bevor Sie mit 
der Arbeit beginnen.

  Stellen Sie sicher, dass 
Sie das Produkt im 
Notfall sofort abstellen 
können. Der unsach-

gemäße Gebrauch 
des Produkts kann zu 
schweren Verletzungen 
führen.

 Kindern, Personen 
mit eingeschränkten 
körperlichen, 
sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten 
oder unzureichender 
Erfahrung und Wissen 
oder Personen, welche 
mit den Anweisungen 
nicht vertraut sind, 
darf die Verwendung 
des Produkts nie 
gestattet werden. Lokale 
Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für 
den Anwender festlegen.

 Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, 
damit sie nicht mit 
dem Produkt spielen.
Reinigung und Wartung 
darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Verwenden Sie das 
Produkt nicht in Lagen 
höher als 2000 m.

  Verwenden Sie nur die 
empfohlenen Akku-Packs 
und Ladegeräte.
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 Bei falscher Anwendung 
kann Flüssigkeit aus dem 
Akku-Pack austreten.
Vermeiden Sie den 
Kontakt mit ausgetretener 
Akkuflüssigkeit. Spülen 
Sie bei zufälligem Kontakt 
die Stelle mit Wasser ab.
Wenn die Flüssigkeit in 
die Augen gerät, nehmen 
Sie ärztliche Hilfe in 
Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

  Setzen Sie das Produkt 
oder den Akku-Pack 
keinen extremen 
Temperaturen aus.

 Beachten Sie das Risiko, 
dass die Pole des akku-
betriebenen Produkts 
oder des Akku-Packs 
durch Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden.

  Entnehmen Sie den Ak-
ku-Pack vor dem Aufla-
den aus dem Produkt.

  Entnehmen Sie den 
Akku-Pack aus dem 
Produkt, wenn das 
Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
unbenutzt gelagert 
werden soll.

  Verwenden Sie keinen 
modifizierten oder 
beschädigten Akku-Pack.

Vorbereitung
 Betreiben Sie das 

Produkt niemals, wenn 
Menschen, insbesondere 
Kinder oder Haustiere, in 
der Nähe sind.

 Die persönliche Schutz-
ausrüstung schützt 
die Gesundheit des 
Bedieners und sichert 
den reibungslosen 
Betrieb des Produkts.

  Tragen Sie geeignete 
Arbeitskleidung wie 
festes Schuhwerk mit 
rutschfester Sohle, eine 
robuste, lange Hose, 
Handschuhe, Schutzbrille 
und einen Gehörschutz.
Tragen Sie diese Schutz-
ausrüstung immer, 
wenn Sie das Produkt 
verwenden.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht, wenn Sie 
barfuß gehen oder offene 
Sandalen tragen.

  Tragen Sie einen Atem-
schutz, um sich vor 
Staub zu schützen.



12 DE/AT/BE/CH

  Tragen Sie keine lose 
sitzende Kleidung, 
Kleidung mit hängenden 
Schnüren, Krawatten 
oder Schmuck, die am 
Lufteingang angesaugt 
werden könnten.

  Tragen Sie bei langem 
Haar eine schützende 
Kopfbedeckung.

 Halten Sie langes 
Haar von den Ansaug-
öffnungen fern.

  Achten Sie auf Personen, 
insbesondere Kinder, 
Haustiere, offene Fenster 
usw. Das geblasene 
Material kann in deren 
Richtung geschleudert 
werden. Unterbrechen 
Sie die Arbeit, wenn 
diese sich in der Nähe 
befinden. Halten Sie 
einen Sicherheitsabstand 
von 5 m um sich herum 
ein.

 Machen Sie sich mit 
Ihrer Umgebung vertraut 
und achten Sie auf 
mögliche Gefahren, die 
beim Arbeiten unter 
Umständen übersehen 
werden können.

  Inspizieren Sie die 
zu reinigende Fläche 
sorgfältig und beseitigen 
Sie alle Drähte, Steine, 
Dosen und sonstige 
Fremdkörper.

 Bevor Sie beginnen, 
mit dem Produkt zu 
arbeiten, entfernen Sie 
Fremdkörper mit einem 
Rechen oder einem 
Besen.

  Verwenden Sie das 
Blasrohr, damit Sie den 
Luftstrom nah am Boden 
führen können.

 Befeuchten Sie bei sehr 
trockenen Bedingungen 
die zu reinigende Fläche 
leicht oder verwenden Sie 
ein Sprühgerät, um die 
Ansammlung von Staub 
zu verringern.

  Arbeiten Sie nicht mit 
einem beschädigten, 
unvollständigen oder 
ohne die Zustimmung 
des Herstellers 
umgebauten Produkt.

  Prüfen Sie vor dem 
Gebrauch den Sicher-
heitszustand des 
Produkts, insbesondere 
des Ein-/Ausschalters.
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  Verwenden Sie das 
Produkt nur, wenn es 
vollständig montiert ist.

 Betreiben Sie das 
Produkt niemals mit 
defekten Schutz-
einrichtungen, fehler-
haften Schutz-
abdeckungen oder ohne 
Schutzeinrichtungen.

 Der Bediener oder 
Benutzer ist für Unfälle 
und Verletzungen anderer 
Personen oder Schäden 
an deren Eigentum 
verantwortlich.

 Betreiben Sie das 
Produkt in der 
empfohlenen Position 
und nur, wenn Sie auf 
einer festen, ebenen 
Oberfläche stehen.

 Betreiben Sie das 
Produkt nicht auf einer 
gepflasterten Oberfläche 
oder einer Schotterdecke, 
bei denen das 
ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen 
könnte.

  Führen Sie vor der 
Benutzung immer eine 
visuelle Inspektion durch, 
um sicherzustellen, 
dass das Gehäuse 

unbeschädigt ist und 
dass die Schutz-
einrichtungen und 
-schirme vorhanden sind.

  Ersetzen Sie 
verschlissene
oder beschädigte 
Komponenten satzweise, 
um das Gleichgewicht 
zu bewahren. Ersetzen 
Sie beschädigte 
oder unlesbare 
Beschriftungen.

Betrieb
  Vermeiden Sie eine 

abnormale Körper-
haltung. Bewahren Sie 
immer das Gleichgewicht,
um einen sicheren Stand 
an Hängen zu haben.

 Gehen Sie im Schritt-
tempo, rennen Sie nicht.

  Schalten Sie das Produkt 
nicht ein, wenn es kopf-
über gehalten wird oder 
sich nicht in Arbeits-
position befindet.

  Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme des 
Produkts.
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  Vergewissern Sie sich, 
dass das Produkt 
ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es aufnehmen oder 
tragen.

 Wenn Sie beim Tragen 
des Produkts den Finger 
am Ein-/Ausschalter 
haben, kann dies zu 
Unfällen führen.

 Richten Sie das Produkt 
niemals auf andere 
Personen. Richten 
Sie insbesondere den 
Luftstrahl während des 
Betriebs nicht auf die 
Augen und Ohren.

 Halten Sie das Produkt 
immer mit beiden Händen 
fest.

  Strecken Sie den 
Körper nicht zu weit und 
verlieren Sie nicht das 
Gleichgewicht.

 Halten Sie Finger und 
Füße von der Öffnung 
des Blasrohrs und vom 
Flügelrad fern. Es besteht 
Verletzungsrisiko.

  Arbeiten Sie mit dem 
Produkt nicht, wenn Sie 
müde oder unkonzentriert 
sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol 
oder Tabletten. Legen Sie 

immer rechtzeitig eine 
Arbeitspause ein. Gehen 
Sie mit Vernunft an die 
Arbeit.

  Eine längere Benutzung 
des Produkts kann zu 
vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen 
der Hände führen. Sie 
können die Benutzungs-
dauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe 
oder regelmäßige Pausen 
verlängern.

  Vermeiden Sie den 
Betrieb des Produkts 
bei schlechten 
Wetterbedingungen, 
insbesondere bei Blitz-
gefahr. Arbeiten Sie nur 
bei Tageslicht oder guter 
künstlicher Beleuchtung.

  Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie 
den Akku-Pack und 
stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
komplett zum Stillstand 
gekommen sind,
–wenn Sie das Produkt 

nicht verwenden,
–wenn Sie das Produkt 

transportieren,
–wenn Sie das Produkt 

unbeaufsichtigt lassen,
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–bevor Sie eine 
Verstopfung beseitigen 
oder einen verstopften 
Kanal befreien,

–bevor Sie das 
Produkt überprüfen, 
reinigen oder andere 
Arbeiten am Produkt 
durchführen,

–nach einem Kontakt mit 
Fremdkörpern,

– falls eine abnormale 
Vibration auftritt.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht in geschlossenen 
oder schlecht belüfteten 
Bereichen.

 Benutzen Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von entzündbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.
Bei Nichtbeachtung 
besteht Brand- oder 
Explosionsrisiko.

 Bei Auftreten eines 
Unfalles oder einer 
Störung während des 
Betriebs schalten Sie 
das Produkt sofort aus 
und entnehmen Sie den 
Akku-Pack. Lesen Sie 
zur Beseitigung von 
Störungen das Kapitel 

„Fehlerbehebung“ oder 
kontaktieren Sie unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).

  Stellen Sie vor dem Start 
des Produkts sicher, 
dass das Flügelrad nicht 
verstopft ist.

 Halten Sie Ihr Gesicht 
und Ihren Körper von der 
Öffnung des Blasrohrs 
fern.

  Achten Sie darauf, dass 
weder Hände noch 
andere Körperteile 
oder Kleidungsstücke 
in das Motorgehäuse 
gelangen oder sich in der 
Nähe beweglicher Teile 
befinden.

 Kippen Sie das Produkt 
nicht während des 
Betriebs.

 Halten Sie den Akku-
Pack frei von Unrat und 
anderen angesammelten 
Materialien, um eine 
Beschädigung des 
Akku-Pack und einen 
möglichen Brand zu 
vermeiden.
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  Transportieren Sie das 
Produkt nicht, während 
es eingeschaltet ist oder 
falls der Akku-Pack 
installiert ist.

  Falls das Produkt 
beginnt, ungewöhnliche 
Geräusche von sich zu 
geben oder zu vibrieren, 
schalten Sie das Produkt 
sofort aus. Warten Sie, 
bis die beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Entfernen Sie den 
Akku-Pack. Unternehmen 
Sie die folgenden 
Schritte, bevor Sie das 
Produkt erneut starten 
und betreiben:
–Überprüfen Sie 

das Produkt auf 
Beschädigungen.

–Ersetzen Sie 
beschädigte Teile 
oder lassen Sie sie 
reparieren.

–Überprüfen Sie das 
Produkt auf lose Teile 
und ziehen Sie sie fest, 
falls nötig.

  Achten Sie darauf, dass 
Sie keine gefährlichen, 
beweglichen Teile 
berühren, bevor Sie 
den Akku-Pack aus 

dem Produkt entfernt 
haben und dass 
die gefährlichen, 
beweglichen Teile 
vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Versorgen Sie Verletzun-
gen sachgemäß oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

 Überlasten Sie das 
Produkt nicht. Arbeiten 
Sie nur im angegebenen 
Leistungsbereich.
Verwenden Sie keine 
leistungsschwachen
Maschinen für schwere 
Arbeiten. Benutzen Sie 
das Produkt nicht für 
Zwecke, für die es nicht 
bestimmt ist.

Wartung und Lagerung
 Überprüfen Sie 

regelmäßig die 
Funktionstüchtigkeit 
und Unversehrtheit des 
Produkts, um Gefahren 
für den Benutzer zu 
vermeiden.

  Ersetzen Sie verschlis-
sene oder beschädigte 
Teile aus Sicherheits-
gründen. Benutzen Sie 
nur Original-Ersatz-
teile/-Zubehör.
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  Versuchen Sie nicht, 
das Produkt selbst 
zu reparieren, es sei 
denn, Sie besitzen 
hierfür eine Ausbildung.
Sämtliche Arbeiten, 
die nicht in dieser 
Anleitung angegeben 
werden, dürfen nur 
von uns beauftragte 
Kundendienststellen 
ausführen.

  Lagern Sie das Produkt 
an einem trockenen Ort 
außer Reichweite von 
Kindern.

 Behandeln Sie das 
Produkt mit Sorgfalt.
Reinigen Sie regelmäßig 
die Lüftungsschlitze 
und befolgen Sie die 
Wartungsanweisungen.

 Halten Sie die Lüftungs-
schlitze frei von Unrat.

 Benutzen Sie das Produkt 
nicht, wenn es sich nicht 
ein- und ausschalten 
lässt. Ein beschädigter 
Schalter muss bei einer 
Kundendienstwerkstatt 
ersetzt werden.

  Schalten Sie das 
Produkt vor der Wartung, 
Inspektion, Lagerung 
oder zum Wechsel von 

Zubehör aus. Entfernen 
Sie den Akku-Pack.
Stellen Sie sicher, dass 
alle beweglichen Teile 
zum Stillstand gekommen 
sind. Lassen Sie das 
Produkt vor Inspektionen, 
Einstellungen usw.
abkühlen. Warten Sie das 
Produkt mit Sorgfalt und 
halten Sie es sauber.

  Lassen Sie das Produkt 
vor der Lagerung immer 
abkühlen.

Zusätzliche Sicherheits-
hinweise
  Verwenden Sie kein 

Zubehör, welches 
nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde. Dies 
kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.

 Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise und 
Hinweise zum Aufladen 
sowie zur korrekten 
Verwendung, die in der 
Bedienungsanleitung
Ihrer Akku-Packs und 
Ihres Ladegeräts der 
Serie X 20 V TEAM von 
PARKSIDE gegeben 
sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum 
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Ladevorgang und weitere 
Informationen finden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Restrisiken

m WARNUNG!
uDieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs 
ein elektromagnetisches 
Feld, welches unter 
bestimmten Umständen 
aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen kann.
Um die Gefahr von 
ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen 
zu verringern, 
müssen Anwender 
mit medizinischen 
Implantaten Rück-
sprache mit ihrem Arzt 
und dem Hersteller 
des medizinischen 
Implantats halten, 
bevor sie das Produkt 
bedienen.

Auch wenn Sie dieses 
Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen und handhaben, 
bleiben einige Restrisiken 
bestehen. Folgende 

Gefahren können im 
Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung 
dieses Produkts auftreten:
 Gehörschäden, falls 

Sie keinen geeigneten 
Gehörschutz tragen.

 Gesundheitsschäden,
die aus Hand-Arm-
Schwingungen
resultieren, falls Sie 
das Produkt über einen 
längeren Zeitraum 
verwenden oder nicht 
ordnungsgemäß führen 
und warten.

  Lungenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Atemschutz tragen.

  Augenschäden, falls 
Sie keinen geeigneten 
Augenschutz tragen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
Zustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
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feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Vorbereitung
� Blasrohr montieren/

demontieren
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Vor der Montage oder Demontage 

des Blasrohrs: Schalten Sie das 
Produkt aus. Stellen Sie sicher, 
dass die beweglichen Teile zum 
Stillstand gekommen sind.

u Vor allen Arbeiten am Produkt: 
Entnehmen Sie den Akku-Pack.

(Abb. B)

Blasrohr montieren
1. Schieben Sie das Blasrohr [1] auf 

den Anschlussstutzen  [�], bis die 
Entriegelungstaste [2] einrastet.

2. Prüfen Sie den festen Sitz des 
Blasrohrs  [1], indem Sie daran 
ziehen.

Blasrohr demontieren
1. Drücken und halten Sie die 

Entriegelungstaste [2].
2. Ziehen Sie das Blasrohr  [1] vom 

Anschlussstutzen  [�] ab.

� Akku-Pack aufladen
m ACHTUNG! Risiko der 

Beschädigung des Akku-Packs!
u Setzen Sie den Akku-Pack 

nicht über längere Zeit direkter 
Sonneneinstrahlung aus und legen 
Sie ihn nicht auf einem Heizkörper 
ab. Halten Sie eine Umgebungs-
temperatur von max. +50 °C ein.

HINWEIS
u Detaillierte Anweisungen finden Sie 

in der Bedienungsanleitung des 
Ladegeräts.

u Falls der Akku-Pack noch warm ist, 
lassen Sie ihn vor dem Aufladen 
abkühlen.

1. Entnehmen Sie den Akku-Pack [9]
vom Produkt (siehe „Akku-Pack 
entnehmen/einsetzen“).

2. Schieben Sie den Akku-Pack [9] in 
den Ladeschacht des Ladegeräts  [8].

3. Verbinden Sie das Ladegerät  [8] mit 
einer Steckdose.

4. Trennen Sie das Ladegerät  [8] nach 
dem Aufladen von der Steckdose.

5. Ziehen Sie den Akku-Pack [9] aus 
dem Ladegerät  [8] heraus.

Kontroll-LEDs am Ladegerät

Grün Rot Bedeutung
Leuchtet — Voll aufgeladen

Standby-
Modus (kein 
Akku-Pack  [9]
eingesetzt)

— Leuchtet Wird aufgeladen
— Blinkt Akku-Pack  [9] ist 

überhitzt
Blinkt Blinkt Akku-Pack  [9] ist 

defekt

� Akku-Pack entnehmen/
einsetzen

m VORSICHT! Verletzungsrisiko 
durch ungewollte Inbetrieb-
nahme!

u Setzen Sie den Akku-Pack nur 
ein, wenn das Produkt vollständig 
betriebsbereit ist.
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m ACHTUNG! Risiko von Sach- und 
Produktschäden! 

u Verwenden Sie das Produkt 
ausschließlich mit einem Akku-
Pack der Serie X 20 V TEAM von 
Parkside. Ein falscher Akku-Pack 
kann das Produkt und den Akku-
Pack beschädigen.

(Abb. C)

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie die Entriegelungs-

taste [�] am Akku-Pack [9].
2. Ziehen Sie den Akku-Pack [9] aus 

dem Akku-Pack-Halter  [6].

Akku-Pack einsetzen
o Schieben Sie den Akku-Pack [9]

entlang der Führungsschiene in den 
Akku-Pack-Halter  [6]. Der Akku-Pack 
rastet hörbar ein.

� Bedienung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie bei der Arbeit mit 

dem Produkt stets geeignete 
Schutzausrüstung und Arbeits-
handschuhe.

u Vergewissern Sie sich vor jeder 
Verwendung, dass das Produkt 
funktionstüchtig und richtig 
montiert ist.

u Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn der Ein-/Ausschalter 
beschädigt ist.

u Persönliche Schutzausrüstung und 
ein funktionstüchtiges Produkt 
vermindern das Risiko von 
Verletzungen und Unfällen.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Nach dem Ausschalten des 

Produkts dreht sich das Flügelrad 
noch einige Zeit weiter. Es besteht 
ein Verletzungsrisiko durch das 
drehende Flügelrad.

HINWEIS
u Beachten Sie Regelungen zum 

Lärmschutz und andere örtliche 
Vorschriften.

� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Verletzungsrisiko 

und Risiko von Produktschäden!
u Achten Sie vor dem Einschalten 

darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt. Achten Sie 
auf einen sicheren Stand.

o Einschalten: Schieben Sie den Ein-/
Ausschalter  [4] nach vorne in die 
Position I.

o Ausschalten: Schieben Sie den Ein-/
Ausschalter  [4] nach hinten in die 
Position O.

� Ladezustand des Akku-
Packs prüfen

o Drücken Sie [�] neben der 
Ladezustandsanzeige  [�] am Akku-
Pack  [9].

  Der Ladezustand des Akku-
Packs [9] wird durch Aufleuchten der 
entsprechenden LED-Leuchten der 
Ladezustandsanzeige [�] angezeigt.

Farbe Bedeutung
Rot, orange, grün Voll aufgeladen
Rot, orange Teilweise aufgeladen
Rot Muss aufgeladen 

werden
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o Laden Sie den Akku-Pack [9] auf, 
wenn nur noch die rote LED der 
Ladezustandsanzeige  [�] leuchtet.

� Arbeitsanweisungen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko 

und Risiko von Sachschäden!
u Verwenden Sie das Produkt nur 

zum Anhäufen von trockenem 
Blattwerk oder zum Wegblasen von 
Material aus schwer zugänglichen 
Stellen (z. B unter Fahrzeugen).

u Alle anderen als die hier 
beschriebenen Verwendungen 
können zu Schäden am Produkt 
führen und ein Risiko für den 
Benutzer darstellen.

u Achten Sie beim Arbeiten darauf, 
nicht mit dem Produkt gegen 
harte Gegenstände zu stoßen, die 
Schäden verursachen können.

u Richten Sie den Luftstrahl von 
sich weg. Achten Sie darauf, 
keine schweren Gegenstände 
aufzuwirbeln.

  Ein optimales Ergebnis erhalten Sie, 
wenn Sie das Produkt mit einem 
Abstand zum Boden von 5–10 cm 
verwenden.

o Lösen Sie vor dem Blasen am Boden 
anhaftende Blätter mit einem Besen 
oder Rechen.

o Halten Sie das Produkt beim 
Arbeiten am Handgriff [5].

� Wandmontage
m WARNUNG!
u Verwenden Sie geeignete 

Suchgeräte, um verborgene 
Versorgungsleitungen aufzuspüren, 
oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu.

m WARNUNG!
u Kontakt mit Elektroleitungen kann 

zu Feuer und elektrischem Schlag 
führen.

u Beschädigung einer Gasleitung 
kann zur Explosion führen.

u Eindringen in eine Wasserleitung 
verursacht Sachbeschädigung.

  Sie benötigen folgende Materialien 
und Werkzeuge (nicht enthalten):
– Schraube oder Nagel 

(Kopfdurchmesser: 7–10 mm) 
– Schraubendreher oder Hammer 
– Dübel (bei Verwendung einer 

Schraube)
o Bringen Sie eine Schraube bzw.

einen Nagel an einer Wand an.
o Lassen Sie den Schrauben-/Nagel-

kopf ca. 10 mm aus der Wand 
hervorstehen.

o Hängen Sie das Produkt mit 
der Hängevorrichtung [�] an der 
Schraube/dem Nagel auf.

� Reinigung und Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko 

und Risiko von Produktschäden!
u Bevor Sie am Produkt arbeiten 

oder es transportieren: Schalten 
Sie das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku-Pack.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt sofort 

nach der Arbeit.
u Führen Sie die in den folgenden 

Abschnitten beschriebenen 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten 
regelmäßig durch. Dadurch ist eine 
lange und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.
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HINWEIS
u Lassen Sie Reparatur- und 

Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben sind, von unserem 
Service-Center durchführen (siehe 
„Service“). Verwenden Sie nur 
Originalteile.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Sprühen Sie das Produkt nicht 

mit Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m VORSICHT! Risiko von 
Produktschäden!

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
oder Lösungsmittel. Sie 
könnten das Produkt irreparabel 
beschädigen. Chemische 
Substanzen können die 
Kunststoffteile des Produkts 
angreifen.

o Reinigen Sie die folgenden Teile 
mit einem feuchten Tuch oder einer 
Bürste:
– Motorgehäuse [3]
– Handgriff [5]
– Lüftungsschlitze [7]

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten 
Sitz. Lassen Sie diese Teile 
gegebenenfalls austauschen.

� Lagerung
  Zur platzsparenden Aufbewahrung 

können Sie das Blasrohr [1]
demontieren (siehe „Blasrohr 
montieren/demontieren“).

o Lagern Sie das Produkt stets
– sauber,
– trocken,
– staubgeschützt,
– außerhalb der Reichweite von 

Kindern.
o Entnehmen Sie vor der Lagerung den 

Akku-Pack [9] aus dem Produkt.
o Beachten Sie die Angaben in der 

Bedienungsanleitung des Akku-
Packs [9] bezüglich der zulässigen 
Lagertemperatur. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
oder Hitze, damit der Akku-Pack 
nicht an Leistung verliert.

� Transport
o Schalten Sie das Produkt aus und 

entnehmen Sie den Akku-Pack [9].
o Lassen Sie alle beweglichen 

Teile zum vollständigen Stillstand 
kommen.

o Tragen Sie das Produkt mit beiden 
Händen. Nutzen Sie dazu den 
Handgriff [5] und die Unterseite des 
Blasrohrs [1].

� Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service“).

Teil Bestellnummer
Blasrohr [1] 99947905402
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku-Pack [9] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku-Pack  [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
aufladen“).

Der Akku-Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku-
Pack  [9] ein (siehe „Akku-
Pack entnehmen/einsetzen“).

Der Ein-/Ausschalter [4] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Ein-/Ausschalter  [4] ist 

defekt.
Geringe oder 
fehlende
Gebläseleistung

Der Akku-Pack [9] ist 
entladen.

Laden Sie den Akku-Pack  [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
aufladen“).

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt, die Anleitung und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
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Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rücknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
öffentlichen Raum zurücklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
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Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 

und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 536763_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.
com können 
Sie diese und 
viele weitere 
Handbücher
einsehen und 
herunterladen.
Mit diesem QR-
Code gelangen 
Sie direkt auf 
parkside-diy.com.
Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
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über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 536763_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EU-Konformitätserklärung

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG   (Nr. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Produkt-Identifikation: "PARKSIDE" 20V Akku-Laubbläser

Modellnummer: HG13012

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisierungsvorschriften der Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2000/14/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehörigen Änderungen

Angabe der einschlägigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen, für die die 
Konformität erklärt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten:

Nr. / Teile

EN IEC 63000:2018 

Konformitätsbewertungsverfahren / ggf. Name und Anschrift der benannten Stelle: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Gemessener Schallleistungspegel an einem für diesen Typ repräsentativen Gerät: 81.4 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel für dieses Gerät:  83 dB(A) 

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet für und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-Konformitätserklärung

Neckarsulm 11/12/2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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List of pictograms used
DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suffocation)

Read the user manual.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Risk of injury due to materials 
blown out of the product! 
Remove persons in the vicinity 
from the danger area.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Caution!
Rotating impeller wheel.
Keep hands away.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit)

Remove the batter\ pack [9]
before maintenance work.

Wear eye protection. Wear ear protection.

Wear respiratory protection. Wear anti-slip safety shoes.

Do not leave the product in wet 
conditions. Do not work in the 
rain.

Do not wear long hair 
uncovered. Use a hair net.

Direct current/voltage 83
Guaranteed sound power level 
LWA in dB(A)

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

Keep a safe distance of at least 5 m from b\standers.
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20V CORDLESS LEAF BLOWER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless leaf blower (hereinafter 

“product֛ or “power tool֛) is 
intended exclusively for amassing 
dry foliage and removing dry foliage 
from hard to reach areas (e.g. under 
vehicles).

  The product is not intended for 
commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.

  An\ other use that is not specificall\ 
approved in this user manual can 
result in damage to the product and 
may result in serious danger to the 
user.

  The product must not be used in 
areas where health endangering 
dusts are present.

  The use of the product in the rain 
is forbidden. The product is not 
intended for wet conditions.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age of 
16 may use the product only under 
supervision.

  The user or operator is responsible 
for accidents causing injury to other 
people or damage to property.

* Not included in delivery

  The manufacturer cannot be held liable 
for damage when the product is not 
used in conformity with its intended 
use or due to incorrect operation.

  The product is part of the 
X 20 V TEAM series from Parkside
and can be operated using battery 
packs of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. The battery packs 
may only be charged using chargers 
of the X 20 V TEAM series from 
Parkside.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation�

NOTE
u Battery pack and charger are not 

included in delivery.

1 Cordless leaf blower
1 Blower pipe
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

(Fig. A)

[1] Blower pipe
[2] Release button (blower pipe)
[3] Motor housing
[4] On/off switch
[5] Handle
[6] Battery pack holder
[7] Ventilation slots
[8] Charger *
[9] Batter\ pack *
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[�]  button (charging level)
[�] Charging level indicator
[�] Release button (batter\ pack)

(Fig. B)

[�] Connection piece

(Fig. D)

[�] Hanger

� Technical data
20V Cordless leaf blower 
PLBA 20-Li C4
Model number: HG13012
Rated voltage: 20 V 
Rated current: 16 A
Idling speed n0: 12,000 min–1

Air speed: max. 210 km/h
Protection type: IPX0
Weight (without 
batter\ pack): approx. 1.4 kg

Recommended ambient 
temperature
Max. temperature 
(total): +50 °C
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +45 °C

Noise emission values
Sound pressure level LpA: 77.4 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA

 Guaranteed: 83 dB
 Measured: 81.4 dB
Uncertainty KWA: 1.99 dB

Vibration emission values
Vibration ah: ≤ 2.5 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear hearing protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the ways in which 
the tool is used especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

NOTE
u Noise and vibration values have 

been determined according to 
the standards and regulations 
mentioned in the declaration of 
conformity.

u The declared vibration total value(s) 
and the declared noise emission 
value(s) have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared vibration total 
value(s) and the declared noise 
emission value(s) ma\ also be used 
in a preliminary assessment of 
exposure.
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Charging time
  The product is part of the 

X 20 V TEAM series from Parkside
and can be operated with battery 
packs of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. Battery packs of 
the X 20 V TEAM series may only 
be charged using chargers of the 
X 20 V TEAM series.

  We recommend that you operate this 
product with the following battery 
packs only:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  We recommend charging these 
battery packs with the following 
chargers:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3

– PDSLG 20 A1
  Technical data of the battery pack 

and charger: see separate user 
manual

  The charging time is influenced b\ 
factors such as the temperature of 
the environment and the battery 
pack, as well as the mains voltage 
applied, and may therefore deviate 
from the specified values.

  Customers can order compatible 
replacement batteries and chargers 
from Lidl online shops for the 
following countries:
Germany (lidl.de), France (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), Czech Republic 
(lidl.cz), Netherlands (lidl.nl), Poland 
(lidl.pl), Slovakia (lidl.sk), Spain 
(lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

Charging time
2 Ah

Battery pack
PAP 20 B1

4 Ah
Battery pack

PAP 20 B3
Max. 2.4 A
Charger
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4.5 A
Charger
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4.5 A
Charger
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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General safety 
instructions

IMP2RTANT
READ CAREFULLY 

BEF2RE USE.
KEEP FOR FUTURE 

REFERENCE.
Read the instructions 

carefully.

m CAUTION!
uWhen using power 

tools, observe the 
following basic safety 
measures for the 
prevention of electric 
shocks and the risk of 
injur\ and fire.

  Familiarise yourself with 
all parts and correct 
operation of the product 
before you start working 
with it.

 Make sure that you 
can immediately switch 
off the product in an 
emergency. Improper use 
of the product may lead 
to serious injury.

 Children, individuals with 
limited physical, sensory 
or mental capabilities, as 
well as those who have 

insuƚcient experience 
or knowledge or are 
not familiar with the 
instructions must never 
be permitted to use 
the product. Local 
regulations may specify 
an age restriction for the 
user.

 Children must be 
supervised to ensure that 
they do not play with the 
product. Cleaning and 
maintenance must not be 
carried out by children.

 Do not use the product at 
altitudes over 2000 m.

 Only use the 
recommended battery 
packs and chargers.

 Misuse ma\ cause fluid 
to leak from the battery 
pack. Avoid contact 
with leaked batter\ fluid. 
In case of accidental 
contact, rinse with water.
If the fluid comes into 
contact with the eyes, 
seek medical assistance.
Leaking batter\ fluid can 
cause skin irritation or 
burns.

 Do not expose the 
product or battery 
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pack to excessive 
temperatures.

 Be aware of the risk of 
short-circuiting the poles 
of the battery-powered 
product or battery pack 
by metal objects.

 Remove the battery pack 
from the product before 
charging.

 Remove the battery pack 
from the product if the 
product is to be stored 
unused for a long period 
of time.

 Do not use a modified or 
damaged battery pack.

Preparation
 Never operate the 

product while people, 
especially children, or 
pets are nearby.

  The personal protective 
equipment protects the 
health of the operator 
and ensures the smooth 
operation of the product.

 Wear suitable work 
clothing, such as sturdy 
shoes with non-slip soles, 
long, robust trousers, 
gloves, safety goggles 
and ear protection. Wear 
this protective equipment 

at all times while 
operating the product.

 Never use the product 
barefooted or wearing 
open sandals.

 Wear respiratory 
protection to protect 
yourself against dust.

 Do not wear loose 
hanging clothing, clothing 
with hanging laces, ties, 
or jewellery that could be 
sucked into the air intake.

 Wear protective headgear 
to contain long hair.

 Keep long hair away from 
the suction apertures.

  Pay attention to people, 
especially children, pets, 
open windows, etc. The 
blown material can be 
thrown in their direction.
Stop working if they are 
in close proximity. Keep 
a safet\ distance of 5 m 
around you.

 Be familiar with your 
surroundings and pay 
attention to potential 
dangers that may 
be overlooked when 
working.

 Carefully inspect the 
surface to be cleaned 
and remove all wires, 
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stones, cans and other 
foreign bodies.

 Before starting to work 
with the product, use a 
rake or broom to remove 
foreign bodies.

 Use the blower pipe 
so that you can direct 
the airflow close to the 
ground.

  In very dry conditions, 
lightly moisten the 
surface to be cleaned or 
use a sprayer to reduce 
the build-up of dust.

 Do not work with a 
damaged or incomplete 
product or one which has 
been converted without 
the permission of the 
manufacturer.

 Before use, check the 
safety status of the 
product, in particular the 
on/off switch.

 Only use the product 
when fully assembled.

 Never operate the 
product with defective 
protection equipment or 
faulty protection covers 
or without any protection 
equipment.

  The operator or user is 
responsible for accidents 

and injuries to other 
people or damage to their 
property.

 Operate the product 
in the recommended 
position and only when 
standing on a solid, flat 
surface.

 Do not operate the 
product on a paved 
surface or a gravel 
surface where the ejected 
material could cause 
injury.

  Always perform a visual 
inspection prior to use 
to make sure that the 
housing is undamaged 
and the protective 
equipment and shields 
are present.

 Replace worn or 
damaged components in 
sets to ensure balance.
Replace damaged or 
illegible markings.

Operation
  Avoid an abnormal body 

posture. Always maintain 
your balance to ensure 
secure footing on slopes.

 Walk at a steady pace, 
do not run.
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 Do not switch on the 
product if it is held 
upside down or is not in 
operating position.

  Avoid starting the product 
unintentionally.

 Make sure that the 
product is switched off 
before you pick it up or 
carry it.

 Having \our finger on 
the on/off switch while 
carrying the product can 
cause accidents.

 Never point the product 
at others. In particular, 
do not point the air jet at 
the eyes and ears during 
operation.

  Always hold the product 
tightly with both hands.

 Do not stretch too far and 
do not lose your balance.

 Keep fingers and feet 
away from the blower 
pipe aperture and 
impeller wheel. There is a 
risk of injury.

  If you are tired or lacking 
in concentration or have 
consumed alcohol or 
tablets, do not work with 
the product. Always have 
a break on time. Work 
using common sense.

  Prolonged use of the 
product can lead to blood 
circulation disorders 
in the hands caused 
by vibration. You can 
however extend the time 
of usage by wearing 
appropriate gloves or by 
taking regular breaks.

  Avoid operating the 
product in poor weather 
conditions, especially 
when there is a lightning 
hazard. Only work 
in daylight or where 
there is good artificial 
illumination.

  Switch off the product, 
remove the battery 
pack and ensure that all 
moving parts are at a full 
standstill,
–when you are not using 

the product,
–when you are 

transporting the 
product,

–when you leave the 
product unattended,

–before removing any 
obstruction or clearing 
blocked channels,

–before checking, 
cleaning or carrying 



37GB/IE/NI/CY/MT

out other work on the 
product,

–after contact with 
foreign bodies,

– if abnormal vibration 
occurs.

 Do not use the product 
in a closed or poorly 
ventilated area.

 Do not use the product 
near flammable liTuids 
or gases. There is a risk 
of fire or explosion if this 
advice is not heeded.

  In the case of an 
accident or malfunction 
during operation, 
switch off the product 
immediately and remove 
the battery pack. Read 
the “Troubleshooting” 
section to correct any 
malfunctions or contact 
our Service Centre (see 
“Service֛).

  Prior to starting the 
product, ensure that the 
impeller wheel is not 
clogged.

 Keep your face and body 
away from the aperture of 
the blower pipe.

 Do not allow hands 
or other body parts or 
clothing to enter any part 

of the motor housing, 
or to be in the vicinity of 
moving parts.

 Do not tilt the product 
during operation.

 Keep the battery pack 
free of refuse or other 
accumulated material to 
prevent the battery pack 
from becoming damaged 
and to avoid a potential 
fire.

 Do not transport the 
product while it is 
switched on or if the 
battery pack is installed.

  If the product starts to 
emit unusual noises or 
vibrate, immediately 
switch off the product. 
Wait for the moving parts 
to come to a standstill.
Remove the battery pack.
Perform the following 
steps before restarting 
and operating the 
product:
–Check the product for 

damage.
–Replace damaged parts 

or have them repaired.
–Check the product for 

loose parts and tighten 
as necessary.
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  Ensure that you do 
not touch any of the 
dangerous moving parts 
before you have removed 
the battery pack from 
the product, and that the 
dangerous moving parts 
have come to a complete 
standstill.

  Treat injuries properly or 
seek medical assistance.

 Do not overload the 
product. Only work 
within the power range 
indicated. Do not 
use low-performance 
machines for heavy work.
Do not use the product 
for purposes for which it 
is not intended.

MainWenance and sWRrage
 Regularly check the 

functionality and integrity 
of the product to avoid 
danger to the operator.

 Replace worn or 
damaged parts in the 
interests of safety. Only 
use original replacement 
parts and accessories.

 Do not try to repair the 
product yourself, unless 
you have professional 
training. All work not 

mentioned in these 
instructions may only be 
performed by authorised 
service representatives 
commissioned by us.

  Store the product in a dry 
place and out of reach of 
children.

  Treat the product with 
care. Clean the ventilation 
slots regularly and 
follow the maintenance 
instructions.

 Keep the ventilation slots 
free of debris.

 Do not use the product 
if it cannot be switched 
on and off. A damaged 
switch must be replaced 
at a customer service 
workshop.

  Switch off the product 
before maintenance, 
inspection, storage or 
to change accessories.
Remove the battery 
pack. Ensure that all 
moving parts have come 
to a standstill. Allow 
the product to cool 
down before inspection, 
changing settings etc.
Maintain the product with 
care and keep it clean.
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  Always allow the product 
to cool down before 
storage.

Additional safety 
instructions
 Do not use any 

accessories that are 
not recommended by 
PARKSIDE. This can 
result in electric shock or 
fire.

 Observe the safety 
information and notes 
on charging and proper 
use as shown in the user 
manual for your battery 
packs and charger from 
the X 20 V TEAM series 
from PARKSIDE. You can 
find a detailed description 
of the charging process 
and further information in 
the separate user manual.

Residual risks

m WARNING!
uDuring operation, the 

product generates an 
electromagnetic field 
which, under certain 
circumstances, may 
impair the functionality 
of active or passive 
medical implants. In 
order to reduce the 
danger of serious or 
fatal injuries, users 
who wear medical 
implants must consult 
their doctor and the 
manufacturer of the 
implant before operating 
the product.

Even if you operate and 
handle this product 
properly, some residual 
risks will remain. Due to its 
construction and build, this 
product may present the 
following hazards:
  Ear damage if working 

without ear protection.
 Damage to your health 

caused by swinging your 
hands and arms when 
operating the product for 



40 GB/IE/NI/CY/MT

longer periods of time 
or if you do not hold or 
maintain the product 
properly.

  Lung damage, if you 
do not wear suitable 
respiratory protection.

  Eye injuries if you do 
not wear suitable eye 
protection.

� BeIRre ƞrsW use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\֛).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Preparation
� FiWWing/rePRYing Whe blRZer 

pipe
m CAUTION! Risk of injury!
u Before fitting or removing the 

blower pipe: Switch off the 
product. Make sure all moving 
parts have come to a standstill.

u Before carrying out any work on 
the product: Remove the battery 
pack.

(Fig. B)

Fitting the blower pipe
1. Slide the blower pipe [1] onto the 

connection piece [�] until the release 
button  [2] clicks into place.

2. Check that the blower pipe [1] is 
secure by pulling on it.

Removing the blower pipe
1. Press and hold the release button [2].
2. Pull the blower pipe [1] off the 

connection piece [�].

� Charging the battery pack
m NOTICE! Risk of damage to the 

battery pack!
u Do not expose the battery pack 

to direct sunlight for long periods 
and do not place it on a radiator.
Observe an ambient temperature 
of max. +50 °C.

NOTE
u <ou can find detailed instructions 

in the user manual of the charger.
u If the battery pack is still warm, 

allow it to cool down before 
charging.

1. Remove the batter\ pack [9] from the 
product (see “Removing/inserting the 
batter\ pack֛).

2. Push the batter\ pack  [9] into the 
charging slot of the charger  [8].

3. Connect the charger  [8] to a socket-
outlet.

4. After charging, disconnect the 
charger  [8] from the socket-outlet.

5. Pull the batter\ pack [9] out of the 
charger  [8].



41GB/IE/NI/CY/MT

Control LEDs on the charger

Green Red Meaning
Lights
up

— Fully charged
Stand-by mode 
(no battery 
pack  [9]inserted)

— Lights 
up

Charging

— Flashes Batter\ pack  [9]
is overheated

Flashes Flashes Batter\ pack  [9]
is defective

� RePRYing/inserWing Whe 
battery pack

m CAUTION! Risk of injury due to 
uninWenWiRnal sWarW-uS�

u Only insert the battery pack once 
the product is fully ready for use.

m NOTICE! Risk of property and 
product damage!

u Only use the product with a battery 
pack of the X 20 V TEAM series 
from Parkside. An incorrect 
battery pack can damage the 
product and the battery pack.

(Fig. C)

Removing the battery pack
1. Press the release button [�] on the 

batter\ pack  [9].
2. Pull the batter\ pack [9] off the 

batter\ pack holder  [6].

Inserting the battery pack
o Push the batter\ pack [9] along 

the guide rail into the battery pack 
holder  [6]. You will hear the battery 
pack click into place.

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Always wear appropriate protective 

equipment and work gloves while 
working with the product.

u Prior to each use, ensure that the 
product is working correctly and 
has been assembled properly.

u Do not use the product if the on/off 
switch is damaged.

u Personal protective equipment and 
a fully functional product reduce 
the risk of injuries and accidents.

u After the product has been 
switched off, the impeller wheel 
continues moving for some time.
There is a risk of injury caused by 
the rotating impeller wheel.

NOTE
u Observe noise protection rules and 

other local regulations.

� SZiWching Rn/Rƙ
m CAUTION! Risk of injury and 

product damage!
u Before switching on the product, 

make sure that it is not touching 
any objects. Ensure secure 
positioning.

o Switching on: Slide the on/off 
switch [4] forwards into position I.

o SZiWching Rƙ� Slide the on/off 
switch [4] backwards into position O.

� Checking the charging level 
of the battery pack

o Press [�] next to the charging 
level indicator  [�] on the battery 
pack  [9].
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  The charging level of the battery 
pack [9] is indicated by illumination 
of the corresponding LED lights on 
the charging level indicator [�].

Colour Meaning
Red, orange, green Fully charged
Red, orange Partially charged
Red Needs to be 

charged

o Charge the batter\ pack [9] when 
only the red LED on the charging 
level indicator  [�] is illuminated.

� Working instructions
m CAUTION! Risk of injury and 

property damage!
u Only use the product to pile up dry 

leaf material or to blow material out 
of places that are hard to access 
(e.g. under vehicles).

u Uses other than those described 
here may damage the product and 
put the operator at risk.

u During work, ensure that the 
product is not struck against hard 
objects, which can cause damage.

u Direct the air jet away from you.
Make sure not to whirl up any 
heavy objects.

  You get optimal results when you 
use the product with a distance of 
5–10 cm to the ground.

o Before blowing, loosen leaves 
adhering to the ground with a broom 
or rake.

o Hold the product b\ the handle [5]
when working.

� Wall mounting
m WARNING!
u Use suitable detectors to 

determine if there are hidden 
supply lines or contact the local 
utility company for assistance.

u Contact with electric cables can 
cause fire and electric shock.

u Damaging gas lines can lead to 
explosion.

u Breaking water pipes causes 
property damage.

  You need following material and tools 
(not included):
– Screw or nail (head diameter: 

7–10 mm)
– Screwdriver or hammer
– Dowel (when using a screw)

o Attach a screw or nail to a wall.
o Allow the screw/nail head to protrude 

approx. 10 mm from the wall.
o Hang the product on the screw/nail 

using the hanger [�].

� Cleaning and maintenance
m CAUTION! Risk of injury and 

product damage!
u Before working on the product 

or transporting it: Switch off the 
product and remove the battery 
pack.

NOTE
u Clean the product immediately 

after working with it.
u Carry out the cleaning and 

maintenance work described in 
the following sections on a regular 
basis. This will ensure a long and 
reliable service life.
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NOTE
u Have any repair and maintenance 

work that is not described in this 
user manual carried out by our 
Service Centre (see “Service֛). 
Only use original parts.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not spray the product with 

water and do not immerse it in 
water.

m CAUTION! Risk of product 
damage!

u Do not use any cleaning agents 
or solvents. You may irreparably 
damage the product. Chemical 
substances may attack the plastic 
parts of the product.

o Clean the following parts with a 
damp cloth or a brush:
– Motor housing [3]
– Handle [5]
– Ventilation slots [7]

� MainWenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
If necessary, have these parts 
replaced.

� Storage
  <ou can remove the blower pipe [1]

for space-saving storage (see 
“Fitting/removing the blower pipe֛).

o Always store the product
– clean,
– dry,
– protected against dust,
– out of the reach of children.

o Before storage, remove the battery 
pack [9] from the product.

o Observe the information in the user 
manual for the batter\ pack [9]
regarding the permissible storage 
temperature. Avoid extreme cold 
or heat during storage to ensure 
the battery output is not adversely 
affected.

� Transport
o Switch off the product and remove 

the batter\ pack [9].
o Let all moving parts come to a 

complete stop.
o Carry the product with both hands.

8se the handle [5] and the underside 
of the blower pipe [1] for this.

� ReSlacePenW SarWs/
Accessories

  Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  You can only place orders online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the  service hotline (see 

֙Service“) for further information.

Part Order number
Blower pipe [1] 99947905402
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� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The batter\ pack [9] is 
discharged.

Charge the batter\ pack  [9]
(see “Charging the battery 
pack֛).

The batter\ pack [9] is not 
inserted.

Insert the batter\ pack  [9]
(see “Removing/inserting the 
batter\ pack֛).

The on/off switch [4] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service֛).

The motor is defective.
The product works 
with interruptions.

Internal loose contact Contact our Service Centre 
(see “Service֛).The on/off switch [4] is 

defective.
Weak or no 
blowing power

The batter\ pack [9] is 
discharged.

Charge the batter\ pack  [9]
(see “Charging the battery 
pack֛).

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product, manual and packaging 
materials are recyclable and are subject 
to extended producer responsibility.

Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
Whe baWWeries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 536763_2507) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of \our manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can 
download and 
view this and 
numerous other 
manuals at 
parkside-diy.com.
This QR code 
takes you 
directly to 
parkside-diy.com.
Choose
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your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 536763_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service MalWa
Tel.:  80065168
Contact form on parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EU declaration of conformity

EU DECLARATION OF CONFORMIT9    (No 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Product identification: "PARKSIDE" 20V Cordless Leaf Blower

Model Number: HG13012

The obWect of the declaration described above is in conformits with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2000/14/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformits is declared:

N¶ / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

The obWect of the declaration described above is in conformits with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic efuipment:

N¶ / Parts

EN IEC 63000:2018 

Conformity Assessment procedure / name&adress notified body where appropriate: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Measured sound power level on an efuipment representative for this type: 81.4 dB(A)

Guaranteed sound power level for this efuipment: 83 dB(A) 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformits is issued under the sole responsibilits of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformits

Neckarsulm 11/12/2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signators Authorised Signators

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés
DANGER � – IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
(par ex. risTue d֝ĝtouffement 
ou d’asphyxie)

Lisez le mode d’emploi.

AVERTISSEMENT � – IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risTue 
de décharge électrique)

Risque de blessure par 
des pièces projetées hors 
du produit � Maintenez les 
personnes à proximité à l’écart 
de la zone de danger.

PRUDENCE � – IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe (par ex. risTue de 
brûlures)

Prudence �
Turbine rotative.
Gardez vos mains à l’écart.

ATTENTI2N � – Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matĝriels (par ex. risTue de 
court-circuit)

Retirez la batterie [9] avant 
d֝effectuer des travaux de 
maintenance.

Portez des lunettes de 
protection.

Portez une protection pour les 
oreilles.

Portez une protection pour les 
voies respiratoires.

Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes.

N’exposez jamais le produit 
à l’humidité. Ne travaillez pas 
sous la pluie.

Ne portez pas les cheveux 
longs détachés. Utilisez une 
résille.

Courant continu/tension 
continue 83

Niveau de puissance 
acoustiTue garanti LWA en dB(A)

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Respectez une distance de sĝcuritĝ d֝au moins 5 m par 
rapport aux tiers.



50 FR/BE/CH

20 V S2UFFLEUR DE 
FEUILLES SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intĝgrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝcifiĝs. Lors d֜une cession Ċ tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce souƛeur de feuilles sans fil 
(ci-aprĩs dĝnommĝ ֕ produit ֖ ou 
֕ outil ĝlectriTue ֖) est exclusivement 
destiné au ramassage de feuilles 
sèches et à leur élimination dans 
des endroits diƚciles d֝accĩs (par 
exemple sous les véhicules).

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation Ċ des fins commerciales. 
En cas d’utilisation commerciale, la 
garantie est alors annulée.

  Toute autre utilisation, qui n’est pas 
explicitement autorisée dans ce 
mode d’emploi, peut endommager 
le produit et représenter un danger 
sérieux pour l’utilisateur.

  Le produit ne doit pas être utilisé 
dans des zones où les poussières 
sont dangereuses pour la santé.

  Il est interdit d֝utiliser le produit 
sous la pluie. Le produit n’est pas 
destiné à être utilisé dans des 
environnements humides.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Les jeunes de plus 
de 16 ans peuvent uniTuement 
utiliser le produit s’ils sont surveillés.

  L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable des accidents entraînant 
des blessures à autrui ou des 
dommages matériels.

  Le fabricant n’est pas responsable 
des dommages causés par une 
utilisation impropre ou incorrecte.

  Le produit fait partie de la série 
X 20 V TEAM de Parkside et peut 
être utilisé avec des batteries de la 
série X 20 V TEAM de Parkside. Les 
batteries ne peuvent être chargées 
qu’avec des chargeurs de la série 
X 20 V TEAM de Parkside.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants � Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites piĩces � 
Il existe un danger d֝asph\xie et 
d֝ingestion �

REMARQUE
u Batterie et chargeur ne sont pas 

fournis.

1 Souƛeur de feuilles sans fil
1 Tube de souƛage
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
Avant de lire, dépliez la page des 
illustrations et familiarisez-vous avec 
toutes les fonctionnalités du produit.
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(Fig. A)

[1] Tube de souƛage
[2] Bouton de déverrouillage (tube de 

souƛage)
[3] Carter moteur
[4] Interrupteur marche/arrĠt
[5] Poignée
[6] Support de batterie
[7] Ouïe de ventilation
[8] Chargeur *
[9] Batterie *
[�] Bouton   (niveau de charge)
[�] Indicateur de niveau de charge
[�] Bouton de déverrouillage (batterie)

(Fig. B)

[�] Manchon de raccordement

(Fig. D)

[�] Système d’accrochage

� Données techniques
20 V SRuƛeur de Ieuilles sans ƞl 
PLBA 20-Li C4
Numĝro de modĩle : HG13012
Tension nominale : 20 V 
Courant nominal : 16 A
Régime à vide n0 : 12000 min–1

Vitesse de l֝air : 210 km/h maxi
Indice de protection : IP;0
Poids (sans batterie) : env. 1,4 kg

Température ambiante 
recommandée
Température maxi 
(totale) : +50 °C
Durant la recharge : +4 °C Ċ +40 °C
Durant le 
fonctionnement : +4 °C Ċ +50 °C
Durant le stockage : 0 °C Ċ +45 °C

* Non compris dans le contenu de l֝emballage

Valeurs des émissions sonores
Niveau de pression 
acoustiTue LpA : 77,4 dB
Incertitude KpA : 3 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA

 Garanti : 83 dB
 Mesurĝ : 81,4 dB
Incertitude KWA : 1,99 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Vibration ah : ≤ 2,5 m/s2

Incertitude K : 1,5 m/s2

m AVERTISSEMENT �

Portez une protection auditive �

m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l֝outil ĝlectriTue 
peuvent diffĝrer des valeurs 
spĝcifiĝes en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il est nĝcessaire de dĝfinir les 
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).
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REMARQUE
u Les valeurs d’émission de bruit et 

de vibrations ont été déterminées 
conformément aux normes et 
dispositions mentionnées dans la 
déclaration de conformité.

u Les valeurs de vibration totale et 
d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

Durée de recharge
  Le produit fait partie de la série 

X 20 V TEAM de Parkside et peut 
être utilisé avec des batteries de la 
série X 20 V TEAM de Parkside. Les 
batteries de la série X 20 V TEAM
ne doivent être chargés qu’avec des 
chargeurs de la série X 20 V TEAM.

  Nous vous recommandons d’utiliser 
ce produit exclusivement avec les 
batteries suivantes :
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Nous vous recommandons de 
charger ces batteries avec les 
chargeurs suivants :
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Données techniques de la batterie 
et du chargeur : voir mode d֝emploi 
séparé

  La durĝe de charge est influencĝe 
par des facteurs tels que la 
température de l’environnement et 
de la batterie, ainsi que par la tension 
du secteur et peut, le cas échéant, 
diffĝrer des valeurs indiTuĝes.

  Les clients des pays suivants 
peuvent commander des batteries 
de rechange et des chargeurs 
compatibles dans les boutiques en 
ligne Lidl :
Allemagne (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgique (lidl.be), République 
tchèque (lidl.cz), Pays-Bas (lidl.nl), 
Pologne (lidl.pl), Slovaquie (lidl.sk),
Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les autres 
pays peuvent les commander sur 
www.optimex-shop.com.

Durée de recharge
2 Ah

Batterie
PAP 20 B1

4 Ah
Batterie

PAP 20 B3
2,4 A Paxi
Chargeur
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

4,5 A Paxi
Chargeur
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

4,5 A Paxi
Chargeur
PDSLG 20 A1

35 min 60 min



53FR/BE/CH

Consignes générales 
de sécurité

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT 
AVANT L’UTILISATION.
À CONSERVER POUR 

VOS DOSSIERS.
Lisez attentivement les 

instructions.

m PRUDENCE �
u Lors de l’utilisation 

d’outils électriques, 
respectez les mesures 
de sécurité de base 
suivantes pour éviter les 
chocs électriques et les 
risques de blessures et 
d’incendie.

  Familiarisez-vous avec 
toutes les pièces et 
l’utilisation correcte 
du produit avant de 
commencer à travailler.

  Assurez-vous de pouvoir 
arrêter immédiatement le 
produit en cas d’urgence.
Une utilisation non 
conforme du produit peut 
provoquer des blessures 
graves.

  Les enfants, les per-
sonnes dont les capa-
cités physiques, senso-
rielles ou mentales sont 
réduites, ou dont l’ex-
périence et les connais-
sances sont insuƚsantes, 
ou qui ne sont pas fami-
liarisés avec les instruc-
tions, ne doivent jamais 
être autorisés à utiliser le 
produit. Les réglemen-
tations locales peuvent 
fixer une limite d֝Ăge 
pour l’utilisateur.

  Les enfants doivent 
Ġtre surveillĝs afin Tu֝ils 
ne jouent pas avec le 
produit. Le nettoyage et 
l’entretien ne doivent pas 
Ġtre effectuĝs par des 
enfants.

 N’utilisez pas le produit à 
des altitudes supérieures 
Ċ 2000 mĩtres.

 N’utilisez que les 
batteries et les chargeurs 
recommandés.

  Lors d’une mauvaise 
utilisation, du liquide 
peut fuir de la batterie.
Évitez tout contact avec 
le liquide de la batterie 
qui a coulé. En cas de 
contact accidentel, 
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rincez la zone à l’eau.
Si du liquide pénètre 
dans les yeux, consultez 
également un médecin.
Le liquide s’écoulant de 
l’accu peut conduire à 
des irritations de la peau 
ou des brûlures.

 N’exposez ni le produit 
ni la batterie à des 
températures extrêmes.

  Tenez compte du risque 
de court-circuitage des 
pôles du produit alimenté 
par batterie ou de la 
batterie par des objets 
métalliques.

 Retirez la batterie du 
produit avant de la 
recharger.

 Retirez la batterie du 
produit si le produit est 
stockĝ sur une longue 
période.

 N’utilisez pas de 
batteries modifiĝes ou 
endommagées.

Préparation
 Ne faites jamais 

fonctionner le produit 
lorsque des personnes, 
en particulier des 
enfants ou des animaux 

domestiques, se trouvent 
à proximité.

  Les équipements de 
protection individuelle 
préservent la santé de 
l’opérateur et assurent le 
bon fonctionnement du 
produit.

  Portez des vêtements 
de travail appropriés, 
tels que des chaussures 
solides avec des 
semelles antidérapantes, 
un pantalon long robuste, 
des gants, des lunettes 
de protection et une 
protection auditive.
Portez toujours cet 
équipement de protection 
lorsque vous utilisez le 
produit.

 N’utilisez pas le produit 
si vous marchez pieds 
nus ou si vous portez des 
sandales ouvertes.

  Portez une protection 
respiratoire pour vous 
protéger de la poussière.

 Ne portez pas de 
vêtements amples, de 
vêtements avec des 
cordons qui pendent, de 
cravates ou de bijoux qui 
pourraient être aspirés 
par l’entrée d’air.
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  Portez un couvre-chef 
protecteur si vous avez 
les cheveux longs.

  Tenez les cheveux longs 
Ċ l֝ĝcart des orifices 
d’aspiration.

  Faites attention aux 
personnes, en particulier 
aux enfants, aux animaux 
domestiques, aux 
fenêtres ouvertes, etc.
La matière soulevée peut 
être projetée dans leur 
direction. Interrompre le 
travail s’ils se trouvent à 
proximité. Maintenez une 
distance de sécurité de 
5 m autour de vous.

  Familiarisez-vous avec 
votre environnement 
et soyez attentif aux 
dangers potentiels 
susceptibles d’être 
ignorés pendant le travail.

  Inspectez soigneusement 
la surface à nettoyer et 
ĝliminez tous les fils, 
pierres, canettes et autres 
corps étrangers.

  Éliminez les corps 
étrangers à l’aide d’un 
rĂteau ou d֝un balai avant 
de commencer à travailler 
avec le produit.

 Utilisez le tube de 
souƛage afin de pouvoir 
guider le flux d֝air prĩs 
du sol.

  Si les conditions sont 
trĩs sĩches, humidifiez 
légèrement la surface 
à nettoyer ou utilisez 
un pulvérisateur pour 
réduire l’accumulation de 
poussière.

 Ne travaillez pas avec 
un produit endommagé, 
incomplet ou transformé 
sans l’accord du 
fabricant.

  Avant toute utilisation, 
vĝrifiez l֝ĝtat de sĝcuritĝ 
du produit, en particulier 
l’interrupteur marche/
arrêt.

 N’utilisez le produit que 
lorsqu’il est entièrement 
monté.

 N’utilisez jamais le 
produit avec des 
dispositifs de protection 
défectueux, des 
caches de protection 
défectueuses ou sans 
dispositifs de protection.

  L’opérateur ou l’utilisateur 
est responsable des 
accidents et des 
blessures infligĝs Ċ 
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d’autres personnes ou 
des dommages causés à 
leurs biens.

 Utilisez le produit dans la 
position recommandée et 
uniquement lorsque vous 
vous trouvez sur une 
surface solide et plane.

 Ne faites pas fonctionner 
le produit sur une surface 
pavée ou un revêtement 
de gravier où les matières 
éjectées pourraient 
causer des blessures.

  Effectuez toujours une 
inspection visuelle avant 
l֝utilisation afin de vous 
assurer que le boîtier 
n’est pas endommagé 
et que les dispositifs et 
écrans de protection sont 
en place.

 Remplacez les 
composants usés 
ou endommagés par 
jeu afin de prĝserver 
l’équilibre. Remplacez 
les inscriptions 
endommagées ou 
illisibles.

Fonctionnement
  Évitez un positionnement 

corporel anormal. Gardez 
toujours l֝ĝTuilibre afin 

d’avoir une position sûre 
sur les pentes.

 Marchez au pas, ne 
courez pas.

 Ne mettez pas le produit 
en marche s’il est tenu à 
l’envers ou s’il n’est pas 
en position de travail.

  Évitez toute mise en 
service involontaire du 
produit.

  Assurez-vous que le 
produit est éteint avant 
de le prendre ou de le 
porter.

  Si vous avez le doigt sur 
l’interrupteur marche/
arrêt lorsque vous 
portez le produit, vous 
risquez de provoquer un 
accident.

 Ne dirigez jamais le 
produit vers d’autres 
personnes. Ne dirigez 
notamment pas le jet 
d’air vers les yeux et 
les oreilles pendant le 
fonctionnement.

  Tenez toujours le produit 
fermement Ċ deux mains.

 N’étirez pas trop votre 
corps et ne perdez pas 
l’équilibre.
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  Éloignez les doigts et les 
pieds de l’ouverture du 
tube de souƛage et de la 
turbine. Il existe un risTue 
de blessures.

 Ne travaillez pas avec 
le produit, si vous 
êtes fatigué, manquez 
de concentration, ou 
après avoir consommé 
de l’alcool ou des 
médicaments. Prenez 
toujours le temps de faire 
une pause. Faites preuve 
de bon sens lorsque vous 
travaillez.

 Une utilisation prolongée 
du produit peut entraîner 
des troubles de la 
circulation sanguine des 
mains dus aux vibrations.
Vous pouvez toutefois 
prolonger la durée 
d’utilisation en portant 
des gants appropriés ou 
en faisant des pauses 
régulières.

  Évitez d’utiliser le 
produit dans de 
mauvaises conditions 
météorologiques, 
notamment en cas de 
risque de foudre. Ne 
travaillez qu’à la lumière 

du jour ou avec un bon 
ĝclairage artificiel.

  Éteignez le produit, 
retirez la batterie et 
assurez-vous que toutes 
les pièces mobiles se 
sont complètement 
immobilisées,
– lorsque vous n’utilisez 

pas le produit,
– lorsque vous 

transportez le produit,
– lorsque vous laissez 

le produit sans 
surveillance,

–avant d’éliminer une 
obstruction ou de 
déboucher un canal 
bouché,

–avant de vĝrifier le 
produit, de le nettoyer 
ou d֝effectuer toute 
autre opération sur le 
produit,

–après un contact avec 
un corps étranger,

– si une vibration 
anormale se produit.

 N’utilisez pas le produit 
dans des zones fermées 
ou mal ventilées.

 N’utilisez pas le produit 
à proximité de liquides 
ou de gaz inflammables. 
Le non-respect de cette 
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consigne peut entraîner 
un risque d’incendie ou 
d’explosion.

  En cas d’accident ou 
d’incident pendant 
l’utilisation, éteignez 
immédiatement le produit 
et retirez la batterie.
Pour remédier aux 
dysfonctionnements, lisez 
le chapitre ֕ Dĝpannage ֖ 
ou contactez notre centre 
de service (voir ֕ Service 
aprĩs-vente ֖).

  Avant de démarrer le 
produit, assurez-vous 
que la turbine n’est pas 
obstruée.

  Éloignez votre visage et 
votre corps de l’ouverture 
du tube de souƛage.

  Veillez à ce que ni vos 
mains, ni aucune autre 
partie de votre corps 
ou de vos vêtements ne 
pénètrent dans le carter 
moteur ou ne se trouvent 
à proximité des pièces 
mobiles.

 Ne basculez pas le 
produit pendant le 
fonctionnement.

 Maintenez la batterie 
exempte de détritus 
et d’autres matières 
accumulĝes afin d֝ĝviter 
de l’endommager et de 
provoquer un éventuel 
incendie.

 Ne transportez pas le 
produit lorsqu’il est 
allumé ou si la batterie 
est en place.

  Si le produit commence 
à émettre des bruits 
inhabituels ou à vibrer, 
éteignez immédiatement 
le produit. Attendez que 
les pièces mobiles se 
soient immobilisées.
Enlevez la batterie.
Suivez les étapes 
suivantes avant de 
redémarrer et d’utiliser le 
produit :
–Vĝrifiez le produit 

pour y détecter des 
dommages.

–Remplacez les pièces 
endommagées ou 
faites-les réparer.

–Vĝrifiez Tue le produit 
ne comporte pas de 
pièces détachées et 
serrez-les si nécessaire.
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  Veillez à ne pas 
toucher de pièces 
mobiles dangereuses 
avant d’avoir retiré la 
batterie du produit et 
à ce que les pièces 
mobiles dangereuses 
se soient complètement 
immobilisées.

  Soignez les blessures de 
manière appropriée ou 
consultez un médecin.

 Ne surchargez pas trop 
le produit. Ne travaillez 
que dans la plage de 
puissance indiquée.
N’utilisez pas de 
machines peu puissantes 
pour des travaux lourds.
N’utilisez pas le produit 
Ċ des fins auxTuelles il 
n’est pas destiné.

Entretien et rangement
  Vĝrifiez rĝguliĩrement le 

bon fonctionnement et 
l֝intĝgritĝ du produit afin 
d’éviter tout risque pour 
l’utilisateur.

 Remplacez les pièces 
usées ou endommagées 
pour des raisons de 
sécurité. N’utilisez que 
des pièces de rechange/
accessoires d’origine.

 N’essayez pas de réparer 
le produit vous-même, à 
moins que vous n’ayez 
la formation requise pour 
le faire. Tous les travaux 
qui ne sont pas indiqués 
dans ce mode d’emploi 
ne peuvent Ġtre effectuĝs 
que par des services 
après-vente mandatés 
par nos soins.

 Rangez le produit dans 
un endroit sec, hors de la 
portée des enfants.

 Manipulez le produit 
avec soin. Nettoyez 
régulièrement les 
ouïes de ventilation et 
suivez les instructions 
d’entretien.

 Maintenez les ouïes de 
ventilation exemptes de 
débris.

 N’utilisez pas le produit 
s’il ne s’allume pas 
et ne s’éteint pas. Un 
interrupteur endommagé 
doit être remplacé auprès 
d’un prestataire de 
service après-vente.

  Éteignez le produit 
avant de procéder 
à l’entretien, à 
l֝inspection, au stockage 
ou au changement 
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d’accessoires. Enlevez 
la batterie. Assurez-vous 
que toutes les pièces 
mobiles se sont arrêtées.
Laissez le produit refroidir 
avant de procéder à 
des inspections, des 
réglages, etc. Entretenez 
le produit avec soin et 
gardez-le propre.

  Laissez toujours refroidir 
le produit avant de le 
stocker.

Consignes de sécurité 
supplémentaires
 N’utilisez aucun 

accessoire non 
recommandé par 
PARKSIDE. Cela 
peut conduire à une 
électrocution ou 
déclencher un feu.

 Respectez les consignes 
de sécurité et les 
indications relatives 
au chargement et à 
l’utilisation correcte qui 
figurent dans le mode 
d’emploi de vos batteries 
et de votre chargeur de 
la série X 20 V TEAM
de PARKSIDE. Vous 
trouverez une description 

détaillée du processus 
de recharge et d’autres 
informations dans ce 
mode d’emploi séparé.

Risques résiduels

m AVERTISSEMENT �
uCe produit 

génère un champ 
électromagnétique 
pendant son 
fonctionnement
qui, dans certaines 
circonstances, peut 
interférer avec les 
implants médicaux 
actifs ou passifs. Pour 
réduire le risque de 
blessures graves ou 
mortelles, les utilisateurs 
d’implants médicaux 
doivent consulter leur 
médecin et le fabricant 
de l’implant médical 
avant d’utiliser le 
produit.

Même si vous utilisez 
et manipulez ce produit 
conformément aux 
instructions, certains 
risques résiduels subsistent.
Les risques suivants 



61FR/BE/CH

peuvent se produire dans 
le cadre de la structure et 
de la mise en œuvre de ce 
produit :
  Lésions auditives si 

vous ne portez pas de 
protections auditives 
appropriées.

  Atteintes à la santé 
physique résultant de 
vibrations dans les 
mains/bras, si le produit 
est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas 
correctement manipulé et 
entretenu.

  Lésions pulmonaires si 
vous ne portez pas de 
protection respiratoire 
appropriée.

  Lésions oculaires si 
vous ne portez pas 
de protection oculaire 
appropriée.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et films protecteurs.

2. Vĝrifiez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
֕ Contenu de l֝emballage ֖).

3. Vĝrifiez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 

défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ Garantie ֖.

� Préparation
� Monter/démonter le tube de 

sRuƛage
m PRUDENCE � RisTue de 

blessures �
u Avant le montage ou le démontage 

du tube de souƛage : �teignez 
le produit. Assurez-vous que les 
parties mobiles se sont arrêtées.

u Avant toute intervention sur le 
produit : Enlevez la batterie.

(Fig. B)

MRnWer le Wube de sRuƛage
1. Poussez le tube de souƛage [1] sur 

le manchon de raccordement [�]
jusqu’à ce que le bouton de 
dĝverrouillage  [2] s’enclenche.

2. Vĝrifier Tue le tube de souƛage [1]
est bien fixĝ en tirant dessus.

DĝPRnWer le Wube de sRuƛage
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [2] et maintenez-le 
enfoncé.

2. Retirez le tube de souƛage [1] du 
manchon de raccordement [�].

� Recharger la batterie
m ATTENTI2N � RisTue 

d֝endRPPager la baWWerie �
u N’exposez pas la batterie aux 

rayons directs du soleil pendant 
une période prolongée et ne 
la posez pas sur un radiateur.
Respectez une température 
ambiante de +50 °C maximum.
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REMARQUE
u Vous trouverez des instructions 

détaillées dans le mode d’emploi 
du chargeur.

u Si la batterie est encore chaude, 
laissez-la refroidir avant de la 
recharger.

1. Retirer la batterie [9] du produit (voir 
֕ Retirer/insĝrer la batterie ֖).

2. Insĝrez la batterie  [9] dans la baie de 
charge du chargeur  [8].

3. Branchez le chargeur [8] sur une 
prise de courant.

4. Dĝbranchez le chargeur  [8] de la 
prise de courant après la charge.

5. Enlevez la batterie  [9] du 
chargeur  [8].

LED de contrôle sur le chargeur

Vert Rouge SigniƞcaWiRn
Allumé — Entièrement 

chargé
Mode veille (pas 
de batterie  [9]
insérée)

— Allumé En cours de 
charge

— Clignote La batterie  [9] est 
surchaufée

Clignote Clignote La batterie  [9] est 
défectueuse

� Retirer/insérer la batterie
m PRUDENCE � RisTue de blessure 

en cas de mise en service 
inYRlRnWaire �

u N’insérez la batterie que lorsque le 
produit est opérationnel.

m ATTENTI2N � RisTue de 
dommages matériels et sur le 
SrRduiW �

u Utilisez le produit exclusivement 
avec une batterie de la série 
X 20 V TEAM de Parkside.
Une batterie inappropriée peut 
endommager le produit et la 
batterie.

(Fig. C)

Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [�] sur la batterie [9].
2. Retirez la batterie [9] du support de 

batterie [6].

Insérer la batterie
o Poussez la batterie [9] le long du 

rail de guidage dans le support de 
batterie [6]. La batterie s’enclenche 
de manière audible.

� Fonctionnement
m PRUDENCE � RisTue de 

blessures �
u Portez toujours un équipement de 

protection et des gants de travail 
appropriés lorsque vous travaillez 
avec le produit.

u Avant toute utilisation, 
assurez-vous que le produit est en 
état de marche et correctement 
monté.

u N’utilisez pas le produit si 
l’interrupteur marche/arrêt est 
endommagé.

u Un équipement de protection 
individuelle et un produit en bon 
état de fonctionnement réduisent le 
risque de blessures et d’accidents.
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m PRUDENCE � RisTue de 
blessures �

u Après l’arrêt du produit, la turbine 
continue à tourner pendant un 
certain temps. Il existe un risTue 
de blessure dû à la turbine en 
rotation.

REMARQUE
u Respectez les règles de protection 

contre le bruit et les autres 
réglementations locales.

� Activer/désactiver
m PRUDENCE � RisTue de blessure 

eW de dRPPages PaWĝriels �
u Avant de mettre le produit en 

marche, veillez à ce qu’il ne touche 
aucun objet. Assurez-vous d’avoir 
une bonne stabilité.

o AlluPer � Poussez l’interrupteur 
marche/arrĠt  [4] en avant sur la 
position I.

o �Weindre � Poussez l’interrupteur 
marche/arrêt [4] en arrière sur la 
position O.

� Contrôler le niveau de 
charge de la batterie

o Appuyez sur [�] à côté de 
l’indicateur de niveau de charge [�]
sur la batterie [9].

  Le niveau de charge de la batterie [9]
est indiqué par le voyant à LED de 
l֝indicateur de niveau de charge  [�]
correspondant qui s’allume.

Couleur SigniƞcaWiRn
Rouge, orange, 
vert Entièrement chargé
Rouge, orange Partiellement chargé
Rouge Doit être rechargé

o Rechargez la batterie [9] lorsque 
seule la LED rouge de l’indicateur 
de niveau de charge  [�] est encore 
allumée.

� Instructions de travail
m PRUDENCE � RisTue de 

blessures eW de dĝgĂW PaWĝriel �
u 8tilisez le produit comme souƛeur 

pour accumuler des feuilles sèches 
ou pour évacuer des matières 
d֝endroits diƚciles d֝accĩs (par ex. 
sous des véhicules).

u Toute autre utilisation que celle 
décrite ici peut endommager le 
produit et présenter un risque pour 
l’utilisateur.

u Lorsque vous travaillez, veillez à ne 
pas heurter d’objets durs avec le 
produit, ce qui pourrait provoquer 
des dommages.

u Dirigez le jet d’air loin de vous.
Veillez à ne pas soulever d’objets 
lourds.

  Vous obtiendrez un résultat optimal 
si vous utilisez le produit à une 
distance de 5 Ċ 10 cm du sol.

o Avant de commencer Ċ souƛer, 
détachez les feuilles collées au sol à 
l֝aide d֝un balai ou d֝un rĂteau.

o Tenez le produit par la poignée [5]
lorsque vous travaillez.

� Montage au mur
m AVERTISSEMENT �
u Utilisez des appareils de détection 

appropriĝs pour localiser les fils 
électriques cachés ou consultez le 
fournisseur d’électricité de votre 
localité.

u Le contact avec des fils ĝlectriTues 
peut causer une électrocution et 
provoquer un incendie.
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m AVERTISSEMENT �
u Des dommages à une conduite 

de gaz peuvent entraîner une 
explosion.

u La pénétration dans une conduite 
d’eau entraîne une détérioration.

  Vous aurez besoin du matériel et des 
outils suivants (non inclus) :
– Vis ou clou (diamĩtre de la tĠte : 

7–10 mm)
– Tournevis ou marteau
– Cheville (en cas d’utilisation d’une 

vis)
o Fixez une vis ou un clou sur un mur.
o Laissez dépasser la tête de vis/de 

clou d֝env. 10 mm du mur.
o Accrochez le produit à la vis/au clou 

à l’aide du système d’accrochage [�].

� Nettoyage et entretien
m PRUDENCE � RisTue de blessure 

eW de dRPPages PaWĝriels �
u Avant de travailler sur le produit 

ou de le transporter : �teignez 
immédiatement le produit et 
enlevez la batterie.

REMARQUE
u Nettoyez le produit immédiatement 

après le travail.
u Effectuez rĝguliĩrement les 

opérations de nettoyage et 
d’entretien décrites dans les 
paragraphes suivants. Cela vous 
garantira une utilisation longue et 
fiable.

u Faites effectuer par notre centre de 
service les travaux de réparation et 
d’entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d’emploi (voir 
֕ Service aprĩs-vente ֖). 8tilisez 
uniquement des pièces d’origine.

� Nettoyage
m AVERTISSEMENT � RisTue 

d֝ĝlecWrRcuWiRn �
u Ne vaporisez pas le produit avec 

de l’eau et ne le plongez pas dans 
l’eau.

m PRUDENCE � RisTue de 
dĝWĝriRraWiRn du SrRduiW �

u N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants.
Vous risqueriez d’endommager 
le produit irrémédiablement. Les 
substances chimiques risquent 
d’attaquer les pièces en plastique 
du produit.

o Nettoyez les éléments suivants avec 
un chiffon humide ou une brosse :
– Carter moteur [3]
– Poignée [5]
– Ouïe de ventilation [7]

� Entretien
o Contrôlez l’absence de vices 

visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.

o Vĝrifiez Tue les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Faites 
remplacer ces pièces si nécessaire.

� Rangement
  Pour un rangement peu encombrant, 

vous pouvez démonter le tube de 
souƛage [1] (voir ֕ Monter/dĝmonter 
le tube de souƛage ֖).

o Rangez le produit toujours
– propres,
– secs,
– à l’abri de la poussière,
– hors de la portée des enfants.

o Retirez la batterie [9] du produit 
avant de le ranger.
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o Respectez les indications du mode 
d’emploi de la batterie [9] concernant 
la tempĝrature de stockage 
admissible. Évitez un froid ou une 
chaleur extrĠme pendant le stockage 
pour que la batterie ne perde pas en 
puissance.

� Transport
o Éteignez immédiatement le produit et 

enlevez la batterie [9].
o Laissez toutes les pièces mobiles 

s’arrêter complètement.
o Tenez le produit à deux mains.

Pour ce faire, utilisez la poignée [5]
et la partie inférieure du tube de 
souƛage [1].

� Pièces de rechange/
accessoires

  Les clients peuvent acheter 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Vous ne pouvez passer des 
commandes qu’en ligne.

o Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de  (voir ֕ Service aprĩs-vente ֖).

Pièce Numéro de commande
Tube de 
souƛage [1]

99947905402

� Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
démarre pas.

La batterie [9] est déchargée. Rechargez la batterie [9] (voir 
֕ Recharger la batterie ֖).

La batterie [9] n’est pas mise 
en place.

Mettez la batterie  [9] en 
place (voir ֕ Retirer/insĝrer la 
batterie ֖).

L֝interrupteur marche/arrĠt [4]
est défectueux.

Adressez-vous à notre service 
aprĩs-vente (voir ֕ Service 
aprĩs-vente ֖).Le moteur est défectueux.

Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne Adressez-vous à notre service 
aprĩs-vente (voir ֕ Service 
aprĩs-vente ֖).L֝interrupteur marche/arrĠt  [4]

est défectueux.
Faible ou absence 
de puissance de 
souƛage

La batterie  [9] est déchargée. Rechargez la batterie [9] (voir 
֕ Recharger la batterie ֖).

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) a\ant la 
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signification suivante : 1–7 : 
plastiTues/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matĝriaux 
composite.

PrRduiW �

Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
rechargeables �

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd  cadmium, Hg  mercure, 
Pb  plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
ArWicle L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indĝpendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.
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ArWicle L217֑4 du CRde de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il rĝpond ĝgalement des dĝfauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

ArWicle L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas ĝchĝant :
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

ArWicle L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

ArWicle 1641 du CRde ciYil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

ArWicle 164� 1er alinĝa du CRde ciYil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans Tui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
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période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numĝro de 
rĝfĝrence de l֜article (IAN 536763_2507)
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 

de la preuve d֜achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site 
parkside-di\.com
vous permet de 
visualiser et de 
télécharger ce 
mode d‘emploi 
ainsi que de 
nombreux 
autres manuels.
Ce code QR 
vous permet 
d‘accéder
directement au site parkside-di\.com.
Sélectionnez votre pays et cherchez 
les modes d‘emploi dans le champ 
de recherche. La numéro de référence 
de l֜article (IAN) 536763_2507 vous 
permet d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800907612
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service après-vente Suisse
Tél.: 0800563601
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� Déclaration UE de conformité

D�CLARATION UE DE CONFORMIT�    (n¶ 536763_2507)

IAN : 536763_2507

Identification du produit : "PARKSIDE" 20V Souffleur de feuilles sans fil

NumKro de modJle : HG13012

 °obWet de la dKclaration dKcrit ci-dessus est conforme = la lKgislation d°harmonisation de l°Union applicable:

Directive 2006/42/CE

Directive 2000/14/CE

Directive 2014/30/UE

Directive 2011/65/UE avec toutes les modifications 
conneres

RKfKrences des normes harmonisKes ou rKfKrences aur autres spKcifications technifues par rapport aurfuels la 
conformitK est dKclarKe :

N¶ / PiJces

Directive 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directive 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

 °obWet de la dKclaration dKcrite ci-dessus est conforme = la directive 2011/65/UE du Parlement europKen et du 
Conseil du 8 Wuin 2011 relative = la limitation de l°utilisation de certaines substances dangereuses dans les 
Kfuipements Klectrifues et Klectronifues :

N¶ / PiJces

EN IEC 63000:2018 

ProcKdure d°Kvaluation de la conformitK / nom et adresse de l°organisme notifiK, le cas KchKant : EN ISO 3744:
1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Mesure du niveau de puissance acoustifue sur un Kfuipement reprKsentatif de ce type : 81.4 dB(A)

Niveau de puissance acoustifue garanti pour cet Kfuipement : 83 dB(A) 

DKtenteur de la documentation technifue : OWIM GmbH & Co.KG

SignK par et au nom de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Allemagne

Cette dKclaration de conformitK est dKlivrKe sous la seule responsabilitK du fabricant.

Traduction de la dKclaration de conformitK d°origine

Neckarsulm 11/12/2025

 ieu Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�ondK de pouvoir �ondK de pouvoir

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen
GEVAAR! – Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Lees de gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! – Duidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Verwondingsgevaar door 
onderdelen die uit het 
product worden geslingerd! 
Houd omstanders uit het 
gevarengebied.

VOORZICHTIG! – Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Voorzichtig!
Draaiend schoepenrad.
Houd uw handen uit de buurt.

OPGELET! – Waarschuwt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Verwijder de accu [9] vóór 
onderhoudswerkzaamheden.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoorbescherming.

Draag
ademhalingsbescherming.

Draag slipvast
veiligheidsschoeisel.

Stel het product niet aan vocht 
bloot. Werk niet in de regen.

Draag geen open lange haren.
Gebruik een haarnet.

Gelijkstroom/-spanning 83

Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau LWA

in dB(A)
Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende E8-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Handhaaf een veilige afstand van minimaal 5 m tot derden.
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20 V ACCU-BLADBLA=ER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. 8 heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van
het product. Deze bevat belangrijke
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt 8 zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze accu-bladblazer (hierna

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is uitsluitend bedoeld voor 
het verzamelen van droge bladeren 
en het verwijderen van droge 
bladeren van moeilijk bereikbare 
plaatsen (bijvoorbeeld onder 
voertuigen).

  Het product is niet bestemd 
voor commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de 
garantie.

  Elk ander gebruik dat 
niet uitdrukkelijk in deze 
gebruiksaanwijzing is goedgekeurd, 
kan schade aan het product 
veroorzaken en een ernstig risico 
voor de gebruiker vormen.

  Het product mag niet worden 
gebruikt in gebieden met voor de 
gezondheid gevaarlijk stof.

  Het gebruik van het product in de 
regen is verboden. Het product 
is niet bestemd voor vochtige 
omgevingen.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren onder 
de 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.

  De bediener of gebruiker is
verantwoordelijk voor ongevallen die 
verwondingen van andere mensen 
of schade aan eigendommen 
veroorzaken.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik of een onjuiste bediening.

  Het product is onderdeel van de 
serie X 20 V TEAM van Parkside
en kan met accu’s van de serie 
X 20 V TEAM van Parkside
worden gebruikt. De accu֝s mogen
alleen met opladers van de serie 
X 20 V TEAM van Parkside worden 
opgeladen.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

TIP
u Accu’s en oplader worden niet 

meegeleverd.

1 Accu-bladblazer
1 Blaasbuis
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijde met de 
afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.
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(Afb. A)

[1] Blaasbuis
[2] Ontgrendelingstoets (blaasbuis)
[3] Motorbehuizing
[4] Aan/uit-schakelaar
[5] Handgreep
[6] Accuhouder
[7] Ventilatiesleuven
[8] Oplader *
[9] Accu *
[�] Knop   (ladingsniveau)
[�] Ladingsniveau-indicator
[�] Ontgrendelingstoets (accu)

(Afb. B)

[�] Aansluitsteunen

(Afb. D)

[�] Ophangelement

� Technische gegevens
20 V Accu-bladbla]er PLBA 20-Li C4
Modelnummer: HG13012
Nominale spanning: 20 V 
Nominale stroom: 16 A
Toerental onbelast n0: 12000 min–1

Luchtsnelheid: max. 210 km/h
Beschermingswijze: IPX0
Gewicht (zonder 
accu): ca. 1,4 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Max. temperatuur 
(totaal): +50 °C
Tijdens het opladen: +4 °C tot +40 °C
Tijdens het gebruik: +4 °C tot +50 °C
Tijdens opslag: 0 °C tot +45 °C

* Niet in leveringsomvang inbegrepen

Geluidsemissiewaarden
Geluidsdrukniveau LpA: 77,4 dB
Onzekerheid KpA: 3 dB
Geluidsvermogenspeil LWA

 Gegarandeerd: 83 dB
 Gemeten: 81,4 dB
Onzekerheid KWA: 1,99 dB

Trillingsemissiewaarden
Trilling ah: ≤ 2,5 m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming�

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
wel is ingeschakeld maar zonder 
belasting draait).
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TIP
u De geluids- en

trillingsemissiewaarde zijn bepaald 
in overeenstemming met de 
normen en voorschriften die in 
de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld.

u De aangegeven totale
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

Oplaadduur
  Het product is onderdeel van de 

serie X 20 V TEAM van Parkside
en kan met accu’s van de serie 
X 20 V TEAM van Parkside worden 
gebruikt. Accu’s uit de serie 
X 20 V TEAM mogen alleen worden 
opgeladen met opladers uit de serie 
X 20 V TEAM.

  Wij raden u aan om dit product
uitsluitend met de volgende accu’s te 
gebruiken:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Wij raden u aan om deze accu֝s met
de volgende opladers op te laden:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Technische gegevens accu’s 
en oplader: zie aparte 
gebruiksaanwijzing

  De oplaadtijd wordt
beïnvloed door factoren zoals 
omgevingstemperatuur, temperatuur 
van de accu en netspanning en kan 
afwijken van de gespecificeerde
waarden.

  Klanten uit de volgende landen 
kunnen in de Lidl-onlineshops 
compatibele vervangende batterijen 
en opladers bestellen:
Duitsland (lidl.de), Frankrijk (lidl.fr), 
België (lidl.be), Tsjechische Republiek 
(lidl.cz), Nederland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), Spanje 
(lidl.es)
Klanten uit alle andere landen 
kunnen deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

Oplaadduur
2 Ah
Accu

PAP 20 B1

4 Ah
Accu

PAP 20 B3
Max. 2,4 A
Oplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Oplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Oplader
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Algemene
veiligheids-
aanwijzingen
BELANGRIJK

V22R GEBRUIK G2ED 
LEZEN.

BEWAREN VOOR UW 
ADMINISTRATIE.

Lees de aanwijzingen 
zorgvuldig door.

m VOORZICHTIG!
uNeem bij het gebruik 

van elektrisch apparaat 
de volgende basisvei-
ligheidsmaatregelen 
in acht om elektrische 
schokken, persoonlijk 
letsel en brand te voor-
komen.

 Maak uzelf vertrouwd 
met alle onderdelen en 
de juiste werking van het 
product voordat u aan 
het werk gaat.

  Zorg ervoor dat u het 
product in noodgevallen 
direct kunt uitschakelen.
Ondeskundige gebruik 
van het product kan 
leiden tot zware 
verwondingen.

 Kinderen, personen 
met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of 
onvoldoende ervaring en 
kennis, of personen die 
niet vertrouwd zijn met 
de instructies, mogen het 
product nooit gebruiken.
Lokale voorschriften 
kunnen een leeftijdsgrens 
voor de gebruiker 
bepalen.

 Kinderen moeten onder 
toezicht staan om er 
zeker van te zijn dat ze 
niet met het product 
spelen. Reiniging en 
onderhoud mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

 Gebruik het product niet 
op hoogtes hoger dan 
2000 m.

 Gebruik alleen de 
aanbevolen accu’s en 
opladers.

 Bij onjuist gebruik 
kan vloeistof uit de 
accu֝s naar buiten
lekken. Vermijd 
contact met gelekte 
accuvloeistof. Bij 
onbedoeld contact 
dient u het gebied met 
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water te spoelen. Als de 
vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan een arts.
Lekkende accuvloeistof 
kan irritatie van de 
huid of brandwonden 
veroorzaken.

  Stel het product of de 
accu֝s niet bloot aan
extreme temperaturen.

 Houd er rekening mee dat 
de polen van het product 
dat op accu’s werkt of 
van de accu֝s kortsluiting
kunnen maken door 
metalen voorwerpen.

  Trek de accu voor het
opladen uit het product.

  Verwijder de accu uit het
product als het product 
gedurende langere 
tijd ongebruikt wordt 
opgeborgen.

 Gebruik geen defecte of 
beschadigde accu’s.

Voorbereiding
 Gebruik het product 

nooit wanneer mensen, 
met name kinderen of 
huisdieren in de buurt 
zijn.

  Persoonlijke veiligheids-
uitrusting beschermen 
de gezondheid van de 

gebruiker en zorgen voor 
een soepele werking van 
het product.

 Draag geschikte werk-
kleding, zoals stevige 
schoenen met antislipzo-
len, stevige lange broek, 
handschoenen, een vei-
ligheidsbril en gehoorbe-
scherming. Draag altijd
veiligheidsuitrusting als u 
het product gebruikt.

 Gebruik het product niet 
als u op blote voeten 
loopt of open sandalen 
draagt.

 Draag
ademhalingsbescherming
om uzelf tegen stof te 
beschermen.

 Draag geen loszittende
kleding, hangende 
kleding, stropdassen 
of sieraden die bij de 
luchtinlaat kunnen 
worden aangezogen.

 Draag beschermende
hoofdbedekking als u 
lang haar hebt.

 Houd lang haar uit 
de buurt van de 
zuigopeningen.
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  Let op mensen, vooral 
kinderen, huisdieren, 
open ramen, enz. Het 
geblazen materiaal kan 
in hun richting worden 
geslingerd. Stop met 
werken als deze zich 
in de buurt bevinden.
Handhaaf een veilige 
afstand van minimaal 5 m
rondom u.

 Maak uzelf vertrouwd met 
uw omgeving en wees 
u bewust van mogelijke 
gevaren die tijdens het 
werk over het hoofd 
kunnen worden gezien.

  Inspecteer het te reinigen 
oppervlak zorgvuldig en 
verwijder alle draden, 
stenen, blikken en andere 
vreemde voorwerpen.

  Verwijder vreemde 
voorwerpen met een hark 
of bezem voordat u met 
het product gaat werken.

 Gebruik de blaasbuis 
om de luchtstroom dicht 
bij de grond te laten 
stromen.

  Vochtig het te reinigen 
oppervlak onder zeer 
droge omstandigheden 
licht of gebruik een 

sproeier om stofophoping 
te voorkomen.

 Werk niet met een
beschadigd, onvolledig 
of aangepast product 
zonder toestemming van 
de fabrikant.

 Controleer vóór gebruik 
de veiligheidsstatus van 
het product, met name 
de aan/uit-schakelaar.

 Gebruik het product 
alleen als het volledig 
gemonteerd is.

 Gebruik het product 
nooit met defecte 
beschermingsmiddelen,
defecte beschermkappen 
of zonder beschermende 
voorzieningen.

 De bediener of gebruiker
is verantwoordelijk 
voor ongevallen en 
verwondingen van andere 
personen of schade aan 
hun eigendommen.

 Gebruik het product in 
de aanbevolen positie 
en alleen wanneer u 
op een stevige, vlakke 
ondergrond staat.

 Gebruik het product 
niet op een verharde 
ondergrond of een 
grindvloer waar het 
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uitgeworpen materiaal 
letsel kan veroorzaken.

  Voer vóór gebruik altijd 
een visuele inspectie 
uit om er zeker van te 
zijn dat de behuizing 
onbeschadigd
is en dat de 
beveiligingsinrichtingen
en afschermingen op hun 
plaats zitten.

  Vervang versleten 
of beschadigde 
componenten in sets om 
de balans te behouden.
Vervang beschadigde of 
onleesbare labels.

Gebruik
  Vermijd een abnormale 

lichaamshouding. Zorg 
altijd voor een goede 
balans op hellingen.

  Loop in staptempo, niet 
rennen.

  Schakel het product 
niet in wanneer het 
ondersteboven wordt 
gehouden of niet in de 
werkstand staat.

  Vermijd onbedoeld 
inschakelen van het 
product.

 Controleer of het product 
is uitgeschakeld voordat 
u het oppakt of draagt.

  Als u uw vinger op de 
aan/uit-schakelaar 
hebt terwijl u het 
product draagt, kan dit 
ongelukken veroorzaken.

 Richt het product nooit 
op anderen. Richt met 
name de luchtstraal 
tijdens het gebruik niet 
op ogen en oren.

 Houd het product altijd 
met beide handen vast.

 Rek uw haam niet te 
ver uit en verlies het 
evenwicht niet.

 Houd uw vingers en 
voeten uit de buurt 
van de opening van 
de blaasbuis en het 
schoepenrad. Er bestaat 
gevaar voor letsel.

 Werk niet met het
product als u moe of 
niet geconcentreerd 
bent of na het innemen 
van alcohol of tabletten.
Las altijd tijdig 
werkonderbrekingen 
in. Gebruik uw gezond 
verstand tijdens de 
werkzaamheden.
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  Langdurig gebruik van 
het product kan leiden 
tot trillingsgerelateerde 
circulatieproblemen in 
de handen. 8 kunt de
gebruiksduur echter 
verlengen door geschikte 
handschoenen te 
dragen of regelmatig te 
pauzeren.

  Vermijd werken met het 
product bij slecht weer, 
vooral bij bliksemgevaar.
Werk alleen bij daglicht of
bij goed kunstlicht.

  Schakel het product 
uit, verwijder de accu 
en zorg ervoor dat alle 
bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen,
–als u het product niet 

gebruikt,
–als u het product 

vervoert,
–als u het product zonder 

toezicht laat,
– voordat u een 

verstopping verwijdert 
of een verstopt kanaal 
vrijmaakt,

– voordat u het product 
inspecteert, reinigt of 
andere werkzaamheden 
uitvoert,

–na contact met vreemde 
voorwerpen,

–als abnormale trillingen 
optreden.

 Gebruik het product 
niet in gesloten of slecht 
geventileerde ruimten.

 Gebruik het product 
niet in de buurt van 
ontbrandbare vloeistoffen
of gassen. Als u dit toch 
doet, kan dit brand- of 
explosiegevaar tot gevolg 
hebben.

  Schakel het product 
onmiddellijk uit en 
verwijder de accu in 
geval van een ongeval 
of storing tijdens het 
gebruik. Raadpleeg 
bij het oplossen van 
storingen het hoofdstuk 
“Probleemoplossing” of 
neem contact op met 
ons servicecentrum om 
storingen te verhelpen 
(zie “Service").

  Stel voor de start van 
het product vast dat 
het schoepenrad niet 
verstopt is.

 Houd uw gezicht en 
lichaam uit de buurt 
van de opening van de 
blaasbuis.



80 NL/BE

  Zorg ervoor dat handen, 
andere lichaamsdelen 
of kleding niet in de 
motorbehuizing of in de 
buurt van bewegende 
delen komen.

 Kantel het product niet 
tijdens het gebruik.

 Houd de accu vrij van vuil 
en andere opgehoopte 
materialen om schade 
aan de accu en mogelijk 
brand te voorkomen.

  Vervoer het product niet 
terwijl het is ingeschakeld 
of als de accu is 
geïnstalleerd.

  Als het product 
ongewone geluiden of 
trillingen maakt, schakel 
het dan onmiddellijk uit.
Wacht tot de bewegende
delen tot stilstand zijn 
gekomen. Verwijder de 
accu. Voer de volgende 
stappen uit voordat u het 
product opnieuw opstart 
en gebruikt:
–Controleer het product 

op mogelijke schade.
–Vervang beschadigde 

onderdelen of laat deze 
repareren.

–Controleer het product 
op losse onderdelen en 
draai deze indien nodig 
vast.

  Zorg ervoor dat u geen 
gevaarlijke bewegende 
onderdelen aanraakt 
voordat u de accu uit 
het product verwijdert 
en dat de gevaarlijke 
bewegende delen 
volledig tot stilstand zijn 
gekomen.

  Zorg voor de juiste 
zorg bij letsel of roep 
medische hulp in.

 Overbelast het product 
niet. Werk alleen binnen
het gespecificeerde
prestatiebereik. Gebruik 
geen machines met 
minder vermogen voor 
zware werkzaamheden.
Gebruik het product 
niet voor doeleinden, 
waarvoor het niet is 
bedoeld.

Onderhoud en opslag
 Controleer regelmatig 

de functionaliteit en 
integriteit van het product 
om gevaren voor de 
gebruiker te voorkomen.
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  Vervang versleten of 
beschadigde onderdelen 
om veiligheidsredenen.
Gebruik uitsluitend 
originele
reserveonderdelen/
accessoires.

  Probeer niet om het 
product zelf te repareren, 
tenzij u hiervoor een 
opleiding hebt gehad.
Alle werkzaamheden 
die niet zijn vermeld in 
deze gebruiksaanwijzing 
mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd 
door ons ingeschakelde 
klantenservicecentra.

 Berg het product op een 
droge plaats op buiten 
het bereik van kinderen.

 Behandel het product 
voorzichtig. Reinig 
de ventilatiesleuven 
regelmatig en volg de 
onderhoudsinstructies.

 Houd de ventilatiesleuven 
vrij van obstakels.

 Gebruik het product niet 
als het niet kan worden 
in- en uitgeschakeld.
Een beschadigde 
schakelaar moet bij 
een servicewerkplaats 
worden vervangen.

  Schakel het product uit 
voordat u onderhoud 
uitvoert, inspecteert, 
opbergt of accessoires 
vervangt. Verwijder 
de accu. Controleer of 
alle bewegende delen 
volledig tot stilstand 
zijn gekomen. Laat het 
product vóór inspecties, 
instellingen enzovoort 
afkoelen. Onderhoud het 
product voorzichtig en 
houd het schoon.

  Laat het product volledig 
afkoelen voordat u het 
opbergt.

Aanvullende
veiligheidsaanwijzingen
 Gebruik geen accessoires 

die niet door PARKSIDE
worden aanbevolen. Dit
kan elektrische schokken 
of brand veroorzaken.

 Raadpleeg de 
veiligheidsaanwijzingen
en opmerkingen over 
het opladen en het 
juiste gebruik die zijn 
opgenomen in de 
gebruiksaanwijzing
van de accu֝s en de
oplader van de serie 
X 20 V TEAM van 
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PARKSIDE. In deze 
aparte gebruiksaanwijzing 
vindt u een gedetailleerde 
beschrijving van het 
opladen en andere 
informatie.

Overige risico’s

m WAARSCHUWING!
uDit product genereert

tijdens het gebruik een 
elektromagnetisch veld 
dat onder bepaalde 
omstandigheden
actieve of passieve 
medische implantaten 
kan beïnvloeden. Om 
het gevaar voor ernstig 
of dodelijk letsel te 
verminderen, moeten 
personen met medische 
implantaten hun arts 
zowel als de fabrikant 
van het medische 
implantaat raadplegen 
voordat ze het product 
bedienen.

Ook als u het product 
bedient zoals dat hoort, 
bestaan er nog altijd enige 
risico֝s. De volgende

gevaren kunnen zich 
voordoen in verband met de 
bouwwijze en de uitvoering 
van dit product:
 Gehoorbeschadiging

als u geen geschikte 
gehoorbescherming
draagt.

  Effecten op de
gezondheid als 
gevolg van hand- en 
armtrillingen als het 
product gedurende 
langere tijd wordt 
gebruikt of als het niet 
juist wordt gebruikt en 
onderhouden.

  Longschade als 
u geen geschikte 
ademhalingsbescherming
draagt.

  Schade aan de ogen 
als u geen geschikte 
oogbescherming draagt.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).
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3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Voorbereiding
� Blaasbuis monteren/

demonteren
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Voordat u de blaasbuis monteert of 

demonteert: Schakel het product 
uit. Controleer of de bewegende 
delen tot stilstand zijn gekomen.

u Voor alle werkzaamheden aan het 
product: Verwijder de accu.

(Afb. B)

Blaasbuis monteren
1. Druk de blaasbuis [1] op de 

aansluitsteunen [�] totdat de 
ontgrendelingstoets [2] op zijn plaats 
klikt.

2. Controleer of de blaasbuis [1] stevig 
vastzit door eraan te trekken.

Blaasbuis demonteren
1. Druk op de ontgrendelingstoets [2]

en houd deze ingedrukt.
2. Trek de blaasbuis [1] van de 

aansluitsteunen [�] af.

� Accu opladen
m OPGELET! Risico van 

beschadiging van de accu!
u Stel de accu niet gedurende 

langere tijd bloot aan directe 
zonnestraling en leg ze niet 
op een verwarming. Stel een 
omgevingstemperatuur in van max.
+50 °C.

TIP
u Raadpleeg de gebruiksaanwijzing 

van de oplader voor gedetailleerde 
aanwijzingen.

u Als de accu nog warm zijn, laat ze 
dan afkoelen voordat u ze oplaadt.

1. Verwijder de accu [9] van het 
product (zie “Accu verwijderen/
plaatsen”).

2. Schuif de accu [9] in de laadschacht 
van de oplader [8].

3. Verbind de oplader [8] met een 
stekkerdoos.

4. Trek de oplader [8] na het opladen uit 
het stopcontact.

5. Trek de accu [9] uit de oplader [8].

IndicaWie-LED֝s RS de RSlader

Groen Rood Betekenis
Licht op — Volledig 

opgeladen
Stand-bymodus 
(geen accu [9]
geplaatst)

— Licht op Bezig met 
opladen

— Knippert De accu  [9] is 
oververhit

Knippert Knippert De accu [9] is 
defect

� Accu verwijderen/plaatsen
m VOORZICHTIG! Risico op 

letsel door ongewenste 
ingebruikname!

u Plaats de accu pas als het product
volledig bedrijfsklaar is.
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m OPGELET! Risico van materiële 
schade en productschade!

u Gebruik het product alleen met een 
accu van de serie X 20 V TEAM
van Parkside. Een onjuiste accu 
kan het product en de accu 
beschadigen.

(Afb. C)

Accu verwijderen
1. Druk op de ontgrendelingstoets [�]

op de accu  [9].
2. Trek de accu [9] uit de accuhouder 

[6].

Accu plaatsen
o Schuif de accu [9] langs de 

geleiderail in de accuhouder [6]. De
accu klikt hoorbaar vast.

� Bediening
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u Draag altijd geschikte

veiligheidsuitrusting en 
werkhandschoenen wanneer u met 
het product werkt.

u Vergewis u er voor elk gebruik van 
dat het product goed werkt en 
correct is gemonteerd.

u Gebruik het product niet als de 
aan/uit-schakelaar is beschadigd.

u Persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en een functioneel product 
verminderen het risico op letsel en 
ongevallen.

u Na het uitschakelen van het 
product draait het schoepenrad 
nog enige tijd. Het draaiende 
schoepenrad kan verwondingen 
veroorzaken.

TIP
u Neem de regels voor 

geluidsbescherming en andere 
plaatselijke voorschriften in acht.

� In-/uitschakelen
m VOORZICHTIG! Risico van 

verwondingen en risico van 
productschade!

u Let er vóór het inschakelen op 
dat het product geen voorwerpen 
raakt. Zorg er daarom voor dat u 
stevig staat.

o Inschakelen: Schuif de aan/uit-
schakelaar [4] naar voren in de 
stand I.

o Uitschakelen: Schuif de aan/uit-
schakelaar [4] naar achteren in de 
stand O.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

o Druk op  [�] naast de 
ladingsniveau-indicator [�] op de 
accu [9].

  Het ladingsniveau van de accu 
[9] wordt door het oplichten van 
de overeenkomstige LED-lampjes
van de ladingsniveau-indicator [�]
weergegeven.

Kleur Betekenis
Rood, oranje, groen Volledig opgeladen
Rood, oranje Gedeeltelijk 

opgeladen
Rood Moet worden 

opgeladen

o Laad de accu [9] op wanneer alleen 
nog maar de rode LED van de
ladingsniveau-indicator [�] oplicht.
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� Werkinstructies
m VOORZICHTIG! Risico van letsel 

en materiële schade!
u Gebruik het product alleen voor 

het opvangen van droge bladeren 
of het wegblazen van moeilijk 
bereikbare plaatsen (bijvoorbeeld 
onder voertuigen).

u Elk ander gebruik dan hier 
beschreven kan schade aan het 
product veroorzaken en een risico 
voor de gebruiker vormen.

u Let er bij het werken met het 
product op dat u geen harde 
voorwerpen raakt die schade 
kunnen veroorzaken.

u Richt de luchtstraal van u af.
Zorg ervoor dat u geen zware 
voorwerpen ronddraait.

  Voor de beste resultaten gebruikt 
u het product op een afstand van 
5–10 cm vanaf de grond.

o Gebruik voor het blazen een bezem 
of hark om de bladeren los te maken 
die aan de bodem blijven plakken.

o Houd het product bij het werken vast 
aan de handgreep [5].

� Muurmontage
m WAARSCHUWING!
u Gebruik geschikte zoekapparaten 

om verborgen leidingen op 
te sporen of neem hierover 
contact op met uw plaatselijke 
netbeheerders.

u Contact met elektrische leidingen 
kan tot elektrische schokken en 
brand leiden.

u Beschadiging van een gasleiding 
kan een explosie veroorzaken.

m WAARSCHUWING!
u Binnendringen in een waterleiding 

veroorzaakt schade aan 
voorwerpen.

  8 hebt de volgende materialen
en gereedschappen nodig (niet 
meegeleverd):
– Schroef of spijker (kopdiameter: 

7–10 mm)
– Schroevendraaier of hamer
– Plug (bij gebruik van een schroef)

o Bevestig een schroef of spijker aan 
een muur.

o Laat de schroef-/spijkerkop 
ong. 10 mm uit de wand steken.

o Hang het product met het 
ophangelement [�] aan de schroef of 
spijker op.

� Schoonmaken en 
onderhoud

m VOORZICHTIG! Risico van 
verwondingen en risico van 
productschade!

u Voordat u aan het product werkt of 
het vervoert: Schakel het product 
uit en verwijder de accu.

TIP
u Reinig het product direct na 

gebruik.
u Voer regelmatig de reinigings- en 

onderhoudsprocedures uit die in 
de volgende paragrafen worden 
beschreven. Dit garandeert een
lang en betrouwbaar gebruik.

u Laat reparaties en 
onderhoudswerkzaamheden, die 
niet in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven zijn, door ons 
servicecentrum uitvoeren (zie 
“Service”). Gebruik uitsluitend 
originele onderdelen.
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� Schoonmaken
m WAARSCHUWING! Kans op 

elektrische schokken!
u Spuit het product niet af met water 

en dompel het niet in water.

m VOORZICHTIG! Risico op schade 
aan het product!

u Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen. Deze kunnen
het product onherstelbaar 
beschadigen. Chemische stoffen
kunnen de plastic onderdelen van 
het product aantasten.

o Maak de volgende onderdelen 
schoon met een vochtige doek of 
borstel:
– Motorbehuizing [3]
– Handgreep [5]
– Ventilatiesleuven [7]

� Onderhoud
o Controleer het product voor elk 

gebruik op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Laat deze onderdelen 
indien nodig vervangen.

� Opbergen
  Voor ruimtebesparende opslag kunt 

u de blaasbuis [1] demonteren (zie 
“Blaasbuis monteren/demonteren”).

o Berg het product altijd op
– schoon,
– droog,
– tegen stof beschermd,
– buiten het bereik van kinderen.

o Verwijder voor het opbergen de 
accu [9] uit het product.

o Houd u aan de informatie in de 
gebruiksaanwijzing van de accu [9]
met betrekking tot de toegestane 
opslagtemperatuur. Vermijd tijdens 
de opslag extreme koude of hitte, 
zodat de accu geen vermogen 
verliest.

� Transport
o Schakel het product uit en verwijder 

de accu [9].
o Laat alle bewegende delen volledig 

tot stilstand komen.
o Draag het product met beide

handen. Gebruik daarvoor de 
handgreep [5] en de onderkant van 
de blaasbuis [1].

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com
aanschaffen.

  8 kunt bestellingen alleen online
doorgeven.

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de -Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
Blaasbuis [1] 99947905402
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� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product start 
niet.

De accu [9] is leeg. Laad de accu  [9] op 
(zie “Accu opladen”).

De accu [9] is niet geplaatst. Plaats de accu  [9] (zie “Accu
verwijderen/plaatsen”).

De aan/uit-schakelaar [4] is 
defect.

Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).De motor is defect.

Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact Neem contact op met 
ons servicecentrum (zie 
“Service”).De aan/uit-schakelaar  [4] is 

defect.
Weinig of geen
blaasvermogen

De accu  [9] is leeg. Laad de accu  [9] op 
(zie “Accu opladen”).

� Afvoer
De verpakking bestaat uit
milieuvriendelijke grondstoffen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden 
gerecycled en zijn onderhevig aan een 
uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.
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Defecte of verbruikte batterijen/accu֜s
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu֜s en/of het product af bij
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Batterijen/accu֜s mogen niet via het
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu֜s daarom
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. 8w wettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt
3 jaar vanaf aankoopdatum. De
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis
voor u repareren of vervangen. De

garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en
fabricagefouten af. Deze garantie
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 536763_2507) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.
com kunt u deze 
en vele andere 
handleidingen
inzien en 
downloaden. Met 
deze QR-code 
komt u direct op 
parkside-diy.com.
Selecteer 
daar uw land 
en zoek via 
de zoekfunctie naar de 
gebruiksaanwijzingen. Door het
invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 536763_2507 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556
Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614
Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EU-conformiteitsverklaring

EU-CONFORMITEITSVERKLARING   (nr. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Productidentificatie: "PARKSIDE" 20V Accu-bladblaver

Modelnummer: HG13012

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming de desbetreffende harmonisatiewetgeving van de 
Unie:

RichtliWn 2006/42/EG

RichtliWn 2000/14/EG

RichtliWn 2014/30/EU

RichtliWn 2011/65/EU met alle biWbehorende wiWzigingen

Vermelding van de toegepaste relevante geharmoniseerde normen of van de overige technische specificaties 
waarop de conformiteitsverklaring betrekkling heeft:

Nr. / Onderdelen

RichtliWn 2006/42/EG

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

RichtliWn 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring is in overeenstemming met RichtliWn 2011/65/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 8 Wuni 2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarliWke 
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur:

Nr. / Onderdelen

EN IEC 63000:2018 

Conformiteitsbeoordelingsprocedure / naam & adres van de aangemelde instantie waar nodig: EN ISO 3744:
1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Gemeten geluidsvermogenniveau op een apparaat dat representatief is voor dit type: 81.4 dB(A)

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau voor dit apparaat: 83 dB(A) 

Houder van de technische documentatie: OWIM GmbH & Co.KG

Ondertekend voor en namens:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, Duitsland

Deze verklaring van overeenstemming wordt onder de uitsluitende verantwoordeliWkheid van de fabrikant verstrekt.

Vertaling van de originele verklaring van overeenkomst

Neckarsulm 11/12/2025

Plaats Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procuratiehouder Procuratiehouder
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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W\ka] uƘ\W\ch SikWRgraPŒZ i s\PbRli
NIEBE=PIEC=E¯STW2� – Wska-
zuje niebezpieczeŌstwo o w\so-
kim stopniu r\z\ka, ktŒre, jeŮli siĬ 
go nie uniknie, spowoduje ŮmierĔ 
lub powaƘne obraƘenia (np. udu-
szenie)

Przecz\taĔ instrukcjĬ 
obsŋugi.

2STR=EúENIE� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu r\z\ka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia (np. 
r\z\ko poraƘenia prčdem)

NiebezpieczeŌstwo 
zranienia przez czĬŮci 
w\rzucane z produktu� 
Osob\ postronne naleƘ\ 
trz\maĔ z dala od miejsca 
prac\.

2STR2úNIE� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu r\z\ka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spowodowaĔ 
niewielkie lub umiarkowane 
obraƘenia (np. r\z\ko poparzenia)

OstroƘnie�
Obracajčc\ siĬ wirnik.
Trz\maĔ rĬce z daleka.

UWAGA� – Ostrzega przed 
moƘliw\mi szkodami materialn\mi 
(np. r\z\ko zwarcia)

Przed prz\stčpieniem 
do serwisowania w\jčĔ 
akumulator [9].

ZakŋadaĔ okular\ ochronne. NosiĔ ochronĬ sŋuchu.

NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechow\ch.

NosiĔ ant\poŮlizgowe 
obuwie ochronne.

Nie naraƘaĔ produktu na dziaŋanie 
wilgoci. Nie pracowaĔ w deszczu.

Nie nosiĔ dŋugich wŋosŒw 
rozpuszczon\ch. 8Ƙ\waĔ 
siatki na wŋos\.

Staŋ\ prčd/napiĬcie 83

Gwarantowan\ poziom 
moc\ akust\cznej LWA w 
dB(A)

Znak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z d\rekt\wami 8E majčc\mi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘ\tkowania

Zachow\waĔ bezpiecznč odlegŋoŮĔ co najmniej 5 m od osŒb 
trzecich.
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20 V DMUCHAWA D2 LIÐCI

� WsWĬS
Gratulujem\ PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. T\m sam\m zdec\dowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu w\sokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. Zawiera ona waƘne 
wskazŒwki dot\czčce bezpieczeŌstwa, 
uƘ\tkowania i ut\lizacji. Przed pierwsz\m 
uƘ\ciem produktu naleƘ\ zapoznaĔ 
siĬ ze wsz\stkimi wskazŒwkami 
dot\czčc\mi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
8Ƙ\waĔ produktu w\ŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisan\m przeznaczeniem. 
W prz\padku przekazania produktu innej 
osobie naleƘ\ doŋčcz\Ĕ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� UƘ\WkRZanie ]gRdne ] 
Sr]e]nac]enieP

  Niniejsza dmuchawa do liŮci 
(zwana dalej ֙produktem֛ lub 
֙elektronarzĬdziem֛) przeznaczona 
jest w\ŋčcznie do zbierania such\ch 
liŮci i usuwania ich z miejsc trudno 
dostĬpn\ch (np. spod pojazdŒw).

  Produkt nie jest przeznaczon\ 
do uƘ\tku komerc\jnego. Ten 
produkt nie nadaje siĬ do uƘ\tku 
komerc\jnego.

  KaƘde inne uƘ\cie, ktŒre nie 
jest w\raƖnie dozwolone w 
niniejszej instrukcji obsŋugi, moƘe 
spowodowaĔ uszkodzenie produktu 
i stanowiĔ powaƘne zagroƘenie dla 
uƘ\tkownika.

  Produktu nie wolno uƘ\waĔ w po-
mieszczeniach, w ktŒr\ch w\stĬpuje 
niebezpieczn\ dla zdrowia p\ŋ.

  8Ƙ\wanie produktu podczas deszczu 
jest zabronione. Produkt nie jest 
przeznaczon\ do miejsc wilgotn\ch.

  Produkt jest przeznaczon\ do uƘ\tku 
przez osob\ dorosŋe. MŋodzieƘ 
pow\Ƙej 16 roku Ƙ\cia moƘe uƘ\waĔ 
produktu w\ŋčcznie pod nadzorem.

  Operator lub uƘ\tkownik jest 
odpowiedzialn\ za w\padki, ktŒr\ch 
skutkiem sč obraƘenia osŒb trzecich 
lub szkod\ materialne.

  Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkod\ 
spowodowane niewŋaŮciw\m 
uƘ\tkowaniem lub nieprawidŋowč 
obsŋugč.

  Produkt naleƘ\ do serii X 20 V TEAM
firm\ Parkside i moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ 
z akumulatorami serii X 20 V TEAM
firm\ Parkside. Akumulator moƘna 
ŋadowaĔ w\ŋčcznie ŋadowarkami serii 
X 20 V TEAM firm\ Parkside.

� =akres dRsWaZ\
m 2STR=EúENIE�
u Produkt i materiaŋ\ opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci� 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikow\mi torbami, foliami 
i drobn\mi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

RADA
u Akumulatora i ŋadowarki nie ma w 

w\posaƘeniu.

1 Dmuchawa do liŮci
1 Rura dmuchaw\
1 Instrukcja obsŋugi

� 2Sis c]ĬŮci
Przed przecz\taniem naleƘ\ zajrzeĔ na 
stronĬ z r\sunkami i zapoznaĔ siĬ ze 
wsz\stkimi funkcjami produktu.

(R\s. A)

[1] Rura dmuchaw\
[2] Prz\cisk blokad\ (rur\ dmuchaw\)
[3] Obudowa silnika
[4] Przeŋčcznik zasilania
[5] 8chw\t
[6] 8chw\t akumulatora
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[7] Szczelin\ went\lac\jne
[8] ®adowarka *
[9] Akumulator *
[�] Prz\cisk   (stan naŋadowania)
[�] WskaƖnik poziomu naŋadowania
[�] Prz\cisk zwalniajčc\ (akumulatora)

(R\s. B)

[�] ®čcznik

(R\s. D)

[�] Wieszak

� Dane Wechnic]ne
20 V DPuchaZa dR liŮci 
PLBA 20-Li C4
Numer modelu: HG13012
NapiĬcie 
znamionowe: 20 V 
Prčd znamionow\: 16 A
PrĬdkoŮĔ biegu 
jaŋowego n0: 12000 min–1

PrĬdkoŮĔ powietrza: maks. 210 km/h
T\p ochron\: IPX0
CiĬƘar (bez 
akumulatora): ok. 1,4 kg

=alecana WePSeraWura RWRc]enia
Maks. temperatura 
(caŋkowita): +50 °C
Podczas ŋadowania: +4 °C do +40 °C
Podczas prac\: +4 °C do +50 °C
Podczas 
przechow\wania: 0 °C do +45 °C

WarWRŮci ePisMi haŋasu
Poziom ciŮnienia 
akust\cznego LpA: 77,4 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3 dB

* Brak w zestawie

Poziom moc\ akust\cznej LWA

 Gwarantowan\: 83 dB
 Zmierzon\: 81,4 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 1,99 dB

WarWRŮci ePisMi drgaŌ
Wibracje ah: ≤ 2,5 m/s2

NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m 2STR=EúENIE�

NaleƘ\ nosiĔ ochronĬ sŋuchu�

m 2STR=EúENIE�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzecz\wistego uƘ\tkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podan\ch 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘ\wania elektronarzĬdzia, a 
w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

u W celu ochron\ operatora 
niezbĬdne jest ustanowienie 
ŮrodkŒw bezpieczeŌstwa w 
oparciu o oszacowanie naraƘenia 
na wibracje w rzecz\wist\ch 
warunkach uƘ\tkowania (naleƘ\ 
wzičĔ pod uwagĬ wsz\stkie czĬŮci 
c\klu prac\, na prz\kŋad czas\ 
w\ŋčczenia elektronarzĬdzia i czas, 
gd\ jest wŋčczon\, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RADA
u WartoŮci emisji haŋasu i wibracji 

zostaŋ\ okreŮlone zgodnie z 
normami i przepisami zawart\mi w 
deklaracji zgodnoŮci.
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RADA
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋ\ zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč b\Ĕ w\korz\stane 
do porŒwnania jednego 
elektronarzĬdzia z inn\m.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč b\Ĕ rŒwnieƘ w\korz\stane 
do wstĬpnej ocen\ obcičƘenia.

C]as ŋadRZania
  Produkt naleƘ\ do serii X 20 V TEAM

firm\ Parkside i moƘe b\Ĕ uƘ\wan\ 
z akumulatorami serii X 20 V TEAM
firm\ Parkside. Akumulator\ serii 
X 20 V TEAM moƘna ŋadowaĔ t\lko 
ŋadowarkami serii X 20 V TEAM.

  Zalecam\ uƘ\wanie tego produktu 
w\ŋčcznie z nastĬpujčc\mi 
akumulatorami:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Zalecam\ ŋadowanie t\ch 
akumulatorŒw za pomocč 
nastĬpujčc\ch ŋadowarek:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Dane techniczne akumulatora i 
ŋadowarki: patrz oddzielna instrukcja 
obsŋugi

  Na czas ŋadowania wpŋ\wajč takie 
cz\nniki, jak temperatura otoczenia 
i akumulatora, a takƘe prz\ŋoƘone 
napiĬcie sieciowe i moƘe odbiegaĔ 
od podan\ch wartoŮci.

  Klienci z nastĬpujčc\ch krajŒw 
mogč zamŒwiĔ kompat\bilne baterie 
zamienne i ŋadowarki w sklepach 
internetow\ch Lidl:
Niemc\ (lidl.de), Francja (lidl.fr), 
Belgia (lidl.be), Czech\ (lidl.cz), 
Holandia (lidl.nl), Polska (lidl.pl), 
Sŋowacja (lidl.sk), Hiszpania (lidl.es)
Klienci ze wsz\stkich pozostaŋ\ch 
krajŒw mogč je zamŒwiĔ na stronie 
www.optimex-shop.com.

C]as ŋadRZania
2 Ah

AkuPulaWRr
PAP 20 B1

4 Ah
AkuPulaWRr
PAP 20 B3

Maks. 2,4 A
®adRZarka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Maks. 4,5 A
®adRZarka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Maks. 4,5 A
®adRZarka
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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2gŒlne insWrukcMe 
be]Siec]eŌsWZa

WAúNE
PR=EC=<TA{ UWAúNIE 

PR=ED Uú<CIEM.
=ACH2WA{ NA 
PR=<S=®2Ð{.

Przecz\taĔ uwaƘnie 
instrukcje.

m 2STR2úNIE�
u Podczas korz\stania 

z elektronarzĬdzi 
naleƘ\ przestrzegaĔ 
nastĬpujčc\ch 
podstawow\ch ŮrodkŒw 
bezpieczeŌstwa, ab\ 
uniknčĔ poraƘenia 
prčdem, obraƘeŌ i 
poƘaru.

  Przed rozpoczĬciem 
prac\ naleƘ\ zapoznaĔ 
siĬ ze wsz\stkimi 
czĬŮciami i prawidŋow\m 
dziaŋaniem produktu.

 8pewniĔ siĬ, Ƙe w 
s\tuacji awar\jnej moƘna 
nat\chmiast w\ŋčcz\Ĕ 
produkt. NiewŋaŮciwe 
uƘ\cie produktu moƘe 
spowodowaĔ powaƘne 
obraƘenia.

 Dzieciom, osobom 
o ograniczon\ch 
zdolnoŮciach fiz\czn\ch, 
sensor\czn\ch 
lub um\sŋow\ch, 
niew\starczajčc\m 
doŮwiadczeniu i wiedz\, 
a takƘe osobom, ktŒre 
nie zapoznaŋ\ siĬ z 
instrukcjč, nie wolno 
nigd\ pozwalaĔ na 
korz\stanie z produktu. 
Lokalne przepis\ mogč 
nakŋadaĔ ograniczenia 
wiekowe na uƘ\tkownika.

 Dzieci muszč b\Ĕ 
nadzorowane, ab\ mieĔ 
pewnoŮĔ, Ƙe nie bawič 
siĬ produktem. Dzieci 
nie mogč cz\ŮciĔ i 
konserwowaĔ produktu.

 Nie uƘ\waĔ produktu na 
w\sokoŮciach wiĬksz\ch 
niƘ 2000 m.

 8Ƙ\waĔ w\ŋčcznie 
zalecan\ch akumulatorŒw 
i ŋadowarek.

 W prz\padku 
nieprawidŋowego uƘ\cia 
moƘe nastčpiĔ w\ciek 
pŋ\nu z akumulatora. 
8nikaĔ kontaktu z 
pŋ\nem w\ciekajčc\m 
z akumulatora. W razie 
prz\padkowego kontaktu 
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przem\Ĕ miejsce wodč. 
JeƘeli pŋ\n dostanie 
siĬ do oczu, naleƘ\ 
zwrŒciĔ siĬ o pomoc 
lekarskč. W\ciekajčc\ 
z akumulatora pŋ\n 
moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skŒr\ lub 
poparzenia.

 Nie w\stawiaĔ produktu 
ani akumulatora na 
dziaŋanie ekstremaln\ch 
temperatur.

 NaleƘ\ pamiĬtaĔ o r\z\ku 
zwarcia st\kŒw produktu 
zasilanego baterič lub 
zestawu akumulatorŒw 
przez metalowe 
przedmiot\.

  Przed rozpoczĬciem 
ŋadowania naleƘ\ w\jčĔ 
akumulator z produktu.

  JeŮli produkt nie bĬdzie 
uƘ\wan\ przez dŋuƘsz\ 
czas, naleƘ\ w\jčĔ z 
niego akumulator.

 Nie uƘ\waĔ 
zmod\fikowan\ch 
lub uszkodzon\ch 
akumulatorŒw.

Pr]\gRWRZanie
 Nigd\ nie uƘ\waĔ 

produktu, gd\ w pobliƘu 
znajdujč siĬ ludzie, 

zwŋaszcza dzieci lub 
zwierzĬta.

  Ðrodki ochron\ 
ind\widualnej chronič 
zdrowie operatora i 
zapewniajč sprawnč 
pracĬ produktu.

 NosiĔ odpowiednič 
odzieƘ roboczč, 
takč jak solidne but\ 
z ant\poŮlizgowč 
podeszwč, solidne dŋugie 
spodnie, rĬkawice, 
okular\ ochronne i 
ochronniki sŋuchu. 
Podczas korz\stania 
z produktu naleƘ\ 
zawsze nosiĔ ten sprzĬt 
ochronn\.

 Nie naleƘ\ uƘ\waĔ 
produktu chodzčc 
boso lub w otwart\ch 
sandaŋach.

 NosiĔ ochronĬ drŒg 
oddechow\ch, ab\ 
chroniĔ siĬ przed p\ŋem.

 Nie naleƘ\ nosiĔ luƖnej 
odzieƘ\, odzieƘ\ z 
wiszčc\mi sznurkami, 
krawatami ani biƘuterii, 
ktŒra mogŋab\ zostaĔ 
wessana do wlotu 
powietrza.
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 W prz\padku posiadania 
dŋugich wŋosŒw naleƘ\ 
nosiĔ ochronne nakr\cie 
gŋow\.

 Dŋugie wŋos\ trz\maĔ 
z dala od otworŒw 
ssčc\ch.

 NaleƘ\ uwaƘaĔ na ludzi, 
szczegŒlnie dzieci, 
zwierzĬta, otwarte okna 
itp. W\dmuchiwan\ 
materiaŋ moƘe zostaĔ 
w\rzucon\ w ich 
kierunku. Zatrz\maĔ 
pracĬ, jeŮli sč w pobliƘu. 
ZachowaĔ wokŒŋ siebie 
bezpiecznč odlegŋoŮĔ 
w\noszčcč 5 m.

  ZapoznaĔ siĬ z 
otoczeniem i zwrŒĔ 
uwagĬ na moƘliwe 
zagroƘenia, ktŒre moƘna 
przeocz\Ĕ podczas 
prac\.

 Dokŋadnie sprawdziĔ 
cz\szczon\ obszar i 
usunčĔ wsz\stkie drut\, 
kamienie, puszki i inne 
ciaŋa obce.

  Przed rozpoczĬciem 
prac\ z produktem 
usunčĔ ciaŋa obce za 
pomocč grabi lub miotŋ\.

 8Ƙ\Ĕ rur\ dmuchaw\, 
ab\ skierowaĔ strumieŌ 
powietrza blisko podŋoƘa.

 W bardzo such\ch 
warunkach lekko zwilƘ\Ĕ 
cz\szczonč powierzchniĬ 
lub uƘ\Ĕ spr\skiwacza, 
ab\ zmniejsz\Ĕ 
gromadzenie siĬ kurzu.

 Nie naleƘ\ pracowaĔ 
z produktem, ktŒr\ 
jest uszkodzon\, 
niekompletn\ lub 
zmod\fikowan\ bez 
zgod\ producenta.

  Przed uƘ\ciem sprawdƖ 
stan bezpieczeŌstwa 
produktu, zwŋaszcza 
przeŋčcznik zasilania.

 8Ƙ\waĔ produktu 
w\ŋčcznie po caŋkowit\m 
zmontowaniu.

 Nigd\ nie uƘ\waj 
produktu z uszkodzon\mi 
urzčdzeniami 
ochronn\mi, 
uszkodzon\mi pokr\wami 
ochronn\mi lub bez 
urzčdzeŌ ochronn\ch.

 Operator lub uƘ\tkownik 
ponosi odpowiedzialnoŮĔ 
za w\padki i obraƘenia 
inn\ch osŒb oraz szkod\ 
w ich mieniu.
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 8Ƙ\waĔ produktu w 
zalecanej poz\cji i 
t\lko stojčc na twardej, 
poziomej powierzchni.

 Nie uƘ\waĔ produktu na 
powierzchni utwardzonej 
lub Ƙwirowej, gdzie 
w\rzucan\ materiaŋ moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

  Przed uƘ\ciem zawsze 
naleƘ\ przeprowadziĔ 
kontrolĬ wzrokowč, ab\ 
upewniĔ siĬ, Ƙe obudowa 
nie jest uszkodzona, a 
osŋon\ znajdujč siĬ na 
swoim miejscu.

  Ab\ zachowaĔ 
rŒwnowagĬ, zuƘ\te lub 
uszkodzone komponent\ 
w\mieniaĔ partiami. 
W\mieniaĔ uszkodzone 
lub niecz\telne et\kiet\.

UƘ\WkRZanie
 8nikaĔ nieprawidŋowej 

postaw\. Zawsze 
utrz\m\waĔ rŒwnowagĬ, 
ab\ zapewniĔ 
bezpieczne chodzenie na 
poch\ŋoŮciach.

 ChodziĔ w tempie 
spacerow\m, nie biegaĔ.

 Nie wŋčczaĔ produktu, 
gd\ jest trz\man\ do gŒr\ 

nogami lub nie znajduje 
siĬ w poz\cji roboczej.

 NaleƘ\ unikaĔ 
niezamierzonego 
uruchomienia produktu.

  Przed podniesieniem lub 
przeniesieniem produktu 
upewniĔ siĬ, Ƙe jest on 
w\ŋčczon\.

  Trz\manie palca na 
przeŋčczniku zasilania 
podczas przenoszenia 
produktu moƘe 
spowodowaĔ w\padek.

 Nigd\ nie kierowaĔ 
produktu w stronĬ inn\ch 
osŒb. W szczegŒlnoŮci 
podczas prac\ nie 
kierowaĔ strumienia 
powietrza w stronĬ oczu 
i uszu.

  Zawsze trz\maĔ produkt 
obiema rĬkami.

 Nie rozcičgaĔ ciaŋa 
zb\t mocno i nie traciĔ 
rŒwnowagi.

  Palce i stop\ trz\maĔ 
z dala od otworu rur\ 
dmuchaw\ i wirnika. 
Istnieje r\z\ko obraƘeŌ.

 Nie uƘ\waĔ produktu, 
gd\ jest siĬ zmĬczon\m 
lub zdekoncentrowan\m 
albo po alkoholu 
lub zaƘ\ciu lekŒw. 
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Zawsze zrobiĔ przerwĬ. 
Prz\stĬpowaĔ do prac\ 
zachowujčc zdrow\ 
rozsčdek.

 Dŋugotrwaŋe stosowanie 
produktu moƘe 
prowadziĔ do problemŒw 
z krčƘeniem w dŋoniach 
na skutek wibracji. MoƘna 
jednak w\dŋuƘ\Ĕ czas 
uƘ\tkowania stosujčc 
odpowiednie rĬkawice 
lub robičc regularne 
przerw\.

 8nikaĔ uƘ\wania 
produktu w zŋ\ch 
warunkach pogodow\ch, 
zwŋaszcza gd\ istnieje 
r\z\ko w\ŋadowaŌ 
atmosfer\czn\ch. 
PracowaĔ t\lko prz\ 
Ůwietle dzienn\m lub 
dobr\m oŮwietleniu 
sztuczn\m.

 W\ŋčcz\Ĕ produkt, w\jčĔ 
akumulator i upewniĔ siĬ, 
Ƙe wsz\stkie ruchome 
czĬŮci caŋkowicie siĬ 
zatrz\maŋ\,
–gd\ produkt nie jest 

uƘ\wan\,
–podczas transportu 

produktu,

– jeƘeli produkt zostanie 
pozostawion\ bez 
nadzoru,

–przed usuniĬciem 
blokad\ lub 
udroƘnieniem zatkanego 
kanaŋu,

–przed sprawdzeniem 
produktu, jego 
cz\szczeniem lub 
w\konaniem inn\ch 
prac prz\ produkcie,

–po kontakcie z ciaŋami 
obc\mi,

– jeŮli w\stčpič niet\powe 
wibracje.

 Nie uƘ\waĔ produktu 
w zamkniĬt\ch lub 
sŋabo went\lowan\ch 
pomieszczeniach.

 Nie uƘ\waĔ produktu w 
obecnoŮci ŋatwopaln\ch 
ciecz\ lub gazŒw. 
Nieprzestrzeganie tego 
stwarza r\z\ko poƘaru 
lub eksplozji.

  JeŮli podczas prac\ 
zdarz\ siĬ w\padek 
lub awaria, naleƘ\ 
nat\chmiast w\ŋčcz\Ĕ 
produkt i w\jčĔ 
akumulator. W celu 
usuniĬcia usterki 
przecz\taĔ rozdziaŋ 
֙8suwanie usterek֛ 
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lub skontaktowaĔ siĬ 
z nasz\m centrum 
serwisow\m (patrz akapit 
֙Serwis֛).

  Przed uruchomieniem 
produktu naleƘ\ upewniĔ 
siĬ, Ƙe wirnik nie jest 
zatkan\.

  Trz\maĔ twarz i ciaŋo 
z dala od otworu rur\ 
dmuchaw\.

 NaleƘ\ uwaƘaĔ, ab\ rĬce, 
inne czĬŮci ciaŋa lub 
ubranie nie dostaŋ\ siĬ 
do obudow\ silnika lub 
nie znalazŋ\ siĬ w pobliƘu 
ruchom\ch czĬŮci.

 Nie przech\laĔ produktu 
podczas prac\.

  Akumulator utrz\m\waĔ 
w cz\stoŮci, 
usuwajčc wszelkie 
zaniecz\szczenia i 
inne nagromadzone 
materiaŋ\, ab\ uniknčĔ 
uszkodzenia akumulatora 
i ewentualnego poƘaru.

 Nie transportowaĔ 
produktu, gd\ jest 
wŋčczon\ lub gd\ jest 
w nim zamontowan\ 
akumulator.

  JeƘeli produkt zacznie 
w\dawaĔ niet\powe 
dƖwiĬki lub wibrowaĔ, 
naleƘ\ go nat\chmiast 
w\ŋčcz\Ĕ. PoczekaĔ, 
aƘ ruchome czĬŮci 
zatrz\majč siĬ. 
W\jčĔ akumulator. 
Przed ponown\m 
uruchomieniem i obsŋugč 
produktu w\konaĔ 
nastĬpujčce kroki:
–SprawdziĔ produkt pod 

kčtem uszkodzeŌ.
–W\mieniĔ uszkodzone 

czĬŮci lub oddaĔ do 
napraw\.

–SprawdziĔ produkt 
pod kčtem luƖn\ch 
czĬŮci i dokrĬciĔ, jeŮli to 
konieczne.

  Przed w\jĬciem 
akumulatorŒw z produktu 
naleƘ\ uwaƘaĔ, ab\ 
nie dotknčĔ Ƙadn\ch 
niebezpieczn\ch 
ruchom\ch czĬŮci oraz Ƙe 
niebezpieczne ruchome 
czĬŮci caŋkowicie siĬ 
zatrz\maŋ\.

 Odpowiednio 
opatrz\Ĕ obraƘenia 
lub skonsultowaĔ siĬ z 
lekarzem.
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 Nie przecičƘaĔ produktu. 
PracowaĔ t\lko w 
okreŮlon\m zakresie 
w\dajnoŮci. Do ciĬƘkich 
prac nie uƘ\waĔ masz\n 
o maŋej moc\. Nie 
uƘ\waĔ produktu do 
celŒw, do ktŒr\ch nie jest 
przeznaczon\.

KRnserZacMa i 
Sr]echRZ\Zanie
 Regularnie sprawdzaĔ 

funkcjonalnoŮĔ i 
integralnoŮĔ produktu, 
ab\ uniknčĔ zagroƘenia 
dla uƘ\tkownika.

  Ze wzglĬdŒw 
bezpieczeŌstwa zuƘ\te 
lub uszkodzone czĬŮci 
naleƘ\ w\mieniaĔ. 
8Ƙ\waĔ w\ŋčcznie 
or\ginaln\ch czĬŮci 
zamienn\ch/akcesoriŒw.

 Nie prŒbowaĔ 
samodzielnego 
naprawiania produktu, 
ch\ba Ƙe operator 
przeszedŋ odpowiednie 
przeszkolenie. Wszelkie 
prace, ktŒre nie zostaŋ\ 
okreŮlone w niniejszej 
instrukcji obsŋugi, 

mogč b\Ĕ w\kon\wane 
w\ŋčcznie przez 
autor\zowane przez 
punkt\ obsŋugi klienta.

  Produkt naleƘ\ 
przechow\waĔ w such\m 
miejscu niedostĬpn\m 
dla dzieci.

 OstroƘnie obchodziĔ 
siĬ z produktem. 
Regularnie cz\ŮciĔ 
szczelin\ went\lac\jne i 
postĬpowaĔ zgodnie z 
instrukcjami konserwacji.

  Szczelin\ went\lac\jne 
utrz\m\waĔ wolne od 
zaniecz\szczeŌ.

 Nie uƘ\waĔ produktu, 
jeŮli nie moƘna go 
wŋčcz\Ĕ i w\ŋčcz\Ĕ. 
8szkodzon\ przeŋčcznik 
zasilania naleƘ\ 
w\mieniaĔ w warsztacie 
serwisow\m.

 W\ŋčczaĔ produkt przed 
serwisowaniem, kontrolč, 
przechow\waniem lub 
w\mianč akcesoriŒw. 
W\jčĔ akumulator. 
8pewniaĔ siĬ, Ƙe 
wsz\stkie ruchome 
czĬŮci caŋkowicie siĬ 
zatrz\maŋ\. Przed 
przeglčdami, regulacjami 
itp. naleƘ\ poczekaĔ, 
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aƘ produkt ost\gnie. 
KonserwowaĔ produkt 
ostroƘnie i utrz\m\waĔ w 
cz\stoŮci.

  Przed przechow\waniem 
zawsze poczekaĔ, aƘ 
produkt ost\gnie.

DRdaWkRZe insWrukcMe 
be]Siec]eŌsWZa
 Nie uƘ\waĔ 

Ƙadn\ch akcesoriŒw 
niezalecan\ch przez 
firmĬ PARKSIDE. MoƘe 
to doprowadziĔ do 
poraƘenia prčdem lub do 
poƘaru.

  PrzestrzegaĔ instrukcji 
bezpieczeŌstwa oraz 
instrukcji ŋadowania 
i prawidŋowego 
uƘ\tkowania, ktŒre 
podano w instrukcji 
obsŋugi akumulatora 
i ŋadowarki serii 
X 20 V TEAM firm\ 
PARKSIDE. SzczegŒŋow\ 
opis procesu ŋadowania i 
dalsze informacje moƘna 
znaleƖĔ w oddzielnej 
instrukcji obsŋugi.

Inne ]agrRƘenia

m 2STR=EúENIE�
u Ten produkt w\twarza 

podczas dziaŋania pole 
elektromagnet\czne, 
ktŒre w pewn\ch 
okolicznoŮciach 
moƘe oddziaŋ\waĔ na 
akt\wne lub pas\wne 
implant\ med\czne. 
Ab\ zmniejsz\Ĕ r\z\ko 
powaƘn\ch obraƘeŌ lub 
Ůmierci, uƘ\tkownic\ 
implantŒw med\czn\ch 
powinni przed uƘ\ciem 
produktu skonsultowaĔ 
siĬ z lekarzem i 
producentem implantu 
med\cznego.

Nawet w prz\padku 
prawidŋowej obsŋugi i 
wŋaŮciwego obchodzenia 
siĬ z t\m produktem istnieje 
pewne r\z\ko szczčtkowe. 
W zwičzku z w\konaniem i 
konstrukcjč tego produktu 
mogč w\stčpiĔ nastĬpujčce 
zagroƘenia:
 8szkodzenie sŋuchu, 

jeŮli nie bĬdč uƘ\wane 
odpowiednie Ůrodki 
ochron\ sŋuchu.
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  ZagroƘenie zdrowia 
spowodowane wibracjami 
dŋoni i ramion w 
prz\padku dŋugotrwaŋego 
uƘ\tkowania produktu 
lub nieprawidŋowego 
obchodzenia siĬ z nim i 
jego konserwacjč.

 8szkodzenie pŋuc, 
jeŮli nie bĬdč uƘ\wane 
odpowiednie Ůrodki 
ochron\ drŒg 
oddechow\ch.

 8szkodzenie oczu 
w prz\padku braku 
odpowiedniej ochron\ 
oczu.

� Pr]ed SierZs]\P uƘ\cieP
� RR]SakRZanie SrRdukWu
1. W\jčĔ produkt z opakowania 

i usunčĔ wsz\stkie materiaŋ\ 
opakunkowe oraz folie ochronne.

2. SprawdziĔ, cz\ wsz\stkie sč czĬŮci 
i cz\ opisan\ zakres dostaw\ jest 
kompletn\ (patrz akapit ֙Zakres 
dostaw\֛).

3. SprawdziĔ, cz\ produkt i wsz\stkie 
czĬŮci sč w dobr\m stanie. W razie 
zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeŌ 
lub defektŒw nie uƘ\waĔ produktu, 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙Gwarancja֛.

� Pr]\gRWRZanie
� MRnWaƘ/dePRnWaƘ rur\ 

dPuchaZ\
m 2STR2úNIE� R\]\kR RbraƘeŌ�
u Przed montaƘem lub demontaƘem 

rur\ dmuchaw\: W\ŋčcz\Ĕ produkt. 
8pewniĔ siĬ, Ƙe ruchome czĬŮci 
caŋkowicie siĬ zatrz\maŋ\.

u Przed jakčkolwiek pracč prz\ 
produkcie: W\jčĔ akumulator.

(R\s. B)

MRnWaƘ rur\ dPuchaZ\
1. RurĬ dmuchaw\ [1] wsunčĔ na 

ŋčcznik [�], aƘ prz\cisk blokad\ [2]
sŋ\szalnie zatrzaŮnie siĬ na swoim 
miejscu.

2. SprawdziĔ, cz\ rura dmuchaw\ [1]
jest dobrze osadzona, pocičgajčc za 
nič.

DePRnWaƘ rur\ dPuchaZ\
1. Prz\trz\maĔ wciŮniĬt\ prz\cisk 

blokad\ [2].
2. RurĬ dmuchaw\ [1] odŋčcz\Ĕ od 

ŋčcznika [�].

� ®adRZanie akuPulaWRra
m UWAGA� R\]\kR us]kRd]enia 

akuPulaWRra�
u Nie w\stawiaĔ akumulatora na 

bezpoŮrednie dziaŋanie promieni 
sŋoneczn\ch przez dŋuƘsz\ czas 
i nie umieszczaĔ na grzejniku. 
8trz\m\waĔ temperaturĬ otoczenia 
maks. +50 °C.

RADA
u SzczegŒŋowe instrukcje moƘna 

znaleƖĔ w instrukcji obsŋugi 
ŋadowarki.
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RADA
u JeŮli akumulator jest jeszcze 

ciepŋ\, to przed ŋadowaniem 
poczekaĔ, aƘ ost\gnie.

1. W\jčĔ akumulator  [9] z produktu 
(patrz akapit ֙W\jmowanie/wkŋadanie 
akumulatora֛).

2. Akumulator [9] wsunčĔ do gniazda 
ŋadowania ŋadowarki [8].

3. ®adowarkĬ  [8] podŋčcz\Ĕ do 
gniazdka sieciowego.

4. Odŋčcz ŋadowarkĬ [8] od gniazdka 
sieciowego po naŋadowaniu.

5. Akumulator  [9] w\jčĔ z ŋadowarki [8].

WskaƖniki LED na ŋadRZarce

=ielRn\ C]erZRna =nac]enie
Ðwieci — Caŋkowicie 

naŋadowan\
Tr\b gotowoŮci 
(akumulator  [9]
nie jest wŋoƘon\)

— Ðwieci ®adowanie
— Miga Akumulator [9]

jest przegrzan\
Miga Miga Akumulator [9]

jest uszkodzon\

� W\MPRZanie/Zkŋadanie 
akuPulaWRra

m 2STR2úNIE� Niebe]Siec]eŌsWZR 
RbraƘeŌ na skuWek 
nie]aPier]RnegR uruchRPienia�

u Akumulator naleƘ\ wkŋadaĔ 
w\ŋčcznie wted\, gd\ produkt jest 
w peŋni sprawn\.

m UWAGA� R\]\kR us]kRd]enia 
Pienia i SrRdukWu�

u Produkt musi b\Ĕ uƘ\wan\ 
w\ŋčcznie z akumulatorem serii 
X 20 V TEAM firm\ Parkside.
Nieprawidŋow\ akumulator moƘe 
uszkodziĔ produkt i samego siebie.

(R\s. C)

W\MPRZanie akuPulaWRra
1. NacisnčĔ prz\cisk blokad\ [�] na 

akumulatorze [9].
2. Akumulator [9] w\cičgnčĔ z uchw\tu 

akumulatora [6].

Wkŋadanie akuPulaWRra
o Akumulator [9] wsunčĔ wzdŋuƘ sz\n\ 

prowadzčcej w uchw\t akumulatora 
[6]. Akumulator zatrzaŮnie siĬ ze 
sŋ\szaln\m klikniĬciem.

� 2bsŋuga
m 2STR2úNIE� R\]\kR RbraƘeŌ�
u Podczas prac\ z produktem naleƘ\ 

zawsze nosiĔ odpowiedni sprzĬt 
ochronn\ i rĬkawice robocze.

u Przed kaƘd\m uƘ\ciem naleƘ\ 
upewniĔ siĬ, Ƙe produkt 
jest sprawn\ i prawidŋowo 
zmontowan\.

u Nie uƘ\waĔ produktu, jeŮli 
przeŋčcznik zasilania jest 
uszkodzon\.

u Ðrodki ochron\ ind\widualnej 
i sprawn\ produkt zmniejszajč 
r\z\ko obraƘeŌ i w\padkŒw.

u Po w\ŋčczeniu produktu wirnik 
bĬdzie siĬ obracaŋ przez pewien 
czas. Istnieje r\z\ko obraƘeŌ na 
skutek obracajčcego siĬ wirnika.
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RADA
u PrzestrzegaĔ przepisŒw 

dot\czčc\ch ochron\ przed 
haŋasem oraz inn\ch przepisŒw 
lokaln\ch.

� Wŋčc]anie i Z\ŋčc]anie
m 2STR2úNIE� R\]\kR RbraƘeŌ 

ciaŋa i us]kRd]enia SrRdukWu�
u Przed wŋčczeniem upewniĔ siĬ, Ƙe 

produkt nie dot\ka obrabianego 
Ƙadn\ch przedmiotŒw. Zawsze 
zachow\waĔ stabilnč postawĬ.

o Wŋčc]anie� Przeŋčcznik zasilania [4]
przesunčĔ do przodu na poz\cjĬ I.

o W\ŋčc]anie� Przeŋčcznik zasilania [4]
przesunčĔ do t\ŋu na poz\cjĬ O.

� SSraZd]anie sWanu 
naŋadRZania akuPulaWRra

o Na akumulatorze [9] nacisnčĔ 
prz\cisk  [�] obok wskaƖnika 
stanu naŋadowania [�].

  Stan naŋadowania akumulatorŒw  [9]
s\gnalizowan\ jest Ůwieceniem siĬ 
odpowiednich diod LED wskaƖnika 
stanu naŋadowania  [�].

KRlRr =nac]enie
Czerwon\, 
pomaraŌczow\, 
zielon\

Caŋkowicie 
naŋadowan\

Czerwon\, 
pomaraŌczow\

CzĬŮciowo 
naŋadowan\

Czerwona NaleƘ\ doŋadowaĔ

o Akumulator  [9] naleƘ\ ŋadowaĔ 
wted\, gd\ Ůwieci siĬ t\lko czerwona 
dioda LED wskaƖnika stanu 
naŋadowania [�].

� InsWrukcMa Srac\
m 2STR2úNIE� R\]\kR RbraƘeŌ 

ciaŋa i us]kRd]enia Pienia�
u Produkt naleƘ\ stosowaĔ w\ŋčcznie 

do zgarniania such\ch liŮci lub do 
w\dmuchiwania materiaŋu z trudno 
dostĬpn\ch miejsc (np. spod 
pojazdŒw).

u KaƘde uƘ\cie inne niƘ opisane tutaj 
moƘe spowodowaĔ uszkodzenie 
produktu i stanowiĔ zagroƘenie dla 
uƘ\tkownika.

u Podczas prac\ naleƘ\ uwaƘaĔ, 
ab\ nie uderz\Ĕ produktem o 
twarde przedmiot\, ktŒre mogŋ\b\ 
spowodowaĔ uszkodzenie.

u StrumieŌ powietrza kierowaĔ z 
dala od siebie. 8waƘaĔ, Ƙeb\ nie 
rzucaĔ ciĬƘkimi przedmiotami.

  W celu uz\skania opt\maln\ch 
rezultatŒw produkt powinien b\Ĕ 
uƘ\wan\ w odlegŋoŮci 5–10 cm od 
podŋoƘa.

o Przed zassaniem prz\klejon\ch do 
ziemi liŮci poluzowaĔ za pomocč 
miotŋ\ lub grabi.

o Podczas prac\ trz\maĔ produkt za 
uchw\t [5].

� MRnWaƘ Ůcienn\
m 2STR=EúENIE�
u 8Ƙ\waĔ odpowiednich urzčdzeŌ 

do w\szukiwania w celu w\kr\cia 
ukr\t\ch linii zasilajčc\ch lub 
skonsultowaĔ siĬ z lokaln\m 
zakŋadem energet\czn\m.

u Kontakt z przewodami 
elektr\czn\mi moƘe spowodowaĔ 
poƘar i poraƘenie prčdem.

u 8szkodzenie przewodu gazowego 
moƘe doprowadziĔ do w\buchu.
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m 2STR=EúENIE�
u Przebicie rur\ wodocičgowej 

powoduje uszkodzenie mienia.

  Potrzebne bĬdč nastĬpujčce 
materiaŋ\ i narzĬdzia (brak w 
zestawie):
– Ðruba lub gwŒƖdƖ (Ůrednica ŋba: 

7–10 mm)
– ÐrubokrĬt lub mŋotek
– D\bel (w prz\padku uƘ\cia Ůrub\)

o ÐrubĬ lub gwŒƖdƖ zamocowaĔ w 
Ůcianie.

o ®eb wkrĬta lub gwoƖdzia powinien 
w\stawaĔ ze Ůcian\ na okoŋo 10 mm.

o Za pomocč wieszaka [�] zawiesiĔ 
produkt na Ůrubie lub gwoƖdziu.

� C]\s]c]enie i kRnserZacMa
m 2STR2úNIE� R\]\kR RbraƘeŌ 

ciaŋa i us]kRd]enia SrRdukWu�
u Przed prz\stčpieniem do prac\ 

prz\ produkcie lub jego transportu: 
W\ŋčcz\Ĕ produkt i w\jčĔ 
akumulator.

RADA
u Produkt cz\ŮciĔ bezpoŮrednio po 

uƘ\ciu.
u Regularnie w\kon\waĔ prace 

zwičzane z cz\szczeniem i 
konserwacjč opisane w poniƘsz\ch 
rozdziaŋach. Zapewnia to dŋugie i 
niezawodne uƘ\tkowanie.

u Prace naprawcze i konserwac\jne, 
ktŒre nie sč opisane w niniejszej 
instrukcji obsŋugi, naleƘ\ zleciĔ 
naszemu centrum serwisowemu 
(patrz akapit ֙Serwis֛). 8Ƙ\waĔ 
t\lko or\ginaln\ch czĬŮci.

� C]\s]c]enie
m 2STR=EúENIE� R\]\kR 

SRraƘenia SrčdeP�
u Nie naleƘ\ spr\skiwaĔ produktu 

wodč ani zanurzaĔ go w wodzie.

m 2STR2úNIE� R\]\kR 
us]kRd]enia SrRdukWu�

u Nie uƘ\waĔ ŮrodkŒw cz\szczčc\ch 
ani rozpuszczalnikŒw. Mogŋob\ to 
nieodwracalnie uszkodziĔ produkt. 
Substancje chemiczne mogč 
zaatakowaĔ w\konane z tworz\wa 
element\ produktu.

o NastĬpujčce czĬŮci w\cz\ŮciĔ 
wilgotnč szmatkč lub szczoteczkč:
– Obudowa silnika [3]
– 8chw\t [5]
– Szczelin\ went\lac\jne [7]

� KRnserZacMa
o Przed kaƘd\m uƘ\ciem sprawdziĔ 

produkt pod kčtem widoczn\ch 
wad, takich jak luƖne, zuƘ\te lub 
uszkodzone element\.

o Pokr\w\ i osŋon\ sprawdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i prawidŋowego 
osadzenia. W razie potrzeb\ naleƘ\ 
w\mieniĔ te czĬŮci.

� Pr]echRZ\Zanie
  Ab\ zaoszczĬdziĔ miejsce 

podczas przechow\wania, moƘna 
zdemontowaĔ rurĬ dmuchaw\ [1]
(patrz akapit ֙MontaƘ/demontaƘ rur\ 
dmuchaw\֛).

o Produkt przechow\waĔ zawsze
– cz\ste,
– suche,
– zabezpieczone przed p\ŋem,
– w miejscu niedostĬpn\m dla 

dzieci.
o Przed przechow\waniem w\jčĔ 

akumulator [9] z produktu.
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o NaleƘ\ przestrzegaĔ informacji, 
zawart\ch w instrukcji obsŋugi 
akumulatora [9], dot\czčce 
dopuszczalnej temperatur\ 
przechow\wania. 8nikaĔ 
ekstremalnego zimna lub ciepŋa 
podczas przechow\wania, ab\ 
zapobiec utracie w\dajnoŮci 
akumulatora.

� TransSRrW
o W\ŋčcz\Ĕ produkt i w\jčĔ 

akumulator [9].
o OdczekaĔ, ab\ wsz\stkie ruchome 

czĬŮci caŋkowicie siĬ zatrz\maŋ\.
o Produkt naleƘ\ przenosiĔ obiema 

rĬkami. W t\m celu naleƘ\ uƘ\Ĕ 
uchw\tu [5] oraz dolnej czĬŮci rur\ 
dmuchaw\ [1].

� C]ĬŮci ]aPienne i akcesRria
  Na stronie www.optimex-shop.com

klienci mogč nab\Ĕ kompat\bilne 
czĬŮci zamienne i akcesoria.

  ZamŒwienia moƘna skŋadaĔ 
w\ŋčcznie online.

o Prz\gotowaĔ numer zamŒwienia.
o WiĬcej informacji moƘna uz\skaĔ 

kontaktujčc siĬ z infolinič serwisowč 
firm\  (patrz akapit ֙Serwis֛).

C]ĬŮĔ NuPer 
]aPŒZienia

Rura dmuchaw\  [1] 99947905402

� UsuZanie usWerek
PrRbleP MRƘliZa Sr]\c]\na RR]Zič]anie
Produkt nie 
uruchamia siĬ.

Rozŋadowan\ akumulator [9]. NaŋadowaĔ akumulator  [9]
(patrz akapit ֙®adowanie 
akumulatora֛).

Akumulator [9] nie jest 
wŋoƘon\.

WŋoƘ\Ĕ akumulator  [9]
(patrz akapit ֙W\jmowanie/
wkŋadanie akumulatora֛).

8szkodzon\ przeŋčcznik 
zasilania [4].

SkontaktowaĔ siĬ z nasz\m 
dziaŋem obsŋugi klienta (patrz 
akapit ֙Serwis֛).Silnik jest uszkodzon\.

Produkt dziaŋa z 
przerwami.

WewnĬtrzn\ luƖn\ st\k SkontaktowaĔ siĬ z nasz\m 
dziaŋem obsŋugi klienta (patrz 
akapit ֙Serwis֛).

8szkodzon\ przeŋčcznik 
zasilania [4].

Niska moc 
went\latora lub jej 
brak

Rozŋadowan\ akumulator [9]. NaŋadowaĔ akumulator  [9]
(patrz akapit ֙®adowanie 
akumulatora֛).
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� UW\li]acMa
Opakowanie w\konane jest z materiaŋŒw 
prz\jazn\ch dla Ůrodowiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do ut\lizacji w 
lokaln\m punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrn\ch.

Prz\ segregowaniu odpadŒw 
prosim\ zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniow\ch, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčc\m znaczeniu: 1–7: 
Tworz\wa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋ\ 
kompoz\towe.

PrRdukW�

Produkt, materiaŋ\ opakowaniowe, 
nadajč siĬ do rec\klingu i podlegajč 
rozszerzonej odpowiedzialnoŮci 
producenta.
W\rzuĔ je osobno, zgodnie z 
ilustracjč przedstawiajčcč informacje 
o sortowaniu, ab\ zapewniĔ lepszč 
ut\lizacjĬ odpadŒw. 

Logo Triman jest waƘne t\lko dla Francji.

Informacji na temat moƘliwoŮci 
ut\lizacji w\eksploatowanego 
produktu udziela urzčd gmin\ 
lub miasta.
Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie w\rzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒw domow\ch, lecz 
prawidŋowo zut\lizowaĔ. 
Informacji o punktach zbiorcz\ch 
i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzčd.

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ w\rzucane 
do pojemnikŒw do selekt\wnej zbiŒrki 
odpadŒw komunaln\ch. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie w\znaczon\ch miejscach 
np. Punkt Selekt\wnej ZbiŒrki OdpadŒw 
Komunaln\ch lub/bčdƖ w punktach 
handlow\ch oferujčc\ch w sprzedaƘ\ 
sprzĬt elektroniczn\.

NaleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzujčc\mi w Polsce 
przepisami dot\czčc\mi selekt\wnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektr\czn\ch i 
elektroniczn\ch. ZuƘ\t\ sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliw\ wpŋ\w na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalnč 
zawartoŮĔ niebezpieczn\ch substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadow\ch. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w prz\cz\nianiu siĬ do ponownego 
uƘ\cia i odz\sku surowcŒw wtŒrn\ch, 
w t\m rec\klingu zuƘ\tego sprzĬtu. Na 
t\m etapie ksztaŋtuje siĬ postaw\, ktŒre 
wpŋ\wajč na zachowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest cz\ste Ůrodowisko 
naturalne.

8szkodzone lub zuƘ\te baterie/
akumulator\ muszč b\Ĕ poddane 
rec\klingowi. OddaĔ baterie/akumulator\ 
i/lub produkt w dostĬpn\ch punktach 
zbiŒrki.

NieZŋaŮciZa uW\li]acMa baWerii/
akuPulaWRrŒZ sWZar]a 
]agrRƘenie dla ŮrRdRZiska 
naWuralnegR�

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘ\ 
w\rzucaĔ razem z odpadami domow\mi. 
Mogč one zawieraĔ szkodliwe metale 
ciĬƘkie i naleƘ\ je traktowaĔ jak odpad\ 
specjalne. S\mbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd  kadm, 
Hg  rtĬĔ, Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘ\te 
baterie/akumulator\ naleƘ\ przekaz\waĔ 
do komunaln\ch punktŒw gromadzenia 
odpadŒw niebezpieczn\ch.
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� GZarancMa
Produkt zostaŋ w\produkowan\ zgodnie 
z surow\mi w\t\czn\mi dot\czčc\mi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W prz\padku wad 
materiaŋow\ch lub produkc\jn\ch 
prz\sŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawc\ produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt w\nosi 
3 lata od dat\ zakupu. Okres gwarancji 
rozpocz\na siĬ od dat\ zakupu. ProszĬ 
przechow\waĔ or\ginaln\ rachunek w 
bezpieczn\m miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest w\magan\ jako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wad\ obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘ\ zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

JeƘeli w cičgu 3 lat od dat\ zakupu 
produkt w\kaƘe wad\ materiaŋowe 
lub produkc\jne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawim\ lub 
w\mienim\. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o prz\znane roszczenie 
gwaranc\jne. Dot\cz\ to rŒwnieƘ 
w\mienion\ch i naprawion\ch czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzon\, 
b\ŋ niewŋaŮciwie uƘ\tkowan\ lub 
konserwowan\.

Gwarancja obejmuje wad\ materiaŋowe 
i produkc\jne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘ\walne (np. 
baterie, wĬƘe, wkŋad\ atramentowe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatn\ch, np. przeŋčcznikŒw lub 
czĬŮci w\konan\ch ze szkŋa.

Zgodnie z Kodeksem C\wiln\m 
art. 581  wraz z w\mianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpocz\na siĬ na nowo.

� SSRsŒb SRsWĬSRZania 
Z Sr]\Sadku naSraZ\ 
gZaranc\MneM

Ab\ zapewniĔ sz\bkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘ\ postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘsz\mi instrukcjami:

Do wsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotowan\ paragon i numer art\kuŋu 
(IAN 536763_2507) jako dowŒd zakupu.

Numer art\kuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
t\tuŋowej instrukcji (w lew\m doln\m 
rogu) lub na naklejce z t\ŋu lub na 
spodzie produktu.

W prz\padku w\stčpienia usterek 
funkcjonaln\ch lub inn\ch wad naleƘ\ 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z w\mienion\m 
poniƘej dziaŋem serwisow\m.

NastĬpnie moƘna w\sŋaĔ produkt 
zarejestrowan\ jako wadliw\ na podan\ 
adres serwisow\ bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
cz\m polega wada i kied\ w\stčpiŋa.

Te i wiele inn\ch 
instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i 
pobraĔ na stronie 
parkside-di\.com.
Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ 
bezpoŮrednio 
na stronĬ 
parkside-di\.com.
W\bierz swŒj 
kraj i uƘ\j maski 
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w\szukiwania, ab\ w\szukaĔ instrukcje 
obsŋugi. WprowadƖ numer art\kuŋu 
(IAN) 536763_2507, ab\ uz\skaĔ dostĬp 
do instrukcji obsŋugi art\kuŋu.

� SerZis
SerZis PRlska
Tel.:  008004912069

  Formularz kontaktow\ na stronie 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� DeklaracMa ]gRdnRŮci UE

DEKLARAC�A ;GODNOŚCI UE   (nr. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Navwa produktu: "PARKSIDE" 20V Dmuchawa do liści

Ovnacvenie modelu: HG13012

Opisans pows eW przedmiot ninieWszeW deklaracWi West zgodns z odno nsmi wsmaganiami uniWnego prawodawstwa 
harmonizacsWnego:

Dsrektswa 2006/42/WE

Dsrektswa 2000/14/WE

Dsrektswa 2014/30/UE

Dsrektswa 2011/65/UE wraz ze wszsstkimi poprawkami

Odniesienia do odpowiednich norm zharmonizowansch lub do innsch specsfikacWi technicznsch, w stosunku do 

kt_rsch deklarowana West zgodno :

Nr / Cvęści

Dsrektswa 2006/42/WE

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Dsrektswa 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Opisans pows eW przedmiot deklaracWi West zgodns z dsrektsw  Parlamentu EuropeWskiego i Rads 2011/65/UE z dnia 

8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niekt_rsch niebezpiecznsch substancWi w sprz cie 
elektrscznsm i elektronicznsm:

Nr / Cvęści

EN IEC 63000:2018 

Procedura oceny vgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: EN ISO 3744:
1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

;miervony poviom mocy akustycvneW urvądvenia repreventatywnego dla tego typu: 81.4 dB(A)

Gwarantowany poviom mocy akustycvneW dla tego urvądvenia: 83 dB(A) 

Osoba odpowiedvialna va dokumentacWę technicvną: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano w imieniu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Niemcy

NinieWsza deklaracWa zgodno ci wsdana zostaWe na ws czn  odpowiedzialno  producenta.

T umaczenie orsginalneW deklaracWi zgodno ci

Neckarsulm 11/12/2025

MieWsce Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ProNureQt ProNureQt
Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Se]naP SRuƗiWƏch SikWRgraPƉ/s\PbRlƉ
NEBE=PE|�� – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s v\sokƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mû, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek smrt 
nebo tğƗkĝ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ)

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu.

VAR2VbN�� – Oznaĕuje 
nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ 
nebo smrt (napŬ. riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem)

Nebezpeĕķ poranğnķ ĕûstmi 
v\mrůtğnƏmi z vƏrobku� 
NepŬibliƗujte se k nebezpeĕnĝ 
zŒnğ.

2PATRN�� – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s nķzkƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud 
se mu nezabrûnķ, za nûsledek 
lehkĝ aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ opaŬenķ)

Opatrnğ�
Rotujķcķ lopatkovĝ kolo.
8drƗujte ruce v dostateĕnĝ 
vzdûlenosti.

VñSTRAHA� – Varuje pŬed 
moƗnƏm poůkozenķm majetku 
(napŬ. nebezpeĕķ zkratu)

PŬed provûdğnķm ŹdrƗb\ 
v\jmğte akumulûtorovou 
sadu [9].

Noste ochrannĝ brƏle. Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu dƏchacķch cest. Noste neklouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv.

Nev\stavujte vƏrobek Ɨûdnĝ 
vlhkosti. Nepracujte za deůtğ.

Nenoste rozpuůtğnĝ dlouhĝ 
vlas\. PouƗķvejte sķŶku na vlas\.

StejnosmğrnƏ proud/napğtķ 83
Zaruĕenû hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA v dB(A)

Znaĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8, kterĝ se na 
vƏrobek vztahujķ.

Bezpeĕnostnķ pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

DodrƗujte bezpeĕnou vzdûlenost nejmĝnğ 5 m od tŬetķch 
osob.
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20 V AKU FUKAR NA LIST�

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ 
pok\n\ pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pok\n\ k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pok\n\. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechn\ podklad\. 

� PRuƗiWķ ke sWanRYenĝPu 
Źĕelu

  Tento aku fukar na listķ (dûle jen 
֙vƏrobek“ nebo ֙elektrickĝ nûŬadķ“) 
je urĕen vƏhradnğ ke sbğru suchĝho 
listķ a odstraŎovûnķ suchĝho listķ z 
tğƗko pŬķstupnƏch mķst (napŬ. pod 
vozidl\).

  VƏrobek nenķ urĕen pro komerĕnķ 
pouƗitķ. PŬi komerĕnķm pouƗitķ zûruka 
zanikû.

  Jakĝkoli jinĝ pouƗitķ, kterĝ nenķ 
vƏslovnğ povoleno v tomto nûvodu 
na obsluhu, mƉƗe vĝst k poůkozenķ 
vƏrobku a vûƗnĝmu nebezpeĕķ pro 
uƗivatele.

  VƏrobek se nesmķ pouƗķvat v mķstech 
s vƏsk\tem zdravķ nebezpeĕnƏch 
prachƉ.

  PouƗķvûnķ vƏrobku za deůtğ je 
zakûzûno. VƏrobek nenķ urĕen do 
vlhkĝho prostŬedķ.

  VƏrobek je urĕen pro pouƗitķ 
dospğlƏmi. Mladķ lidĝ starůķ 16 let 
mohou vƏrobek pouƗķvat pouze pod 
dohledem.

  Obsluha nebo uƗivatel nese 
odpovğdnost za nehod\, kterĝ majķ 
za nûsledek zranğnķ jinƏch osob nebo 
poůkozenķ majetku.

* Nenķ zahrnuto v rozsahu dodûvk\

  VƏrobce neruĕķ za ůkod\ zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm pouƗķvûnķm nebo 
nesprûvnou obsluhou.

  VƏrobek je souĕûstķ Ŭad\ 
X 20 V TEAM od Parkside a lze 
jej provozovat s akumulûtorovƏmi 
sadami Ŭad\ X 20 V TEAM od 
Parkside. Akumulûtorovĝ sad\ smķ 
bƏt nabķjen\ jen nabķjeĕkami Ŭad\ 
X 20 V TEAM od Parkside.

� RR]sah dRdûYk\
m VAR2VbN��
u VƏrobek a balicķ materiûl\ nejsou 

dğtskû hraĕka� Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕk\, fŒliemi 
a malƏmi dķl\� Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ�

UP2=2RN�N�
u Akumulûtorovû sada a nabķjeĕka 

nejsou souĕûstķ balenķ.

1 Aku fukar na listķ
1 Foukacķ trubka
1 Nûvod na obsluhu

� PRSis dķlƉ
OtevŬete pŬed ĕtenķm strûnku s obrûzk\ 
a seznamte se vůemi funkcemi vƏrobku.

(Obr. A)

[1] Foukacķ trubka
[2] Odblokovacķ tlaĕķtko (Foukacķ trubka)
[3] Kr\t motoru
[4] V\pķnaĕ Zap/V\p
[5] RukojeŶ
[6] DrƗûk akumulûtorovĝ sad\
[7] Vğtracķ otvor\
[8] Nabķjeĕka *
[9] Akumulûtorovû sada *
[�] Tlaĕķtko   (stav nabķjenķ)
[�] Indikûtor stavu nabķjenķ
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko (akumulûtorovû 

sada)
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(Obr. B)

[�] PŬipojovacķ kus

(Obr. D)

[�] Zûvğsnĝ zaŬķzenķ

� Technickĝ ŹdaMe
20 V Aku Iukar na lisWķ PLBA 20-Li C4
|ķslo modelu: HG13012
Jmenovitĝ napğtķ: 20 V 
JmenovitƏ proud: 16 A
VolnobğƗnĝ otûĕk\ 
n0: 12000 min–1

R\chlost vzduchu: max. 210 km/h
StupeŎ kr\tķ: IPX0
Hmotnost (bez 
akumulûtorovĝ sad\): cca 1,4 kg

DRSRruĕenû RkRlnķ WeSlRWa
Max. teplota 
(celkovğ): +50 °C
Bğhem nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
Bğhem provozu: +4 °C aƗ +50 °C
Bğhem skladovûnķ: 0 °C aƗ +45 °C

HRdnRW\ ePisķ hluku
Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 77,4 dB
Nejistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA

 Zaruĕeno: 83 dB
 ZmğŬeno: 81,4 dB
Nejistota KWA: 1,99 dB

EPisnķ hRdnRW\ Yibracķ
Vibrace ah: ≤ 2,5 m/s2

Nejistota K: 1,5 m/s2

m VAR2VbN��

Noste ochranu sluchu�

m VAR2VbN��
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odch\lujķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, 
zejmĝna t\p zpracovûvanĝho 
obrobku.

u Je nezb\tnĝ zavĝst bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ na ochranu obsluh\ na 
zûkladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ 
bğhem skuteĕnƏch podmķnek 
pouƗķvûnķ (je tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechn\ ĕûsti pracovnķho c\klu, 
napŬķklad ĕas\, kd\ je elektrickƏ 
nûstroj v\pnut, a ĕas\, kd\ je sice 
v\pnut, ale bğƗķ bez zatķƗenķ).

UP2=2RN�N�
u Hodnot\ emisķ hluku a vibracķ b\l\ 

stanoven\ v souladu s normami a 
pŬedpis\ uvedenƏmi v prohlûůenķ o 
shodğ.

u 8vedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku b\l\ namğŬen\ pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗit\ k 
porovnûnķ jednoho elektrickĝho 
nûstroje s jinƏm.

u 8vedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗit\ i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu zatķƗenķ.
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DRba nabķMenķ
  VƏrobek je souĕûstķ Ŭad\ 

X 20 V TEAM od Parkside a lze 
jej provozovat s akumulûtorovƏmi 
sadami Ŭad\ X 20 V TEAM od 
Parkside. Akumulûtorovĝ sad\ 
Ŭad\ X 20 V TEAM lze nabķjet 
pouze pomocķ nabķjeĕek Ŭad\ 
X 20 V TEAM.

  Doporuĕujeme tento vƏrobek 
provozovat pouze s nûsledujķcķmi 
akumulûtorovƏmi sadami:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Doporuĕujeme vûm nabķjet t\to 
akumulûtorovĝ sad\ s pomocķ 
nûsledujķcķch nabķjeĕek:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3

– PDSLG 20 A1
  Technickĝ Źdaje akumulûtorovĝ sad\ 

a nabķjeĕk\: viz samostatnƏ nûvod na 
obsluhu

  Doba nabķjenķ je ovlivnğna 
faktor\, jako je teplota prostŬedķ a 
akumulûtorovĝ sad\, jakoƗ i napğtķm 
sķtğ, a mƉƗe se pŬķpadnğ odch\lovat 
od uvedenƏch hodnot.

  Zûkaznķci z nûsledujķcķch zemķ si 
mohou v internetovƏch obchodech 
Lidl objednat kompatibilnķ nûhradnķ 
baterie a nabķjeĕk\:
Nğmecko (lidl.de), Francie (lidl.fr), 
Belgie (lidl.be), |eskû republika 
(lidl.cz), Nizozemsko (lidl.nl), Polsko 
(lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), Ñpanğlsko 
(lidl.es)
Zûkaznķci ze vůech ostatnķch zemķ 
si je mohou objednat na adrese 
www.optimex-shop.com.

DRba nabķMenķ
2 Ah

AkuPulûWRrRYû sada
PAP 20 B1

4 Ah
AkuPulûWRrRYû sada

PAP 20 B3
Max. 2,4 A
NabķMeĕka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
NabķMeĕka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
NabķMeĕka
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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VůeRbecnĝ 
be]SeĕnRsWnķ 
SRk\n\

DëLEùIT�
PÎE|T�TE SI PÎED 

P2UùIT�M P2=2RN�.
USCH2VE-TE SI PR2 SV� 

P2DKLAD<.
PŬeĕtğte si nûvod na 

obsluhu peĕlivğ.

m 2PATRN��
u PŬi pouƗķvûnķ 

elektrickĝho nûstroje 
dodrƗujte nûsledujķcķ 
zûkladnķ bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ, ab\ste pŬedeůli 
Źrazu elektrickƏm 
proudem a rizikƉm 
zranğnķ a poƗûru.

  PŬed zahûjenķm prûce 
se seznamte se vůemi 
ĕûstmi a sprûvnou 
obsluhou vƏrobku.

 8jistğte se, Ɨe mƉƗete 
vƏrobek v pŬķpadğ nouze 
okamƗitğ v\pnout. Ne-
sprûvnĝ pouƗitķ vƏrobku 
mƉƗe vĝst k tğƗkƏm zra-
nğnķm.

 Dğti a osob\ se snķƗenƏ-
mi f\zickƏmi, sm\slovƏmi 
nebo duůevnķmi schop-

nostmi nebo s nedostat-
kem zkuůenostķ a znalostķ 
nebo osob\, kterĝ nejsou 
seznûmen\ s nûvodem, 
nesmķ vƏrobek nikd\ 
pouƗķvat. Mķstnķ pŬedpis\ 
mohou stanovit vğkovĝ 
omezenķ uƗivatele.

 Dğti b\ mğl\ bƏt pod 
dohledem, ab\ si s 
vƏrobkem nehrûl\. 
|iůtğnķ a ŹdrƗbu nesmğjķ 
provûdğt dğti.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
v polohûch v\ůůķch neƗ 
2000 m.

  PouƗķvejte pouze 
doporuĕenĝ 
akumulûtorovĝ sad\ a 
nabķjeĕk\.

  Pokud jsou pouƗit\ 
nesprûvnğ, mƉƗe z 
akumulûtorovĝ sad\ 
unikat tekutina. Zamezte 
kontaktu s unikajķcķ 
kapalinou akumulûtoru. 
V pŬķpadğ nûhodnĝho 
kontaktu oplûchnğte 
postiƗenĝ mķsto vodou. 
Pokud se kapalina 
dostane do oĕķ, v\Ɨûdejte 
lĝkaŬskou pomoc. 
8nikajķcķ kapalina z 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k 
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podrûƗdğnķ pokoƗk\ nebo 
popûleninûm.

 Nev\stavujte vƏrobek ani 
akumulûtorovou sadu 
extrĝmnķm teplotûm.

 Dûvejte pozor na riziko 
zkratovûnķ pŒlƉ vƏrobku 
nebo akumulûtorovĝ sad\ 
kovovƏmi pŬedmğt\.

  PŬed nabķjenķm v\jmğte z 
vƏrobku akumulûtorovou 
sadu.

  Pokud mû bƏt vƏrobek 
delůķ dobu skladovûn 
nepouƗķvanƏ, v\jmğte z 
nğj akumulûtorovou sadu.

 NepouƗķvejte upravenou 
nebo poůkozenou 
akumulûtorovou sadu.

PŬķSraYa
 Nikd\ nepouƗķvejte 

vƏrobek, pokud se v 
blķzkosti nachûzejķ lidĝ, 
zejmĝna dğti nebo 
domûcķ zvķŬata.

 Osobnķ ochrannĝ 
prostŬedk\ chrûnķ zdravķ 
obsluh\ a zajiůŶujķ 
bezproblĝmovƏ provoz 
vƏrobku.

  PouƗķvejte vhodnƏ 
pracovnķ odğv, 
napŬķklad pevnou 
obuv s protiskluzovou 

podrûƗkou, robustnķ 
dlouhĝ kalhot\, rukavice, 
ochrannĝ brƏle a ochranu 
sluchu. PŬi pouƗķvûnķ 
vƏrobku vƗd\ pouƗķvejte 
t\to ochrannĝ pomƉck\.

  VƏrobek nepouƗķvejte, 
pokud chodķte bosķ nebo 
v otevŬenƏch sandûlech.

  PouƗķvejte ochranu 
dƏchacķch cest, ab\ste 
se chrûnili pŬed prachem.

 Nenoste volnƏ odğv, 
odğv s visķcķmi ůŎƉrkami, 
kravatami nebo ůperk\, 
kterĝ b\ mohl\ bƏt nasût\ 
na vstupu vzduchu.

  Pokud mûte dlouhĝ 
vlas\, noste ochrannou 
pokrƏvku hlav\.

 Dlouhĝ vlas\ udrƗujte 
mimo dosah sacķch 
otvorƉ.

 Dûvejte pozor na lidi, 
zejmĝna na dğti, domûcķ 
zvķŬata, otevŬenû okna 
apod. V\fukovanƏ 
materiûl mƉƗe bƏt vrƗen 
jejich smğrem. Pokud 
se nachûzejķ v blķzkosti, 
pŬeruůte prûci. DodrƗujte 
bezpeĕnou vzdûlenost 
5 m kolem sebe.
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  Seznamte se s okolķm 
a vğnujte pozornost 
moƗnƏm nebezpeĕķm, 
kterû mohou bƏt pŬi prûci 
pŬķpadnğ pŬehlĝdnuta.

  Peĕlivğ si prohlĝdnğte 
ĕiůtğnƏ prostor a 
odstraŎte vůechn\ drût\, 
kamen\, plechovk\ a jinĝ 
cizķ pŬedmğt\.

  PŬed zahûjenķm prûce s 
vƏrobkem odstraŎte cizķ 
pŬedmğt\ pomocķ hrûbķ 
nebo koůtğte.

  PouƗijte foukacķ trubku, 
ab\ste mohli proud 
vzduchu nasmğrovat 
blķzko zemğ.

  Za velmi suchƏch 
podmķnek ĕiůtğnƏ povrch 
lehce navlhĕete nebo 
pouƗijte rozpraůovaĕ, 
ab\ste omezili hromadğnķ 
prachu.

 Bez souhlasu vƏrobce ne-
pracujte s poůkozenƏm, 
neŹplnƏm nebo uprave-
nƏm vƏrobkem.

  PŬed pouƗitķm 
zkontrolujte bezpeĕnostnķ 
stav vƏrobku, zejmĝna 
v\pķnaĕ Zap/V\p.

  VƏrobek pouƗķvejte 
pouze tehd\, je-li zcela 
smontovûn.

 Nikd\ nepouƗķvejte 
vƏrobek s poůkozenƏmi 
ochrannƏmi zaŬķzenķmi, 
vadnƏmi ochrannƏmi 
kr\t\ nebo bez 
ochrannƏch zaŬķzenķ.

  Provozovatel nebo 
uƗivatel je odpovğdnƏ za 
nehod\ a zranğnķ jinƏch 
osob nebo ůkod\ na 
jejich majetku.

  VƏrobek provozujte v 
doporuĕenĝ poloze a 
pouze tehd\, kd\Ɨ stojķte 
na pevnĝm, rovnĝm 
povrchu.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
na dlûƗdğnĝm nebo 
ůtğrkovĝm povrchu, 
kde b\ mohl v\mrůtğnƏ 
materiûl zpƉsobit zranğnķ.

  PŬed pouƗitķm vƗd\ 
proveĚte vizuûlnķ 
kontrolu, zda je kr\t 
nepoůkozenƏ a zda jsou 
ochrannû zaŬķzenķ a 
stķnğnķ na svĝm mķstğ.

 OpotŬebovanĝ nebo po-
ůkozenĝ souĕûsti v\mğ-
Ŏujte v sadûch, ab\ b\la 
zachovûna rovnovûha. 
V\mğŎte poůkozenĝ nebo 
neĕitelnĝ oznaĕenķ.
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PrRYR]
  V\hƏbejte se 

nenormûlnķmu drƗenķ tğla. 
VƗd\ udrƗujte rovnovûhu, 
ab\ste mğli na svazķch 
bezpeĕnƏ postoj.

 ChoĚte r\chlostķ chƉze, 
nebğhejte.

 Nezapķnejte vƏrobek, 
pokud je drƗen vzhƉru 
nohama nebo nenķ v 
pracovnķ poloze.

  V\varujte se nechtğnĝmu 
spuůtğnķ vƏrobku.

  PŬed zvednutķm vƏrobku 
nebo jeho noůenķm se 
ujistğte, Ɨe je v\pnutƏ.

  Pokud mûte pŬi pŬenûůenķ 
vƏrobku prst na v\pķnaĕi 
Zap/V\p, mƉƗe to vĝst k 
nehodğ.

 Nikd\ nemiŬte vƏrobkem 
na jinĝ osob\. Zejmĝna 
nesmğrujte proud 
vzduchu bğhem provozu 
na oĕi a uůi.

 DrƗte vƏrobek vƗd\ pevnğ 
obğma rukama.

 Nenatahujte svĝ tğlo 
pŬķliů daleko a neztrûcejte 
rovnovûhu.

 DrƗte prst\ a noh\ daleko 
od otvoru foukacķ trubk\ 
a od lopatkovĝho kola. 
Existuje riziko zranğnķ.

  S vƏrobkem nepracujte, 
pokud jste unavenķ 
nebo po poƗitķ alkoholu 
nebo lĝkƉ. VƗd\ si 
vĕas udğlejte pracovnķ 
pŬestûvku. Jdğte na prûci 
s rozumem.

 Dlouhodobĝ pouƗķvûnķ 
vƏrobku mƉƗe 
vĝst k poruchûm 
krevnķho obğhu 
rukou zpƉsobenƏm 
vibracemi. Dobu 
pouƗķvûnķ vůak mƉƗete 
prodlouƗit noůenķm 
vhodnƏch rukavic 
nebo pravidelnƏmi 
pŬestûvkami.

 NepouƗķvejte vƏrobek za 
ůpatnƏch povğtrnostnķch 
podmķnek, zejmĝna 
pokud hrozķ nebezpeĕķ 
Źderu blesku. Pracujte 
pouze za dennķho svğtla 
nebo pŬi dobrĝm umğlĝm 
osvğtlenķ.

  V\pnğte vƏrobek, v\jmğte 
akumulûtorovou sadu a 
zajistğte, ab\ se vůechn\ 
poh\blivĝ ĕûsti zcela 
zastavil\,
–kd\Ɨ vƏrobek 

nepouƗķvûte,
–pŬi pŬepravğ vƏrobku,
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–pokud vƏrobek 
ponechûte bez dozoru,

–pŬed odstranğnķm 
ucpûnķ nebo pŬed 
uvolnğnķm ucpanĝho 
kanûlu,

–pŬed kontrolou, ĕiůtğnķm 
nebo jinƏmi pracemi na 
vƏrobku,

–po kontaktu s cizķmi 
pŬedmğt\,

–pokud dojde k 
neobv\klƏm vibracķm.

 NepouƗķvejte vƏrobek v 
uzavŬenƏch nebo ůpatnğ 
vğtranƏch prostorûch.

 NepouƗķvejte vƏrobek 
v blķzkosti hoŬlavƏch 
kapalin nebo pl\nƉ. V 
opaĕnĝm pŬķpadğ hrozķ 
nebezpeĕķ poƗûru nebo 
vƏbuchu.

  V pŬķpadğ nehod\ nebo 
poruch\ bğhem provozu 
vƏrobek okamƗitğ 
v\pnğte a v\jmğte 
akumulûtorovou sadu. 
Pro odstranğnķ zûvad 
si pŬeĕtğte kapitolu 
֙OdstraŎovûnķ poruch“ 
nebo se obraŶte na naůe 
servisnķ stŬedisko (viz 
֙Servis“).

  PŬed spuůtğnķm 
vƏrobku se ujistğte, Ɨe 
nenķ lopatkovĝ kolo 
blokovûno.

 DrƗte svƉj obliĕej a tğlo 
daleko od otvoru foukacķ 
trubk\.

 Dbejte na to, ab\ se do 
kr\tu motoru nebo do 
blķzkosti poh\blivƏch 
ĕûstķ nedostal\ ruce 
ani jinĝ ĕûsti tğla nebo 
odğvu.

  V prƉbğhu provozu 
vƏrobek nenaklûnğjte.

 8drƗujte akumulûtorovou 
sadu bez neĕistot a 
jinƏch nahromadğnƏch 
materiûlƉ, ab\ste zabrûnili 
poůkozenķ akumulûtorovĝ 
sad\ a moƗnĝmu poƗûru.

 NepŬepravujte vƏrobek, 
pokud je zapnutƏ nebo 
pokud je nainstalovûna 
akumulûtorovû sada.

  Pokud vƏrobek zaĕne 
v\dûvat neobv\klĝ 
zvuk\ nebo vibrovat, 
okamƗitğ jej v\pnğte. 
Poĕkejte, aƗ se poh\blivĝ 
ĕûsti zastavķ. OdstraŎte 
akumulûtorovou sadu. 
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PŬed opğtovnƏm 
spuůtğnķm a provozem 
vƏrobku proveĚte 
nûsledujķcķ krok\:
–VƏrobek pravidelnğ 

kontrolujte na pŬķpadnû 
poůkozenķ.

–V\mğŎte poůkozenĝ dķl\ 
nebo je nechte opravit.

–Zkontrolujte, zda 
vƏrobek nemû uvolnğnĝ 
ĕûsti, a v pŬķpadğ 
potŬeb\ je utûhnğte.

 DŬķve, neƗ z vƏrobku 
v\jmete akumulûtorovou 
sadu, se ujistğte, 
Ɨe se nedotƏkûte 
ƗûdnƏch nebezpeĕnƏch 
poh\blivƏch ĕûstķ a Ɨe se 
nebezpeĕnĝ poh\blivĝ 
ĕûsti zcela zastavil\.

  Zranğnķ Ŭûdnğ oůetŬete 
nebo v\hledejte 
lĝkaŬskou pomoc.

  VƏrobek nepŬetğƗujte. 
Pracujte pouze v 
urĕenĝm rozsahu vƏkonu. 
NepouƗķvejte stroje s 
nķzkƏm vƏkonem pro 
tğƗkĝ prûce. NepouƗķvejte 
vƏrobek k ŹĕelƉm, pro 
kterĝ nenķ urĕen.

ÛdrƗba a skladRYûnķ
  Pravidelnğ kontrolujte 

funkĕnost a 
neporuůenost vƏrobku, 
ab\ nedoůlo k ohroƗenķ 
uƗivatele.

 OpotŬebovanĝ nebo 
poůkozenĝ dķl\ z 
bezpeĕnostnķch dƉvodƉ 
v\mğŎte. PouƗķvejte 
pouze originûlnķ nûhradnķ 
dķl\/pŬķsluůenstvķ.

 Nepokouůejte se vƏrobek 
opravovat sami, pokud 
k tomu nejste v\ůkoleni. 
Veůkerĝ prûce, kterĝ 
nejsou uveden\ v tomto 
nûvodu, mohou provûdğt 
pouze nûmi povğŬenû 
zûkaznickû servisnķ 
stŬediska.

  Skladujte vƏrobek na 
suchĝm mķstğ mimo 
dosah dğtķ.

  S vƏrobkem zachûzejte 
opatrnğ. Pravidelnğ 
ĕistğte vğtracķ otvor\ a 
dodrƗujte pok\n\ pro 
ŹdrƗbu.

 8drƗujte vğtracķ otvor\ 
bez neĕistot.
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 NepouƗķvejte vƏrobek, 
pokud jej nelze zapnout 
a v\pnout. Poůkozenĝ 
spķnaĕe je nutnĝ v\mğnit 
v servisnķ dķlnğ.

  PŬed ŹdrƗbou, 
kontrolou, skladovûnķm 
nebo vƏmğnou 
pŬķsluůenstvķ vƏrobek 
v\pnğte. OdstraŎte 
akumulûtorovou sadu. 
8jistğte se, Ɨe se vůechn\ 
poh\blivĝ ĕûsti zcela 
zastavil\. PŬed kontrolou, 
seŬizovûnķm apod. nechte 
vƏrobek v\chladnout. 
VƏrobek peĕlivğ udrƗujte 
a uchovûvejte jej v 
ĕistotğ.

 Nechte vƏrobek pŬed 
uskladnğnķm vƗd\ 
v\chladnout.

Dalůķ be]SeĕnRsWnķ 
SRk\n\
 NepouƗķvejte 

pŬķsluůenstvķ, kterĝ nenķ 
doporuĕeno spoleĕnostķ 
PARKSIDE. To mƉƗe vĝst 
ke zranğnķ elektrickƏm 
proudem nebo k poƗûru.

 DodrƗujte bezpeĕnostnķ 
pok\n\ a pok\n\ k 
nabķjenķ a sprûvnĝmu 
pouƗķvûnķ uvedenĝ v 

nûvodu na obsluhu 
akumulûtorovƏch sad 
a vaůķ nabķjeĕk\ Ŭad\ 
X 20 V TEAM spoleĕnosti 
PARKSIDE. PodrobnƏ 
popis postupu nabķjenķ a 
dalůķ informace naleznete 
v tomto samostatnĝm 
nûvodu na obsluhu.

=b\WkRYû ri]ika

m VAR2VbN��
u Tento vƏrobek v\tvûŬķ 

bğhem provozu 
elektromagnetickĝ pole, 
kterĝ mƉƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovlivnit aktivnķ 
nebo pasivnķ lĝkaŬskĝ 
implantût\. Ab\ se 
snķƗilo nebezpeĕķ 
vûƗnĝho nebo 
smrtelnĝho zranğnķ, 
musķ se uƗivatelĝ se 
zdravotnķmi implantût\ 
pŬed pouƗitķm vƏrobku 
poradit se svƏm lĝkaŬem 
a vƏrobcem zdravotnķho 
implantûtu.

I kd\Ɨ tento vƏrobek 
pouƗķvûte a zachûzķte s 
nķm v souladu s pŬedpis\, 
pŬetrvûvajķ urĕitû zb\tkovû 
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rizika. Nûsledujķcķ nebezpeĕķ 
mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcķ a provedenķm 
tohoto vƏrobku:
  Poůkozenķ sluchu, pokud 

nepouƗijete vhodnou 
ochranu sluchu.

  Zdravotnķ poůkozenķ 
v\plƏvajķcķ z vibracķ ruk\ 
a paƗe, je-li vƏrobek 
pouƗķvûn po delůķ dobu, 
nebo nenķ sprûvnğ veden 
a udrƗovûn.

  Poůkozenķ plic, pokud 
nepouƗijete vhodnou 
ochranu dƏchacķch cest.

  Poůkozenķ oĕķ, pokud 
nepouƗķvûte vhodnou 
ochranu oĕķ.

� PŬed SrYnķP SRuƗiWķP
� V\balWe YƏrRbek
1. V\jmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicķ materiûl\ a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici 
vůechn\ dķl\ a zda je rozsah dodûvk\ 
kompletnķ (viz ֙Rozsah dodûvk\“).

3. Zkontrolujte, zda je vƏrobek a 
vůechn\ souĕûsti v dobrĝm stavu. 
Pokud zjistķte jakĝkoli poůkozenķ 
nebo zûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙Zûruka“.

� PŬķSraYa
� MRnWûƗ/dePRnWûƗ IRukacķ 

Wrubk\
m 2PATRN�� Ri]ikR ]ranğnķ�
u PŬed montûƗķ nebo demontûƗķ 

foukacķ trubk\: VƏrobek v\pnğte. 
8jistğte se, Ɨe se poh\blivĝ ĕûsti 
zastavil\.

u PŬed jakoukoliv pracķ na vƏrobku: 
V\jmğte akumulûtorovou sadu.

(Obr. B)

MRnWûƗ IRukacķ Wrubk\
1. Zatlaĕte foukacķ trubku [1]

na pŬipojovacķ kus [�], dokud 
odblokovacķ tlaĕķtko  [2] nezapadne.

2. Zkontrolujte, zda je foukacķ trubka [1]
pevnğ usazena zataƗenķm za ni.

DePRnWûƗ IRukacķ Wrubk\
1. Stlaĕte a podrƗte odblokovacķ 

tlaĕķtko  [2].
2. V\tûhnğte foukacķ trubku [1] z 

pŬipojovacķho kusu [�].

� NabiMWe akuPulûWRrRYRu 
sadu

m VñSTRAHA� Ri]ikR SRůkR]enķ 
akuPulûWRrRYĝ sad\�

u Nev\stavujte akumulûtorovou sadu 
po delůķ dobu pŬķmĝmu sluneĕnķmu 
zûŬenķ ani ji nepoklûdejte na topnû 
tğlesa. 8drƗujte teplotu okolķ na 
max. +50 °C.

UP2=2RN�N�
u Podrobnĝ pok\n\ naleznete v 

nûvodu na obsluhu nabķjeĕk\.
u Pokud je akumulûtorovû sada jeůtğ 

teplû, nechte ji pŬed nabķjenķm 
v\chladnout.
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1. V\jmğte akumulûtorovou sadu [9]
z vƏrobku (viz ĕûst ֙V\jmutķ/vloƗenķ 
akumulûtorovĝ sad\“).

2. ZasuŎte akumulûtorovou sadu  [9] do 
nabķjecķ ůacht\ nabķjeĕk\ [8].

3. Spojte nabķjeĕku  [8] se zûsuvkou.
4. Nabķjeĕku [8] oddğlte po nabķjenķ od 

zûsuvk\.
5. V\tûhnğte akumulûtorovou sadu [9] z 

nabķjeĕk\  [8].

KRnWrRlnķ LED na nabķMeĕce

=elenû |erYenû VƏ]naP
Svķtķ — Plnğ naloƗenƏ

Pohotovostnķ 
reƗim (bez vloƗenĝ 
akumulûtorovĝ 
sad\  [9])

— Svķtķ Nabķjķ se
— Blikû Akumulûtorovû 

sada  [9] je 
pŬehŬûtû

Blikû Blikû Akumulûtorovû 
sada  [9] je vadnû

� V\MPuWķ/YlRƗenķ 
akuPulûWRrRYĝ sad\

m 2PATRN�� Nebe]Seĕķ ]ranğnķ Y 
dƉsledku neŹP\slnĝhR uYedenķ 
dR SrRYR]u�

u Akumulûtorovou sadu vklûdejte 
pouze tehd\, kd\Ɨ je vƏrobek plnğ 
pŬipraven k provozu.

m VñSTRAHA� Ri]ikR SRůkR]enķ 
PaMeWku a YƏrRbku�

u VƏrobek pouƗķvejte pouze s 
akumulûtorovou sadou Ŭad\ 
X 20 V TEAM od spoleĕnosti 
Parkside. Nesprûvnû 
akumulûtorovû sada mƉƗe 
vĝst k poůkozenķ vƏrobku a 
akumulûtorovĝ sad\.

(Obr. C)

V\MPuWķ akuPulûWRrRYĝ sad\
1. Stisknğte odblokovacķ tlaĕķtko [�] na 

akumulûtorovĝ sadğ  [9].
2. V\jmğte akumulûtorovou sadu [9] z 

drƗûku akumulûtorovĝ sad\  [6].

VlRƗenķ akuPulûWRrRYĝ sad\
o ZasuŎte akumulûtorovou 

sadu [9] podĝl vodicķ liůt\ do 
drƗûku akumulûtorovĝ sad\ [6].
Akumulûtorovû sada sl\ůitelnğ 
zapadne na mķsto.

� 2bsluha
m 2PATRN�� Ri]ikR ]ranğnķ�
u PŬi prûci s vƏrobkem vƗd\ 

pouƗķvejte vhodnĝ ochrannĝ 
pomƉck\ a pracovnķ rukavice.

u PŬed kaƗdƏm pouƗitķm se ujistğte, 
Ɨe je vƏrobek funkceschopnƏ a 
sprûvnğ sestavenƏ.

u VƏrobek nepouƗķvejte, pokud je 
poůkozenƏ v\pķnaĕ Zap/V\p.

u Osobnķ ochrannĝ pomƉck\ a 
funkĕnķ vƏrobek sniƗujķ riziko 
zranğnķ a nehod.

u Po v\pnutķ vƏrobku se lopatkovĝ 
kolo nğjakou dobu dûle poh\buje. 
Hrozķ nebezpeĕķ poranğnķ rotujķcķm 
lopatkovƏm kolem.

UP2=2RN�N�
u DodrƗujte pŬedpis\ o ochranğ proti 

hluku a dalůķ mķstnķ pŬedpis\.

� =aSnRuW/Y\SnRuW
m 2PATRN�� Ri]ikR Źra]u 

elekWrickƏP SrRudeP a ri]ikR 
SRůkR]enķ YƏrRbku�

u PŬed zapnutķm dbejte na to, ab\ 
se vƏrobek nedotƏkal ƗûdnƏch 
pŬedmğtƉ. Dbejte vƗd\ na 
bezpeĕnƏ postoj.
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o =aSnuWķ� V\pķnaĕ Zap/V\p [4]
posuŎte dopŬedu do poloh\ I.

o V\SnuWķ� V\pķnaĕ Zap/V\p [4]
posuŎte dozadu do poloh\ O.

� =kRnWrRluMWe sWaY nabiWķ 
akuPulûWRrRYĝ sad\

o Stisknğte [�] vedle indikûtoru 
stavu nabķjenķ  [�] na akumulûtorovĝ 
sadğ [9].

  Stav nabķjenķ akumulûtorovƏch 
sad [9] je indikovûn rozsvķcenķm 
pŬķsluůnƏch kontrolek LED na 
indikûtoru stavu nabķjenķ [�].

BarYa VƏ]naP
|ervenû, 
oranƗovû, zelenû Plnğ naloƗenƏ
|ervenû, oranƗovû |ûsteĕnğ naloƗenƏ
|ervenû Musķ bƏt naloƗenƏ

o Nabķjejte akumulûtorovou sadu [9], 
pokud stûle svķtķ pouze ĕervenû LED 
indikûtoru stavu nabķjenķ  [�].

� PracRYnķ SRk\n\
m 2PATRN�� Ri]ikR ]ranğnķ a 

PaWeriûlnķch ůkRd�
u PouƗijte vƏrobek jen pro hromadğnķ 

suchĝho listķ nebo pro odfukovûnķ 
materiûlu z tğƗko pŬķstupnƏch mķst 
(napŬ. pod vozidl\).

u Vůechna jinû neƗ zde popsanû 
pouƗitķ mohou vƏrobek poůkodit a 
pŬedstavovat riziko pro uƗivatele.

u PŬi prûci dbejte na to, ab\ste s 
vƏrobkem nenarûƗeli do tvrdƏch 
pŬedmğtƉ, kterĝ b\ jej mohl\ 
poůkodit.

u Nasmğrujte proud vzduchu 
smğrem od sebe. Dbejte na to, 
ab\ste nemķchali Ɨûdnĝ tğƗkĝ 
pŬedmğt\.

  Pro dosaƗenķ nejlepůķch vƏsledkƉ 
pouƗķvejte vƏrobek ve vzdûlenosti 
5–10 cm od zemğ.

o PŬed foukûnķm pouƗijte koůtğ nebo 
hrûbğ, ab\ste uvolnili veůkerĝ listķ 
ulpķvajķcķ na zemi.

o PŬi prûci drƗte vƏrobek za rukojeŶ [5].

� MRnWûƗ na sWğnu
m VAR2VbN��
u Pomocķ vhodnƏch v\hledûvacķch 

zaŬķzenķ v\hledejte skr\tĝ napûjecķ 
link\ nebo se obraŶte na mķstnķ 
spoleĕnost posk\tujķcķ technickĝ 
sluƗb\.

u Kontakt s elektrickƏm vedenķm 
mƉƗe vĝst k poƗûru a Źrazu 
elektrickƏm proudem.

u Poůkozenķ pl\novĝho vedenķ mƉƗe 
vĝst k vƏbuchu.

u PrƉnik do vodovodnķho vedenķ 
zpƉsobķ poůkozenķ majetku.

  Budete potŬebovat nûsledujķcķ 
materiûl\ a nûstroje (nejsou souĕûstķ 
dodûvk\):
– Ñroub nebo hŬebķk (prƉmğr hlav\: 

7–10 mm)
– Ñroubovûk nebo kladivo
– HmoƗdinku (pokud pouƗķvûte 

ůroub)
o PŬipevnğte ůroub nebo hŬebķk ke zdi.
o Nechte hlavu ůroubu/hŬebķku 

v\ĕnķvat ze stğn\ cca 10 mm.
o Zavğste vƏrobek s pomocķ 

zûvğsnĝho zaŬķzenķ [�] na ůroub/
hŬebķk.
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� |iůWğnķ a ŹdrƗba
m 2PATRN�� Ri]ikR Źra]u 

elekWrickƏP SrRudeP a ri]ikR 
SRůkR]enķ YƏrRbku�

u PŬed pracķ na vƏrobku nebo jeho 
pŬepravou: VƏrobek v\pnğte a 
odeberte akumulûtorovou sadu.

UP2=2RN�N�
u VƏrobek ĕistğte ihned po prûci.
u |iůtğnķ a ŹdrƗbu popsanĝ v 

nûsledujķcķch kapitolûch provûdğjte 
pravidelnğ. Tķm je zajiůtğno dlouhĝ 
a spolehlivĝ pouƗitķ.

u Oprav\ a ŹdrƗbu, kterĝ nejsou 
popsûn\ v tomto nûvodu na 
obsluhu, nechte provĝst od naůeho 
servisnķho stŬediska (viz ֙Servis“). 
PouƗķvejte pouze originûlnķ dķl\.

� |iůWğnķ
m VAR2VbN�� Ri]ikR Źra]u 

elekWrickƏP SrRudeP�
u VƏrobek nestŬķkejte vodou ani jej 

neponoŬujte do vod\.

m 2PATRN�� Ri]ikR SRůkR]enķ 
YƏrRbku�

u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ ĕisticķ 
prostŬedk\ nebo rozpouůtğdla. T\ 
b\ mohl\ vƏrobek neopravitelnğ 
poůkodit. Chemickĝ lûtk\ mohou 
napadnout plastovĝ ĕûsti vƏrobku.

o Nûsledujķcķ ĕûsti ĕistğte vlhkƏm 
hadŬķkem nebo kartûĕem:
– Kr\t motoru [3]
– RukojeŶ [5]
– Vğtracķ otvor\ [7]

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm zkontrolujte, 

zda vƏrobek nev\kazuje zjevnĝ vad\, 
jako jsou uvolnğnĝ, opotŬebovanĝ 
nebo poůkozenĝ dķl\.

o Zkontrolujte kr\t\ a ochrannû zaŬķzenķ 
z hlediska poůkozenķ a na sprûvnĝ 
uloƗenķ. V pŬķpadğ potŬeb\ nechte 
t\to dķl\ v\mğnit.

� SkladRYûnķ
  Pro Źsporu mķsta pŬi skladovûnķ 

mƉƗete foukacķ trubku [1]
demontovat (viz ֙MontûƗ/demontûƗ 
foukacķ trubk\“).

o Skladujte vƏrobek stûle
– ĕistĝ,
– suchĝ,
– chrûnğnĝ proti prachu.,
– mimo dosah dğtķ.

o PŬed uskladnğnķm odeberte 
akumulûtorovou sadu [9] z vƏrobku.

o DodrƗujte informace o pŬķpustnĝ 
teplotğ skladovûnķ uvedenĝ v nûvodu 
k obsluze akumulûtorovĝ sad\ [9].
Bğhem skladovûnķ se v\hnğte 
extrĝmnķmu chladu nebo teplu, ab\ 
akumulûtorovû sada neztratila vƏkon.

� TransSRrW
o VƏrobek v\pnğte a odeberte 

akumulûtorovou sadu [9].
o Nechte vůechn\ poh\blivĝ ĕûsti zcela 

zastavit.
o Noste vƏrobek obğma rukama. K 

tomu pouƗijte rukojeŶ [5] a spodnķ 
stranu foukacķ trubk\ [1].

� Nûhradnķ dķl\/SŬķsluůensWYķ
  Zûkaznķci si mohou zakoupit 

kompatibilnķ nûhradnķ 
dķl\ a pŬķsluůenstvķ pŬes 
www.optimex-shop.com.

  Objednûvk\ mƉƗete zadûvat pouze 
online.
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o PŬipravte si objednacķ ĕķslo svĝ 
objednûvk\.

o Pro dalůķ informace se obraŶte 
na servisnķ horkou linku   (viz 
֙Servis“).

Dķl 2bMednacķ ĕķslR
Foukacķ trubka [1] 99947905402

� 2dsWraŎRYûnķ SRruch
PrRblĝP MRƗnû SŬķĕina Îeůenķ
VƏrobek nestartuje. Akumulûtorovû sada [9] je 

v\bitû.
Nabijte akumulûtorovou 
sadu  [9] (viz ĕûst ֙Nabijte 
akumulûtorovou sadu“).

Akumulûtorovû sada [9] nenķ 
vloƗena.

VloƗte akumulûtorovou 
sadu  [9] (viz ֙V\jmutķ/vloƗenķ 
akumulûtorovĝ sad\“).

V\pķnaĕ Zap/V\p [4] je vadnƏ. ObraŶte se na nûů zûkaznickƏ 
servis (viz ֙Servis“).Motor je vadnƏ.

VƏrobek pracuje s 
pŬeruůenķmi.

VnitŬnķ uvolnğnƏ kontakt ObraŶte se na nûů zûkaznickƏ 
servis (viz ֙Servis“).V\pķnaĕ Zap/V\p [4] je vadnƏ.

NķzkƏ nebo ƗûdnƏ 
vƏkon ventilûtoru

Akumulûtorovû sada [9] je 
v\bitû.

Nabijte akumulûtorovou 
sadu  [9] (viz ĕûst ֙Nabijte 
akumulûtorovou sadu“).

� =likYidRYûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren rec\klovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsl\ (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmot\/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtk\.

VƏrRbek�

VƏrobek a obalovĝ materiûl\ jsou 
rec\klovatelnĝ a podlĝhajķ rozůķŬenĝ 
odpovğdnosti vƏrobce.
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬķdğnķ), ab\ste mohli lĝpe naklûdat 
s odpad\. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
v\slouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûv\ vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûjmu ochran\ Ɨivotnķho 
prostŬedķ v\slouƗilƏ vƏrobek 
nev\hazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûv\ 
mğsta nebo obce.
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Vadnĝ nebo v\bitĝ baterie resp. 
akumulûtor\ se musķ rec\klovat. Baterie, 
akumulûtor\ i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabķzenƏch sbğren.

EkRlRgickĝ ůkRd\ Y dƉsledku 
ch\bnĝ likYidace baWeriķ/
akuPulûWRrƉ�

Baterie/akumulûtor\ se nesmķ 
zlikvidovat v domûcķm odpadu. Mohou 
obsahovat jedovatĝ tğƗkĝ kov\ a musķ 
se zpracovûvat jako zvlûůtnķ odpad. 
Chemickĝ s\mbol\ tğƗkƏch kovƉ: 
Cd  kadmium, Hg  rtuŶ, Pb  olovo. 
Proto odevzdejte opotŬebovanĝ baterie/
akumulûtor\ u komunûlnķ sbğrn\.

� =ûruka
VƏrobek b\l v\roben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvalit\ a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

Zûruka na tento vƏrobek je 3 rok\ od 
data zakoupenķ. Zûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. Originûl dokladu o 
zakoupenķ si uschovejte na bezpeĕnĝm 
mķstğ, protoƗe tento doklad je v\Ɨadovûn 
jako doklad o koupi.

Jakĝkoli poůkozenķ nebo zûvad\, kterĝ 
se v\sk\tl\ jiƗ v okamƗiku nûkupu, 
musķ bƏt nahlûůen\ ihned po v\balenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volb\ bezplatnğ opravķme nebo 
v\mğnķme. Zûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
v\mğnğnĝ a opravenĝ dķl\.

Tato zûruka je neplatnû, pokud b\l 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

Zûruka se kr\je na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vad\. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķl\ vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķl\ (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patron\), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� PRsWuS Y SŬķSadğ 
uSlaWŎRYûnķ ]ûruk\

V zûjmu r\chlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pok\n\:

Pro vůechn\ poƗadavk\ si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗk\ (IAN 536763_2507).

|ķslo poloƗk\ najdete na t\povĝm ůtķtku, 
je v\r\to na vƏrobku, je uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo je na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonick\ nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ b\l zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvad\ a 
uvedenķm dob\, kd\ k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch 
parkside-di\.com
najdete tuto 
a celou Ŭadu 
dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke 
staƗenķ. Pomocķ 
tohoto 4R kŒdu 
se dostanete 
pŬķmo na strûnk\ 
parkside-di\.com.
V\berte 
svou zemi a v\hledejte nûvod 
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k obsluze pomocķ formulûŬe 
k v\hledûvûnķ. Zadûnķm ĕķsla poloƗk\ 
(IAN) 536763_2507 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� SerYis
SerYis |eskû reSublika
Tel.:  800023611

  Kontaktnķ formulûŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EU SrRhlûůenķ R shRdğ

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identifikace produktu: "PARKSIDE" 20V Aku fukar na listS

ýSslo modelu: HG13012

Vt e popsant p edm t prohl> enS We ve shod  s p Sslu ntmi harmoniza nSmi pr>vnSmi p edpiss Unie:

Sm rnice 2006/42/ES

Sm rnice 2000/14/ES

Sm rnice 2014/30/EU

Sm rnice 2011/65/EU se v emi souviseWScSmi zm nami

Odkazs na p Sslu nK harmonizovanK norms nebo na WinK technickK specifikace, ve vztahu k nim  se shoda 

prohla uWe:

ý. / ý>sti

Sm rnice2006/42/ES

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Sm rnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

P edm t vt e uvedenKho prohl> enS We v souladu se sm rnicS EvropskKho parlamentu a Rads 2011/65/EU ze dne 8. 

ervna 2011 o omezenS pou Sv>nS n ktertch nebezpe ntch l>tek v elektricktch a elektronicktch za SzenSch:

ý. / ý>sti

EN IEC 63000:2018 

Postup posuvov>nS shody / WmKno a adresa ovn>menKho subWektu, kde se to hodS: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

MČĜen> hladina akustickKho vtkonu na vaĜSvenS repreventativnSm pro tento typ: 81.4 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu pro toto vaĜSvenS: 83 dB(A) 

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a WmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohl> enS o shod  se vsd>v> na vthradnS odpov dnost vtrobce.

P eklad p vodnSho prohl> enS o shod

Neckarsulm 11/12/2025

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ProNuriVta ProNuriVta
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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=R]naP SRuƗiWƏch SikWRgraPRY/s\PbRlRY
NEBE=PE|ENSTV2� – Ozna-
ĕuje nebezpeĕenstvo s v\sokƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ za 
nûsledok smrŶ alebo vûƗne zra-
nenie, ak sa mu nev\hnete (napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia)

Preĕķtajte si nûvod na 
obsluhu.

VñSTRAHA� – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nev\hnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

Riziko poranenia spŔsobenĝ 
ĕasŶami v\mrůtenƏmi z 
produktu� Okolostojace 
osob\ sa musia zdrƗiavaŶ 
mimo nebezpeĕnej oblasti.

P2=2R� – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm stupŎom 
rizika, ktorĝ bude maŶ za nûsledok 
ňahkĝ aƗ stredne ŶaƗkĝ zranenie, 
ak sa mu nev\hnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia)

Pozor�
RotujŹca vrtuňa.
Ruk\ si drƗte v bezpeĕnej 
vzdialenosti.

2PATRNE� – Varuje pred 
potenciûln\mi materiûln\mi 
ůkodami (napr. nebezpeĕenstvo 
skratu)

Pred ŹdrƗbou odstrûŎte 
akumulûtor [9].

Noste ochrannĝ okuliare. Noste ochranu sluchu.

Noste ochranu dƏchania. Noste bezpeĕnostnŹ 
protiům\kovŹ obuv.

Produkt nev\stavujte pŔsobeniu 
vlhkosti. Nepracujte v daƗdi.

Dlhĝ vlas\ nenoste 
rozpustenĝ. PouƗite sieŶku 
na vlas\.

JednosmernƏ prŹd/jednosmernĝ 
napätie 83

Garantovanû hladina 
akustickĝho vƏkonu LWA v 
dB(A)

Znaĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pok\n\

DodrƗujte minimûln\ odstup od inƏch osŔb aspoŎ 5 m.
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20 V AKU FÛKA| L�STIA

� ÛYRd
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pok\nmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetk\ dokument\ 
patriace k vƏrobku.

� PRuƗiWie Y sŹlade s urĕenķP
  Tento aku fŹkaĕ lķstia (Ěalej len 

֙produkt“ alebo ֙elektrickĝ nûradie֛) 
je urĕenƏ vƏluĕne na zhromaƗĚovanie 
suchĝho lķstia a na odstraŎovanie 
suchĝho lķstia z ŶaƗko dostupnƏch 
miest (napr. spod vozidiel).

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
pouƗitie. Pri komerĕnom pouƗitķ 
zanikû nûrok na zûruku.

  Akĝkoňvek inĝ pouƗitie, ktorĝ v tomto 
nûvode na obsluhu nie je vƏslovne 
povolenĝ, mŔƗe viesŶ k poůkodeniu 
produktu a predstavovaŶ vûƗne 
nebezpeĕenstvo pre pouƗķvateňa.

  Produkt sa nesmie pouƗķvaŶ v 
oblastiach, kde sa tvorķ zdraviu 
ůkodlivƏ prach.

  Produkt sa nesmie pouƗķvaŶ v daƗdi. 
Produkt nie je urĕenƏ do vlhkĝho 
prostredia.

  Produkt je urĕenƏ pre dospelĝ osob\. 
Mladistvķ od 16 rokov smŹ produkt 
pouƗķvaŶ iba pod dozorom.

  Za nehod\, ktorĝ inƏm osobûm 
spŔsobia poranenia ĕi poůkodenie 
majetku, je zodpovednû obsluhujŹca 
osoba.

* Nie je sŹĕasŶou dodûvk\

  VƏrobca nezodpovedû za ůkod\, 
ktorĝ boli spŔsobenĝ pouƗitķm mimo 
urĕenia alebo nesprûvnou obsluhou.

  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 
X 20 V TEAM od firm\ Parkside a 
mŔƗe sa pouƗķvaŶ s akumulûtormi 
zo sĝrie X 20 V TEAM od firm\ 
Parkside. Akumulûtor\ sa smŹ 
nabķjaŶ iba nabķjaĕkami zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firm\ Parkside.

� RR]sah dRdûYk\
m VñSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕk\ 

pre deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia�

UP2=2RNENIE
u Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ 

sŹĕasŶou balenia.

1 Aku fŹkaĕ lķstia
1 FŹkacia trubica
1 Nûvod na obsluhu

� PRSis sŹĕiasWRk
Pred ĕķtanķm si otvorte stranu s 
obrûzkami a oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

(Obr. A)

[1] FŹkacia trubica
[2] Odblokovacie tlaĕidlo (fŹkacia 

trubica)
[3] Konůtrukcia motora
[4] V\pķnaĕ
[5] RukoväŶ
[6] DrƗiak na akumulûtor
[7] Ventilaĕnĝ ůtrbin\
[8] Nabķjaĕka *
[9] Akumulûtor *
[�] Tlaĕidlo   (stav nabitia)
[�] Indikûtor stavu nabitia
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[�] Odblokovacie tlaĕidlo (akumulûtor)

(Obr. B)

[�] Spojovacķ kus

(Obr. D)

[�] Zûvesnĝ zariadenie

� Technickĝ ŹdaMe
20 V Aku IŹkaĕ SķlaֹPLBA 20 Li C4
|ķslo modelu: HG13012
Menovitĝ napätie: 20 V 
MenovitƏ prŹd: 16 A
Otûĕk\ na 
voňnobehu n0: 12000 min–1

RƏchlosŶ vzduchu: max. 210 km/h
Kr\tie: IPX0
HmotnosŶ (bez 
akumulûtora): pribl. 1,4 kg

2dSRrŹĕanû WeSlRWa RkRlia
Max. teplota 
(celkovo): +50 °C
Poĕas nabķjania: +4 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûdzk\: +4 °C aƗ +50 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +45 °C

HRdnRW\ ePisiķ hluku
Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 77,4 dB
Neistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho vƏkonu 
LWA

 Garantovanû: 83 dB
 Nameranû: 81,4 dB
Neistota KWA: 1,99 dB

EPisie Yibrûciķ
Vibrûcia ah: ≤ 2,5 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m VñSTRAHA�

Noste ochranu sluchu�

m VñSTRAHA�
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od t\pu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmä vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.

u Je potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu pouƗķvateňa, 
ktorĝ sŹ zaloƗenĝ na odhade 
zaŶaƗenia vibrûciami pri reûln\ch 
podmienkach pouƗķvania (je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvah\ vůetk\ 
ĕasti prevûdzkovĝho c\klu, 
naprķklad ĕas\, v ktorƏch sa 
elektrickĝ nûradie v\pķna, aj takĝ 
ĕas\, v ktorƏch je zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).

UP2=2RNENIE
u Hodnot\ hluku a emisie vibrûciķ 

boli urĕenĝ v sŹlade so smernicami 
a nariadeniami uvedenƏmi vo 
v\hlûsenķ o zhode.

u 8vedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒd\ a mŔƗu b\Ŷ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.

u 8vedenû celkovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.
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DRba nabķMania
  Produkt je sŹĕasŶou sĝrie 

X 20 V TEAM od firm\ Parkside a 
mŔƗe sa pouƗķvaŶ s akumulûtormi 
zo sĝrie X 20 V TEAM od firm\ 
Parkside. Akumulûtor\ zo sĝrie 
X 20 V TEAM sa smŹ nabķjaŶ iba 
nabķjaĕkami zo sĝrie X 20 V TEAM.

  Produkt odporŹĕame pouƗķvaŶ 
vƏluĕne s nasledovnƏmi 
akumulûtormi:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Akumulûtor\ odporŹĕame nabķjaŶ 
nasledovnƏmi nabķjaĕkami:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Technickĝ Źdaje o akumulûtore a 
nabķjaĕke: pozri samostatnƏ nûvod 
na obsluhu

  Doba nabķjania zûvisķ od faktorov, 
ako je teplota okolia a akumulûtora, 
aj od aktuûlneho sieŶovĝho napätia a 
nieked\ sa mŔƗe lķůiŶ od uvedenƏch 
hodnŔt.

  Zûkaznķci z tƏchto krajķn si mŔƗu 
kompatibilnĝ nûhradnĝ batĝrie a 
nabķjaĕk\ kŹpiŶ cez internetovĝ 
obchod\ Lidl:
Nemecko (lidl.de), FrancŹzsko 
(lidl.fr), Belgicko (lidl.be), |eskû 
republika (lidl.cz), Holandsko (lidl.nl), 
Poňsko (lidl.pl), Slovensko (lidl.sk), 
Ñpanielsko (lidl.es)
Zûkaznķci z inƏch krajķn si ich 
mŔƗu objednaŶ cez strûnku 
www.optimex-shop.com.

DRba nabķMania
2 Ah

AkuPulûWRr
PAP 20 B1

4 Ah
AkuPulûWRr
PAP 20 B3

Max. 2,4 A
NabķMaĕka
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
NabķMaĕka
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
NabķMaĕka
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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VůeRbecnĝ 
be]SeĕnRsWnĝ 
uSR]Rrnenia

D¶LEùIT�
PRED P2UùIT�M 

P2=2RNE PRE|�TAØ.
UCH2VAØ PRE BUDÛCE 

P2UùITIE.
DŔkladne si preĕķtajte 

pok\n\.

m P2=2R�
u Pri pouƗķvanķ 

elektrickĝho nûradia 
dodrƗujte tieto 
zûkladnĝ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia, ab\ ste sa 
v\hli zûsahu elektrickƏm 
prŹdom a riziku 
poranenia a poƗiaru.

  Pred tƏm, ako s 
produktom zaĕnete 
pracovaŶ, oboznûmte sa 
so vůetkƏmi ĕasŶami a 
so sprûvnou obsluhou 
produktu.

  Zaistite, ab\ ste produkt 
mohli v prķpade nŹdze 
okamƗite odloƗiŶ. 
Nesprûvne pouƗķvanie 
produktu mŔƗe spŔsobiŶ 
vûƗne zranenia.

  Produkt nikd\ nedovoňte 
pouƗķvaŶ deŶom, 
osobûm so znķƗenƏmi 
f\zickƏmi, zm\slovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, alebo s 
nedostatkom skŹsenostķ 
a vedomostķ, ani osobûm, 
ktorĝ neboli oboznûmenĝ 
s pok\nmi. Miestne 
predpis\ mŔƗu urĕovaŶ 
vekovĝ ohraniĕenie 
pouƗķvateňa.

 Deti musia b\Ŷ pod 
dozorom, ab\ sa s 
produktom nehrali. 
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
v\konûvaŶ deti.

  Produkt nepouƗķvajte v 
nadmorskej vƏůke nad 
2000 m.

  PouƗķvajte len 
odporŹĕanĝ akumulûtor\ 
a nabķjaĕk\.

  Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe z akumulûtora 
unikaŶ kvapalina. 
ZabrûŎte kontaktu s 
unikajŹcou kvapalinou z 
akumulûtora. V prķpade 
nûhodnĝho kontaktu 
miesto oplûchnite vodou. 
Ak sa kvapalina dostane 
do oĕķ, v\hňadajte 
lekûrsku pomoc. 
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Kvapalina v\teĕenû 
z akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie 
pokoƗk\ alebo 
popûlenin\.

  Produkt ani akumulûtor 
nev\stavujte extrĝmn\mi 
teplotûm.

 Dûvajte pozor na to, Ɨe 
kovovĝ predmet\ mŔƗu 
spŔsobiŶ skrat pŒlov 
produktu s akumulûtorom 
alebo akumulûtora.

  Pred nabķjanķm v\berte 
akumulûtor z produktu.

  Ak budete produkt dlhůie 
skladovaŶ bez pouƗķvania, 
v\berte z produktu 
akumulûtor.

 NepouƗķvajte upravenƏ 
ani poůkodenƏ 
akumulûtor.

PrķSraYa
  Produkt nikd\ 

nepouƗķvajte, keĚ sa v 
blķzkosti nachûdzajŹ inĝ 
osob\, najmä deti alebo 
domûce zvieratû.

 Osobnĝ ochrannĝ 
v\bavenie chrûni zdravie 
obsluhujŹcej osob\ a 
zabezpeĕuje hladkŹ 
prevûdzku produktu.

 Noste vhodnƏ pracovnƏ 
odev, a to pevnŹ obuv s 
protiům\kovou podrûƗkou 
a pevnĝ dlhĝ nohavice, 
rukavice, ochrannĝ 
okuliare a ochranu 
sluchu. Pri pouƗķvanķ 
produktu vƗd\ noste toto 
ochrannĝ v\bavenie.

  Produkt nepouƗķvajte 
s bosƏmi nohami ani v 
otvorenƏch sandûloch.

 Noste ochranu dƏchania, 
ab\ ste boli chrûnenƏ 
pred prachom.

 Nenoste voňnĝ odev\, 
odev\ s visiacimi 
ůnŹrami, kravat\ ani 
ůperk\, ktorĝ b\ sa 
mohli nasaŶ cez prķvod 
vzduchu.

  Ak mûte dlhĝ vlas\, noste 
ochrannŹ pokrƏvku hlav\.

 Dlhĝ vlas\ si drƗte mimo 
sacķch otvorov.

 Dûvajte pozor na 
osob\, predovůetkƏm 
deti, domûce zvieratû, 
otvorenĝ oknû atĚ. 
V\fŹknutƏ materiûl 
sa mŔƗe v\mrůtiŶ ich 
smerom. KeĚ sa niekto 
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nachûdza vo vaůej 
blķzkosti, preruůte prûcu. 
DodrƗujte okolo seba 
minimûln\ odstup 5 m.

 Oboznûmte sa so svojķm 
okolķm a vůimnite si 
moƗnĝ nebezpeĕenstvû, 
ktorĝ b\ ste mohli za 
urĕitƏch okolnostķ poĕas 
prûce prehliadnuŶ.

 DŔkladne skontrolujte 
ĕistenŹ plochu a 
odstrûŎte vůetk\ drŔt\, 
kamene, plechovk\ a inĝ 
cudzie telesû.

  SkŔr ako zaĕnete s 
produktom pracovaŶ, 
hrabňami alebo metlou 
odstrûŎte cudzie telesû.

  PouƗķvajte fŹkaciu 
trubicu, ab\ ste mohli 
vzduchovƏ prŹd viesŶ 
blķzko k zemi.

  Vo veňmi suchƏch 
podmienkach ĕistenŹ 
plochu mierne 
navlhĕite alebo 
pouƗite postrekovaĕ, 
ab\ ste znķƗili mieru 
zhromaƗĚovania prachu.

 Nepracujte s produktom, 
ktorƏ je poůkodenƏ, 
neŹplnƏ alebo prestavanƏ 
bez povolenia vƏrobcu.

  Pred pouƗitķm skontrolujte 
bezpeĕnostnƏ stav 
produktu, predovůetkƏm 
v\pķnaĕa.

  Produkt pouƗķvajte, 
aƗ keĚ bude Źplne 
zmontovanƏ.

  Produkt nikd\ 
nepouƗķvajte s 
poůkodenƏmi ochrannƏmi 
zariadeniami, ch\bnƏmi 
ochrannƏmi kr\tmi 
ani bez ochrannƏch 
zariadenķ.

  Za nehod\ a Źraz\ inƏch 
osŔb aj za poůkodenia 
ich majetku je 
zodpovednû obsluhujŹca 
osoba alebo pouƗķvateň.

  Produkt pouƗķvajte v 
odporŹĕanej polohe a 
len vted\, keĚ stojķte 
na pevnom a rovnom 
povrchu.

  Produkt nepouƗķvajte na 
v\dlûƗdenom povrchu 
ani na ůtrkovom povrchu, 
kde b\ mohol v\mrůtenƏ 
materiûl spŔsobiŶ 
poranenia.
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  Pred pouƗitķm vƗd\ 
v\konajte vizuûlnu 
kontrolu, ab\ ste sa uistili, 
ĕi je teleso nepoůkodenĝ 
a ĕi sŹ k dispozķcii 
ochrannĝ zariadenia a 
clon\.

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ komponent\ 
v\mieŎajte vůetk\ naraz, 
ab\ ste ich udrƗali v 
rovnovûhe. V\meŎte 
poůkodenĝ a neĕitateňnĝ 
nûpis\.

PreYûd]ka
  V\hƏbajte sa abnormûlnej 

polohe drƗania tela. VƗd\ 
udrƗujte rovnovûhu, ab\ 
ste na svahoch stûli 
stabilne.

 Krûĕajte prirodzenƏm 
tempom, nebeƗte.

  Produkt nezapķnajte, ak je 
dole hlavou alebo ak nie 
je v pracovnej polohe.

  ZabrûŎte neŹm\selnĝmu 
uvedeniu produktu do 
prevûdzk\.

  Pred dvķhanķm alebo 
prenûůanķm produktu 
sa uistite, ĕi je produkt 
v\pnutƏ.

 KeĚ mûte pri prenûůanķ 
produktu prst na 
v\pķnaĕi, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehod\.

  Produktom nikd\ 
nemierte na inĝ osob\. 
Poĕas prevûdzk\ hlavne 
nemierte prŹdom 
vzduchu na oĕi a uůi.

  Produkt drƗte vƗd\ pevne 
oboma rukami.

  Telo prķliů nenaŶahujte a 
nestrûcajte rovnovûhu.

  Prst\ a chodidlû si 
drƗte mimo fŹkacej 
trubice a vrtule. Hrozķ 
nebezpeĕenstvo 
poranenia.

  S produktom nepracujte 
pri Źnave, zlej 
koncentrûcii ani po poƗitķ 
alkoholu alebo tabletiek. 
VƗd\ si poĕas prûce 
robte vĕas prestûvk\. 
Pracujte s rozumom.

 Dlhůie pouƗķvanie 
produktu mŔƗe viesŶ k 
poruchûm krvnĝho obehu 
spŔsobenƏm vibrûciami. 
Dobu pouƗķvania 
vůak mŔƗete predŇƗiŶ 
vhodnƏmi rukavicami 
alebo pravidelnƏmi 
prestûvkami.
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  Produkt nepouƗķvajte v 
zlƏch poveternostnƏch 
podmienkach, hlavne 
nie pri nebezpeĕenstve 
bleskov. Pracujte len pri 
dennom svetle alebo 
pri dobrom umelom 
osvetlenķ.

  Produkt v\pnite, v\berte 
akumulûtor a uistite sa, ĕi 
sa vůetk\ poh\blivĝ ĕasti 
Źplne zastavili,
–keĚ produkt 

nepouƗķvate,
–keĚ produkt prenûůate,
–keĚ produkt nechûvate 

bez dozoru,
– skŔr ako zaĕnete 

rieůiŶ upchatie alebo 
uvoňŎovaŶ upchatƏ 
kanûl,

–pred kontrolou a 
ĕistenķm produktu 
alebo inƏmi prûcami na 
produkte,

–po kontakte s cudzķm 
telesom,

–ak produkt abnormûlne 
vibruje.

  Produkt nepouƗķvajte v 
uzatvorenƏch ani v zle 
vetranƏch miestnostiach.

  Produkt nepouƗķvajte 
v blķzkosti horňavƏch 
kvapalķn alebo pl\nov. Pri 

nepozornosti hrozķ riziko 
poƗiaru alebo vƏbuchu.

  Ak poĕas prevûdzk\ 
nastane nejakû nehoda 
alebo porucha, produkt 
okamƗite v\pnite a 
v\berte akumulûtor. Pred 
odstraŎovanķm porŹch 
si preĕķtajte kapitolu 
֙OdstraŎovanie porŹch“ 
alebo kontaktuje nûů 
zûkaznķck\ servis (pozri 
֙Servis“).

  Pred spustenķm produktu 
sa uistite, ĕi vrtuňa nie je 
upchatû.

  Tvûr a telo si drƗte mimo 
otvoru fŹkacej trubice.

 Dûvajte pozor, ab\ sa 
vûm do telesa motora 
nedostali ruk\, inĝ ĕasti 
tela ani ĕasti odevu, a 
ab\ sa nenachûdzali 
blķzko poh\blivƏch ĕastķ.

  Produkt poĕas prevûdzk\ 
neprevracajte.

  Akumulûtor musķ b\Ŷ 
ĕistƏ od odpadkov a 
inĝho nahromadenĝho 
materiûlu, ab\ sa 
zabrûnilo poůkodeniu 
akumulûtora a 
potenciûlnemu vzniku 
poƗiaru.
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  Produkt neprenûůajte, 
keĚ je zapnutƏ alebo keĚ 
je vloƗenƏ akumulûtor.

  Ak produkt zaĕne 
v\dûvaŶ nezv\ĕajnĝ zvuk\ 
alebo zaĕne vibrovaŶ, 
produkt okamƗite 
v\pnite. Poĕkajte, kƏm 
sa poh\blivĝ ĕasti Źplne 
nezastavia. V\berte 
akumulûtor. Pred 
opätovnƏm spustenķm 
a pouƗķvanķm produktu 
v\konajte nasledovnĝ 
krok\:
–Skontrolujte produkt, ĕi 

nie je poůkodenƏ.
–V\meŎte poůkodenĝ 

ĕasti alebo ich dajte 
opraviŶ.

–Skontrolujte, ĕi produkt 
nemû uvoňnenĝ ĕasti, 
a ak je to potrebnĝ, 
dotiahnite ich.

  SkŔr ako akumulûtor 
v\beriete z produktu, 
dûvajte pozor, ab\ ste sa 
nedotkli nebezpeĕnƏch 
poh\blivƏch ĕastķ a 
skontrolujte, ĕi sa 
nebezpeĕnĝ poh\blivĝ 
ĕasti uƗ Źplne zastavili.

  Poranenia riadne oůetrite 
alebo v\hňadajte lekûra.

  Produkt nepreŶaƗujte. 
Pracujte len v uvedenom 
rozsahu vƏkonu. Na ŶaƗkĝ 
prûce nepouƗķvajte stroje 
so slabƏm vƏkonom. 
Produkt nepouƗķvajte 
na Źĕel\, na ktorĝ nie je 
urĕenƏ.

ÛdrƗba a skladRYanie
  Pravidelne kontrolujte 

funkĕnosŶ a celistvosŶ 
produktu, ab\ sa 
pouƗķvateň nedostal do 
nebezpeĕenstva.

 Opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ ĕasti z 
bezpeĕnostnƏch dŔvodov 
v\meŎte. PouƗķvajte len 
originûlne nûhradnĝ diel\/
prķsluůenstvo.

  Produkt sa nepokŹůajte 
sami opravovaŶ, jedine 
ak na to mûte vzdelanie. 
Vůetk\ prûce, ktorĝ nie sŹ 
uvedenĝ v tomto nûvode, 
smŹ v\konûvaŶ len 
naůe poverenĝ servisnĝ 
strediskû.

  Produkt skladujte na 
suchom mieste mimo 
dosahu detķ.

  S produktom zaobchû-
dzajte opatrne. Pravi-
delne ĕistite ventilaĕnĝ 
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ůtrbin\ a riaĚte sa pok\n-
mi k ŹdrƗbe.

  Ventilaĕnĝ ůtrbin\ 
udrƗiavajte ĕistĝ.

  Produkt nepouƗķvajte, 
ak sa nedû zapnŹŶ a 
v\pnŹŶ. PoůkodenƏ 
v\pķnaĕ musia v\meniŶ v 
zûkaznķckom stredisku.

  Pred ŹdrƗbou, kontrolou, 
uskladnenķm alebo 
vƏmenou prķsluůenstva 
produkt v\pnite. V\berte 
akumulûtor. 8istite sa, 
ĕi sa vůetk\ poh\blivĝ 
ĕasti zastavili. Produkt 
nechajte pred kontrolou, 
nastavovanķm atĚ. 
v\chladnŹŶ. ÛdrƗbu 
produktu v\konûvajte 
starostlivo a produkt 
udrƗiavajte ĕistƏ.

  Produkt nechajte pred 
uskladnenķm vƗd\ 
v\chladnŹŶ.

DRSlnkRYĝ be]SeĕnRsWnĝ 
uSR]Rrnenia
 NepouƗķvajte 

prķsluůenstvo, ktorĝ 
neodporŹĕa firma 
PARKSIDE. MŔƗe 
to spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom 
alebo poƗiar.

 Dbajte na bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a 
upozornenia ohňadne 
nabķjania a sprûvneho 
pouƗķvania, ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v nûvode na 
obsluhu akumulûtora 
a nabķjaĕk\ zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firm\ 
PARKSIDE. DetailnƏ 
popis nabķjania a Ěalůie 
informûcie nûjdete v 
tomto samostatnom 
nûvode na obsluhu.

=Y\ůkRYĝ ri]ikû

m VñSTRAHA�
u Tento produkt generuje 

poĕas prevûdzk\ 
elektromagnetickĝ 
pole, ktorĝ mŔƗe za 
urĕitƏch okolnostķ 
ovpl\vniŶ aktķvne 
alebo pasķvne lekûrske 
implantût\. Ab\ ste 
znķƗili nebezpeĕenstvo 
vûƗneho alebo 
smrteňnĝho poranenia, 
pouƗķvatelia s 
lekûrsk\mi implantûtmi 
sa musia pred obsluhou 
produktu poradiŶ s 
lekûrom a s vƏrobcom 
lekûrskeho implantûtu.
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Aj keĚ tento produkt 
obsluhujete a manipulujete 
nķm podňa predpisov, vƗd\ 
existujŹ urĕitĝ zv\ůkovĝ 
rizikû. V sŹvislosti s 
konůtrukciou a v\hotovenķm 
tohto produktu sa mŔƗu 
v\sk\tovaŶ nasledujŹce 
nebezpeĕenstvû:
  Poůkodenie sluchu, ak 

nenosķte vhodnŹ ochranu 
sluchu.

  Poůkodenie zdravia, 
ktorĝ v\plƏva z vibrûciķ 
ruka – rameno, ak 
produkt pouƗķvate 
dlhůķ ĕas alebo ak 
ho nevediete alebo 
neudrƗiavate sprûvne.

  Poůkodenie pňŹc, ak 
nenosķte vhodnŹ ochranu 
dƏchania.

  Poůkodenie zraku, ak 
nenosķte vhodnŹ ochranu 
oĕķ.

� Pred SrYƏP SRuƗiWķP
� V\balenie SrRdukWu
1. Produkt v\berte z obalu a odstrûŎte 

vůetk\ obalovĝ materiûl\ a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetk\ 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvk\ 
kompletnƏ (pozri ֙Rozsah dodûvk\“).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetk\ 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak zistķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo ch\bnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙Zûruka“.

� PrķSraYa
� MRnWûƗ/dePRnWûƗ IŹkaceM 

Wrubice
m P2=2R� Nebe]SeĕensWYR 

SRranenia�
u Pred montûƗou alebo demontûƗou 

fŹkacej trubice: V\pnite produkt. 
8istite sa, ĕi sa poh\blivĝ ĕasti 
Źplne zastavili.

u Pred akƏmikoňvek prûcami na 
produkte: V\berte akumulûtor.

(Obr. B)

MRnWûƗ IŹkaceM Wrubice
1. FŹkaciu trubicu [1] nasŹvajte 

na spojovacķ kus [�], aƗ kƏm 
odblokovacie tlaĕidlo [2]
nezacvakne.

2. Potiahnutķm fŹkacej trubice [1]
skontrolujte, ĕi pevne sedķ.

DePRnWûƗ IŹkaceM Wrubice
1. Stlaĕte a podrƗte odblokovacie 

tlaĕidlo [2].
2. FŹkaciu trubicu [1] stiahnite zo 

spojovacieho kusu [�].

� NabķManie akuPulûWRra
m 2PATRNE� Ri]ikR SRůkRdenia 

akuPulûWRra�
u Akumulûtor nev\stavujte na dlhůķ 

ĕas priamemu slneĕnĝmu Ɨiareniu 
a neodkladajte ho na radiûtor\. 
8drƗiavajte teplotu okolia max. 
+50 °C.
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UP2=2RNENIE
u Podrobnĝ pok\n\ nûjdete v 

nûvode na obsluhu nabķjaĕk\.
u Ak je akumulûtor eůte teplƏ, pred 

nabķjanķm ho nechajte v\chladnŹŶ.

1. V\berte akumulûtor [9] (pozri 
֙V\bratie/vloƗenie akumulûtora“).

2. Akumulûtor  [9] zasuŎte do 
nabķjacieho prieĕinku v nabķjaĕke [8].

3. Nabķjaĕku [8] zapojte do zûsuvk\.
4. Po nabitķ odpojte nabķjaĕku [8] zo 

zûsuvk\.
5. Akumulûtor  [9] v\tiahnite z 

nabķjaĕk\ [8].

LED kRnWrRlk\ na nabķMaĕke

=elenû |erYenû VƏ]naP
Svieti — Plne nabitƏ

PohotovostnƏ 
reƗim (nie je 
vloƗenƏ Ɨiadn\ 
akumulûtor  [9])

— Svieti Nabķja sa
— Blikû Akumulûtor  [9] je 

prehriat\
Blikû Blikû Akumulûtor  [9] je 

poůkodenƏ

� V\braWie/YlRƗenie 
akuPulûWRra

m P2=2R� Ri]ikR SRranenia 
sSŔsRbenĝ neŹP\selnƏP 
uYedenķP dR SreYûd]k\�

u Akumulûtor vkladajte, aƗ keĚ 
bude produkt Źplne pripravenƏ na 
prevûdzku.

m 2PATRNE� Ri]ikR SRůkRdenia 
PaMeWku a SrRdukWu�

u Produkt pouƗķvajte vƏluĕne 
s akumulûtorom zo sĝrie 
X 20 V TEAM od firm\ Parkside.
Nesprûvn\ akumulûtor mŔƗe 
poůkodiŶ produkt a akumulûtor.

(Obr. C)

V\braWie akuPulûWRra
1. Stlaĕte odblokovacie tlaĕidlo [�] na 

akumulûtore  [9].
2. Akumulûtor [9] v\tiahnite z drƗiaka na 

akumulûtor [6].

VlRƗenie akuPulûWRra
o Akumulûtor  [9] vsuŎte po vodiacej 

liůte do drƗiaka na akumulûtor [6].
Akumulûtor zreteňne zacvakne.

� 2bsluha
m P2=2R� Nebe]SeĕensWYR 

SRranenia�
u Pri prûci s produktom vƗd\ noste 

vhodnĝ ochrannĝ v\bavenie a 
pracovnĝ rukavice.

u Pred kaƗdƏm pouƗitķm sa uistite, 
ĕi je produkt funkĕnƏ a sprûvne 
namontovanƏ.

u Produkt nepouƗķvajte, ak je v\pķnaĕ 
poůkodenƏ.

u Osobnĝ ochrannĝ v\bavenie a 
funkĕnƏ produkt zniƗujŹ riziko 
poranenia a nehod\.

u Po v\pnutķ produktu sa vrtuňa 
eůte nejakƏ ĕas toĕķ. Hrozķ riziko 
poranenia na rotujŹcej vrtuli.

UP2=2RNENIE
u Reůpektujte predpis\ na ochranu 

proti hluku a inĝ miestne predpis\.
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� =aSnuWie/Y\SnuWie
m P2=2R� Ri]ikR SRranenia a ri]ikR 

SRůkRdenia SrRdukWu�
u Pred zapnutķm sa uistite, ĕi sa 

produkt nedotƏka Ɨiadn\ch 
predmetov. Dbajte na to, ab\ ste 
stûli stabilne.

o =aSnuWie� V\pķnaĕ [4] posuŎte 
dopredu do poloh\ I.

o V\SnuWie� V\pķnaĕ [4] posuŎte 
dozadu do poloh\ O.

� KRnWrRla sWaYu nabiWia 
akuPulûWRra

o Stlaĕte tlaĕidlo  [�] vedňa 
indikûtora stavu nabitia [�] na 
akumulûtore  [9].

  Stav nabitia akumulûtora  [9] zistķte 
podňa toho, ktorĝ LED diŒd\ na 
indikûtore stave nabitia [�] sa 
rozsvietia.

Farba VƏ]naP
|ervenû, oranƗovû, 
zelenû Plne nabitƏ
|ervenû, oranƗovû |iastoĕne nabitƏ
|ervenû Musķ sa nabiŶ

o Akumulûtor  [9] nabite, keĚ na 
indikûtore stavu nabitia [�] svieti len 
ĕervenû LED diŒda.

� PracRYnĝ SRk\n\
m P2=2R� Ri]ikR SRranenia a 

SRůkRdenia PaMeWku�
u Produkt pouƗķvajte len na 

zhromaƗĚovanie suchĝho lķstia 
alebo na odfukovanie materiûlu 
z ŶaƗko dostupnƏch miest (napr. 
spod vozidiel).

m P2=2R� Ri]ikR SRranenia a 
SRůkRdenia PaMeWku�

u Akĝkoňvek inĝ pouƗitie neƗ tu 
popķsanĝ mŔƗe viesŶ k poůkodeniu 
produktu a mŔƗe predstavovaŶ 
riziko pre pouƗķvateňa.

u Pri prûci dbajte na to, ab\ ste 
produktom nenarazili na tvrdĝ 
predmet\, ktorĝ b\ mohli spŔsobiŶ 
ůkod\.

u PrŹd vzduchu mierte preĕ od seba. 
Dûvajte pozor, ab\ ste nerozvķrili 
ŶaƗkĝ predmet\.

  Optimûln\ vƏsledok dosiahnete, keĚ 
budete produkt pouƗķvaŶ 5–10 cm 
nad zemou.

o Pred fŹkanķm uvoňnite metlou alebo 
hrabňami prilepenĝ list\ zo zeme.

o Pri prûci drƗte produkt za rukoväŶ [5].

� MRnWûƗ na sWenu
m VñSTRAHA�
u PouƗite vhodnĝ v\hňadûvacie 

zariadenia na odhalenie skr\tƏch 
prķvodnƏch vedenķ alebo sa obrûŶte 
na lokûlneho dodûvateňa elektrickej 
energie.

u Kontakt s elektrickƏm vedenķm 
mŔƗe spŔsobiŶ poƗiar a zûsah 
elektrickƏm prŹdom.

u Poůkodenie pl\novĝho vedenia 
mŔƗe spŔsobiŶ vƏbuch.

u Preniknutie do vodovodnĝho 
potrubia spŔsobuje materiûlne 
ůkod\.

  Budete potrebovaŶ tieto materiûl\ a 
nûradie (nie sŹ sŹĕasŶou balenia):
– Skrutka alebo klinec (priemer 

hlav\: 7–10 mm)
– Skrutkovaĕ alebo kladivo
– HmoƗdinka (ak pouƗijete skrutku)

o Do sten\ zabite skrutku, prķp. klinec.
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o Hlavu skrutk\/klinca nechajte zo 
sten\ v\tūĕaŶ na pribl. 10 mm.

o Produkt zaveste na skrutku/klinec 
pomocou zûvesnĝho zariadenia [�].

� |isWenie a ŹdrƗba
m P2=2R� Ri]ikR SRranenia a ri]ikR 

SRůkRdenia SrRdukWu�
u Pred prûcou na produkte a pred 

prepravou: V\pnite produkt a 
v\berte akumulûtor.

UP2=2RNENIE
u Produkt ĕistite hneĚ po prûci.
u |istenie a ŹdrƗbu popķsanŹ v na-

sledujŹcich odsekoch v\konûvajte 
pravidelne. Zabezpeĕķ sa tƏm dlhĝ 
a spoňahlivĝ pouƗķvanie.

u ÛdrƗbu a oprav\, ktorĝ nie 
sŹ popķsanĝ v tomto nûvode 
na obsluhu, nechajte na naůe 
servisnĝ stredisko (pozri ֙Servis“). 
PouƗķvajte len originûlne diel\.

� |isWenie
m VñSTRAHA� Ri]ikR Źra]u 

elekWrickƏP SrŹdRP�
u Na produkt nestriekajte vodu ani 

ho neponûrajte pod vodu.

m P2=2R� Ri]ikR SRůkRdenia 
SrRdukWu�

u NepouƗķvajte Ɨiadne ĕistiace 
prostriedk\ ani rozpŹůŶadlû. 
Mohli b\ produkt nenapraviteňne 
poůkodiŶ. Chemickĝ lûtk\ mŔƗu 
pŔsobiŶ na plastovĝ ĕasti produktu.

o Tieto ĕasti ĕistite vlhkou handriĕkou 
alebo kefkou:
– Teleso motora [3]
– RukoväŶ [5]
– Ventilaĕnĝ ůtrbin\ [7]

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm skontrolujte, 

ĕi produkt nemû viditeňnĝ nedostatk\ 
ako uvoňnenĝ, opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diel\.

o Skontrolujte poůkodenie kr\tov a 
ochrannƏch zariadenķ a sprûvne 
upevnenie. V prķpade potreb\ tieto 
ĕasti dajte v\meniŶ.

� SkladRYanie
  Ab\ ste pri skladovanķ uůetrili 

miesto, mŔƗete odmontovaŶ fŹkaciu 
trubicu [1] (pozri ֙MontûƗ/demontûƗ 
fŹkacej trubice“).

o Produkt vƗd\ skladujte
– ĕistĝ,
– suchĝ,
– chrûnenĝ pred prachom,
– mimo dosahu detķ.

o Pred uskladnenķm v\berte z produktu 
akumulûtor [9].

o Reůpektujte Źdaje v nûvode na 
obsluhu akumulûtora [9], ĕo sa tƏka 
povolenej teplot\ poĕas skladovania. 
Poĕas skladovania sa v\hnite 
extrĝmnemu chladu a teplu, ab\ 
akumulûtor nestratil na vƏkone.

� PreSraYa
o V\pnite produkt a v\berte 

akumulûtor [9].
o Poĕkajte, kƏm sa vůetk\ poh\blivĝ 

ĕasti Źplne nezastavia.
o Produkt drƗte oboma rukami. DrƗte 

ho za rukoväŶ [5] a spodnŹ ĕasŶ 
fŹkacej trubice [1].

� Nûhradnĝ diel\/
SrķsluůensWYR

  Zûkaznķci si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ diel\ a prķsluůenstvo kŹpiŶ 
cez strûnku www.optimex-shop.com.

  Objednûvk\ sa dajŹ zadûvaŶ len 
online.
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o Na objednûvku si pripravte 
objednûvacie ĕķslo.

o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 
zûkaznķcku linku  (pozri ֙Servis“).

Diel 2bMednûYacie ĕķslR
FŹkacia trubica [1] 99947905402

� 2dsWraŎRYanie SRrŹch
PrRblĝP MRƗnû Srķĕina Rieůenie
Produkt sa 
nezapķna.

Akumulûtor [9] je v\bitƏ. Nabite akumulûtor  [9] (pozri 
֙Nabķjanie akumulûtora“).

Akumulûtor [9] nie je vloƗenƏ. VloƗte akumulûtor  [9]
(pozri ֙V\bratie/vloƗenie 
akumulûtora“).

V\pķnaĕ [4] je poůkodenƏ. ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri ֙Servis“).Motor je pokazenƏ.

Produkt pracuje 
preruůovane.

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (pozri ֙Servis“).V\pķnaĕ [4] je poůkodenƏ.

Nķzk\ alebo Ɨiadn\ 
fŹkacķ vƏkon

Akumulûtor  [9] je v\bitƏ. Nabite akumulûtor  [9] (pozri 
֙Nabķjanie akumulûtora“).

� LikYidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestn\ch rec\klaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plast\/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojenĝ lûtk\.

VƏrRbRk�

VƏrobok a obalovĝ materiûl\ sŹ 
rec\klovateňnĝ a podliehajŹ rozůķrenej 
zodpovednosti vƏrobcu.
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrûzkov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochran\ Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.
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Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
rec\klovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odovzdajte 
prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredķsk.

NesSrûYna likYidûcia baWĝriķ/
akuPulûWRrRYƏch baWĝriķ niĕķ 
ƗiYRWnĝ SrRsWredie�

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kov\ 
a je potrebnĝ zaobchûdzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
znaĕk\ ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, Hg  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odovzdajte v komunûlnej 
zberni.

� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo v\robenƏ v 
sŹlade s prķsn\mi smernicami kvalit\ a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadn\m spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

Zûruka na tento vƏrobok je 3 rok\ od 
dûtumu nûkupu. Zûruĕnû doba zaĕķna 
pl\nŹŶ dûtumom kŹp\. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po v\balenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
v\kazuje ch\b\ materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 

v\menķme. Zûruĕnû doba sa na zûklade 
posk\tnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre v\menenĝ 
alebo opravenĝ diel\.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

Zûruka sa vzŶahuje na ch\b\ materiûlu 
a vƏrobnĝ ch\b\. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehajŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ 
diel\ (napr. batĝrie, hadice, atramentovĝ 
kazet\), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� PRsWuS Y SrķSade 
SRůkRdenia Y ]ûruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov:

Pre vůetk\ otûzk\ majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 536763_2507) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na t\povom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏsk\te funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonick\ 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a ked\ sa 
v\sk\tol.
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Na strûnke 
parkside-di\.com
si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a 
mnohĝ Ěalůie 
prķruĕk\. TƏmto 
4R kŒdom 
sa dostanete 
priamo na 
parkside-di\.com.
V\berte 
svoju krajinu 
a pomocou v\hňadûvacej mask\ 
v\hňadajte nûvod\ na obsluhu. Zadanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 536763_2507 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� SerYis
SerYis SlRYenskR
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulûr je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EÛ Y\hlûsenie R ]hRde

E3 V9HL�SENIE O ;HODE   (þ. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" 20V Aku fmkaþ lSstia

ýSslo modelu: HG13012

Uvedent predmet vshl>senia We v zhode s prSslu ntmi harmoniza ntmi pr>vnsmi predpismi 3nie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2000/14/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so v etktmi smvisiacimi zmenami a 
doplneniami

Odkazs na prSslu nK pou itK harmonizovanK norms alebo inK technickK pecifik>cie, v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vshlasuWe:

ý. / ýasti

Smernica 2006/42/ES

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Predmet vs ie uvedenKho vshl>senia We v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rads 2011/65/E3 z 8. 

Wmna 2011 o obmedzenS pou Svania ur ittch nebezpe ntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti

EN IEC 63000:2018 

Proces posudvovania vhody / n>vov a adresa notifikovanKho org>nu v prSpade potreby: EN ISO 3744:1995 & ISO 
11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Nameran> hladina akustickKho vtkonu na variadenS repreventatSvnom pre tento typ: 81.4 dB(A)

Garantovan> hladina akustickKho vtkonu na tomto variadenS: 83 dB(A) 

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko

Toto vshl>senie o zhode sa vsd>va na vthradnm zodpovednos  vtrobcu.

Preklad p`vodnKho vshl>senia o zhode

Neckarsulm 11/12/2025

Miesto D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

ProNuriVta ProNuriVta
D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados
¡PELIGRO! – Identifica un
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej.,
peligro de asfixia)

Lea el manual de instrucciones.

¡ADVERTENCIA! – Identifica
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte (p. ej.,
riesgo de descarga elĝctrica)

¡Riesgo de lesión por piezas 
proyectadas del producto! 
Mantenga alejadas a las
personas fuera del área de 
peligro.

¡CUIDADO! – Identifica un
peligro de nivel bajo Tue, si
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. ej., peligro de
escaldadura)

¡Cuidado!
Rotor giratorio.
Mantenga alejadas las manos.

¡ATENCIÓN! – Advierte de
posibles daños materiales 
(p. ej., peligro de cortocircuito)

Quite el paquete de baterías [9]
antes de los trabajos de
mantenimiento.

Utilice gafas de protección. Utilice protección auditiva.

Utilice protección respiratoria. Utilice calzado de seguridad 
antideslizante.

No exponga el producto a
humedades. No trabaje bajo la
lluvia.

No lleve el pelo largo suelto.
Utilice una redecilla para el 
pelo.

Tensión/corriente continua 83
Nivel de potencia acústica 
garantizado LWA en dB(A)

El marcado CE ratifica la
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

Mantenga una distancia de al menos 5 m respecto a terceros.
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20 V S2PLAD2R 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo \ de seguridad. 8tilice el
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este soplador recargable (en lo 

sucesivo “producto“ o “herramienta 
elĝctrica֛) estû diseőado
exclusivamente para reunir hojas
secas y eliminarlas de lugares de 
difķcil acceso (por ejemplo, debajo de
vehķculos).

  El producto no está destinado para 
un uso comercial. El uso comercial 
anulará la garantía.

  Cualquier otro uso, que no se 
permita expresamente en este
manual de instrucciones, puede 
provocar daños en el producto y 
representa un serio peligro para el 
usuario.

  No utilizar el producto en áreas con 
polvos perjudiciales para la salud.

  Queda prohibido utilizar el producto 
bajo la lluvia. El producto no estû
destinado para entornos húmedos.

  El producto ha sido determinado 
para ser utilizado por adultos. Los 
jŒvenes ma\ores de 16 aőos solo
pueden utilizar el producto bajo
supervisión.

  El operario o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

  El fabricante no se hace responsable 
de los daños causados por un uso 
inadecuado o un funcionamiento 
incorrecto.

  El producto es parte de la serie 
X 20 V TEAM de Parkside y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie X 20 V TEAM
de Parkside. Los paquetes de 
baterías solo deben cargarse con 
cargadores de la serie X 20 V TEAM
de Parkside.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningŹn juguete�
։Los niőos no deben jugar con
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas peTueőas� ։Existe peligro de
atragantamiento \ asfixia�

NOTA
u El paquete de baterías y el 

cargador no están incluidos en el 
volumen de suministro.

1 Soplador recargable
1 Tubo de soplado
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
va\a a la pûgina con las figuras \
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

(Fig. A)

[1] Tubo de soplado
[2] Botón de liberación (tubo de 

soplado)
[3] Carcasa de motor
[4] Interruptor de encendido/apagado



156 ES

[5] Mango
[6] Soporte del paquete de baterías
[7] Ranuras de ventilación
[8] Cargador *
[9] PaTuete de baterķas *
[�] BotŒn  (estado de carga)
[�] Indicador del estado de carga
[�] Botón de liberación (paquete de 

baterķas)

(Fig. B)

[�] BoTuillas de conexiŒn

(Fig. D)

[�] Orificio de montaje

� Datos técnicos
20 V SRSladRr 
recargableֹPLBA 20 Li C4
Número de modelo: HG13012
Tensión nominal: 20 V 
Corriente nominal: 16 A
Velocidad al ralentí 
n0: 12000 min–1

Velocidad del aire: mûx. 210 km/h
Tipo de protección: IPX0
Peso (sin paquete de 
baterķas): aprox. 1,4 kg

Temperatura de entorno 
recomendada
Temperatura mûx.
(total): +50 °C
Durante la carga: +4 °C a +40 °C
Durante el 
funcionamiento: +4 °C a +50 °C
Durante el 
almacenamiento: 0 °C a +45 °C

* No se inclu\e en el volumen de suministro

Valores de emisión de ruido
Nivel de presiŒn acŹstica LpA: 77,4 dB
Inseguridad KpA: 3 dB
Nivel de potencia sonora LWA

 Garantizado: 83 dB
 Medido: 81,4 dB
Inseguridad KWA: 1,99 dB

Valores de emisión de vibraciones
VibraciŒn ah: ≤ 2,5 m/s2

Inseguridad K: 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestiŒn.

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).
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NOTA
u Los valores de emisión de 

ruido y vibración medidos han 
sido determinados de acuerdo 
con la normas y disposiciones 
establecidas en la declaración de 
conformidad.

u El valor total de vibración y el valor 
de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Duración de la carga
  El producto es parte de la serie 

X 20 V TEAM de Parkside y 
puede utilizarse con paquetes de 
baterías de la serie X 20 V TEAM de 
Parkside. Los paquetes de baterías 
de la serie X 20 V TEAM solo deben 
cargarse con cargadores de la serie 
X 20 V TEAM.

  Recomendamos utilizar este 
producto con los siguientes 
paquetes de baterías:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Recomendamos cargar estos 
paquetes de baterías con los 
siguientes cargadores:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Datos técnicos del paquete de 
baterías y el cargador: véase el 
manual de instrucciones aparte

  El tiempo de carga estû influenciado
por factores como la temperatura 
del entorno y de los paquetes de 
baterías, así como la tensión de red 
adyacente, y puede variar según los 
valores especificados.

  Los clientes de los países siguientes 
pueden pedir los cargadores y las 
baterías de repuesto en las tiendas 
online de Lidl:
Alemania (lidl.de), Francia (lidl.fr),
Bélgica (lidl.be), RepŹblica Checa
(lidl.cz), Paķses Bajos (lidl.nl), Polonia
(lidl.pl), EslovaTuia (lidl.sk), Espaőa
(lidl.es)
Los clientes de los demás 
países pueden pedirlos en 
www.optimex-shop.com.

Duración de la carga
2 Ah

Paquete de baterías
PAP 20 B1

4 Ah
Paquete de baterías

PAP 20 B3
Mûx. 2,4 A
Cargador
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Mûx. 4,5 A
Cargador
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Mûx. 4,5 A
Cargador
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Indicaciones
generales de 
seguridad
IMPORTANTE

LEER CON ATENCIÓN 
ANTES DEL USO.

GUARDAR PARA SU USO 
POSTERIOR.

Lea atentamente las 
instrucciones.

m ¡CUIDADO!
u Al utilizar herramientas 

eléctricas, tenga en 
cuenta las siguientes 
medidas básicas de 
seguridad para evitar 
descargas eléctricas, 
así como riesgos de 
lesiones e incendios.

  Familiarícese con todas 
las partes \ el manejo
correcto del producto 
antes de comenzar a 
trabajar.

  Asegúrese de poder 
apagar el producto de 
inmediato en caso de 
emergencia. El uso 
inadecuado del producto 
puede provocar lesiones 
graves.

  Los niños y las personas 
con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas 
o con experiencia
y conocimientos 
insuficientes, asķ como
las personas que no 
estén familiarizadas 
con las instrucciones, 
¡no deben utilizar 
nunca el producto. Las 
disposiciones locales 
pueden imponer una 
restricción de edad al 
usuario.

  Es necesario vigilar a 
los niños para evitar que 
jueguen con el producto.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños.

 No utilice este producto 
en altitudes superiores a 
2000 m.

 Utilice solo los paquetes 
de baterías y cargadores 
recomendados.

 Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga 
líquido del paquete de 
baterías. Evite el contacto 
con el líquido saliente 
de la batería. En caso 
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de contacto accidental, 
enjuûguese la zona con
agua. Si el líquido entra 
en contacto con los 
ojos, busTue asistencia
médica. El líquido 
saliente de la batería 
puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

 No exponga el producto
o el paquete de baterías 
a temperaturas extremas.

  Tenga en cuenta el 
riesgo de cortocircuito 
de los polos del producto 
alimentado por batería 
o de los paquetes de 
baterías por contacto con 
objetos metûlicos.

  Extraiga el paTuete de
baterías del producto 
antes de cargarlo.

 Quite el paquete de 
baterías del producto si 
va a almacenarlo durante 
un periodo de tiempo 
prolongado.

 No utilice ningún paquete 
de baterķas modificado o
dañado.

Preparación
 Nunca utilice el producto 

cuando haya personas, 
especialmente niños, o 

animales domésticos 
cerca.

  El equipo de protección 
individual protege 
la salud del usuario 
y garantiza un 
funcionamiento continuo 
del producto.

  Lleve ropa de trabajo
adecuada como 
calzado resistente con 
suela antideslizante, 
pantalones largos y 
robustos, guantes, 
gafas de seguridad y 
protección auditiva. Lleve 
siempre equipamiento de 
protección cuando utilice 
el producto.

 No utilice el producto 
si va descalzo o lleva 
sandalias abiertas.

 Utilice protección 
respiratoria para 
protegerse del polvo.

 No utilice ropa suelta o 
con cordones colgando, 
corbatas o jo\as Tue
pudieran ser aspiradas 
por la entrada de aire.

 Cúbrase la cabeza si 
tiene el pelo largo.

 Mantenga alejado el pelo
largo de las aberturas de 
aspiración.
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  Tenga cuidado con las 
personas, especialmente 
niños, animales 
domésticos, ventanas 
abiertas, etc. El material 
soplado puede salir 
proyectado en su 
dirección. En su caso, 
interrumpa el trabajo si
se encuentran cerca.
Mantenga una distancia 
de seguridad de 5 m a su
alrededor.

  Familiarícese con su 
entorno y preste atención 
a los posibles peligros 
que puedan obviarse al 
trabajar.

  Inspeccione
cuidadosamente la 
superficie a limpiar
y elimine todos los 
alambres, piedras, latas 
\ cualTuier otro objeto
extraőo.

  Antes de comenzar a 
trabajar con el producto,
retire los objetos extraőos
con un rastrillo o una 
escoba.

 Utilice el tubo de soplado 
para dirigir el flujo de aire
cerca del suelo.

  En condiciones muy 
secas, humedezca 

ligeramente la superficie
a limpiar o utilice un 
pulverizador para reducir 
la acumulación de polvo.

 No trabaje con un
producto dañado, 
incompleto o modificado
sin la aprobación del 
fabricante.

  Antes del usar el 
producto, compruebe 
su estado de seguridad, 
especialmente el 
interruptor de encendido/
apagado.

 Utilice el producto 
solo si está montado 
completamente.

 Nunca utilice el producto 
con dispositivos de 
protección defectuosos o 
sin ellos ni con cubiertas 
de protección faltantes.

  El operario o usuario 
es responsable de los 
accidentes o daños a 
otras personas o a sus 
bienes.

 Utilice el producto en la 
posición recomendada 
y solo si se encuentra 
sobre una superficie firme
y nivelada.
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 No utilice el producto 
sobre una superficie
pavimentada o con 
grava, donde el material 
expulsado pueda causar
lesiones.

  Antes del uso, realice 
siempre una inspección 
visual para garantizar que 
la carcasa no presenta 
daños y los dispositivos 
y pantallas de protección 
están instalados.

 Reemplace los 
componentes 
desgastados o dañados 
de dos en dos para 
garantizar el equilibrio.
Reemplace las etiquetas 
dañadas o ilegibles.

Funcionamiento
  Evite una postura 

anómala. Mantenga 
siempre el equilibrio para 
pisar con seguridad en 
las pendientes.

 Camine lentamente, no 
corra.

 No encienda el producto 
si estû boca abajo o
no está en posición de 
trabajo.

  Evite una puesta en 
marcha involuntaria del 
producto.

  Asegúrese de que el 
producto esté apagado 
antes de cogerlo o 
transportarlo.

  Tener los dedos en el 
interruptor de encendido/
apagado al transportar el 
producto puede provocar 
accidentes.

 Nunca oriente el producto 
a otras personas. En 
especial, nunca oriente el 
chorro de aire durante el 
funcionamiento a los ojos
y oídos.

  Sujete siempre el
producto con ambas 
manos.

 No estire demasiado el 
cuerpo y no pierda el 
equilibrio.

 Mantenga alejados dedos
y pies de la abertura del 
tubo de soplado y del 
rotor. Existe riesgo de
lesión.

 No utilice el producto 
si se siente cansado 
o desconcentrado, así 
como tras la ingestión de 
alcohol o medicamentos.
Haga siempre una 
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pausa en el trabajo en
el momento oportuno.
Proceda con sensatez a 
la hora de trabajar.

 Un uso prolongado del 
producto puede provocar 
trastornos circulatorios 
en las manos debido 
a las vibraciones.
No obstante, puede 
prolongar el periodo de 
uso utilizando guantes 
adecuados o haciendo 
pausas regulares.

  Evite utilizar el producto 
si hace mal tiempo, 
especialmente si hay 
peligro de ra\os. Trabaje
solo a la luz del día o 
con buena iluminación 
artificial.

  Apague el producto, quite 
el paquete de baterías 
y asegúrese de que 
todas las piezas móviles 
se hayan parado por 
completo,
– si no está utilizando el 

producto,
– si transporta el 

producto,
– si deja sin supervisiŒn el

producto,

–antes de subsanar 
una obstrucción o 
desatascar un desagüe,

–antes de comprobar el 
producto, limpiarlo o 
realizar trabajos en ĝl,

–después de entrar en 
contacto con objetos
extraőos,

– si detecta una vibración 
inusual.

 No utilice el producto 
en áreas cerradas o mal 
ventiladas.

 Nunca utilice el producto 
cerca de gases o líquidos 
inflamables. En caso de
inobservancia, existe
peligro de incendio o 
explosiŒn.

  En caso de accidente 
o avería durante el 
funcionamiento, apague 
de inmediato el producto 
y quite el paquete de 
baterías. Para subsanar 
las averías, lea el capítulo 
“Subsanación de fallos” o 
póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
(vĝase “Servicio֛).

  Antes de poner en 
marcha el producto, 
asegúrese de que el rotor 
no esté obstruido.
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 Mantenga alejados la
cara y el cuerpo de la 
abertura del tubo de 
soplado.

  Asegúrese de que ni las 
manos ni otras partes 
del cuerpo ni prendas 
de vestir entren en la 
carcasa de motor ni se 
encuentren cerca de 
piezas en movimiento.

 No incline el 
producto durante el 
funcionamiento.

 Mantenga el paquete 
de baterías libre de 
desechos y otros 
materiales acumulados 
para evitar daños en el 
paquete de baterías y un 
posible incendio.

 No transporte el producto 
mientras esté encendido 
o si el paquete de 
baterías está instalado.

  Apague de inmediato el 
producto si empieza a 
emitir ruidos inusuales 
o a vibrar. Espere 
hasta que las piezas en 
movimiento se hayan 
parado por completo.
Quite el paquete de 

baterías. Siga los pasos 
siguientes antes de volver 
a poner en marcha o 
utilizar el producto:
–Revise el producto 

para detectar signos de 
daños.

–Reemplace las piezas 
dañadas o hágalas 
reparar.

–Compruebe si el 
producto tiene piezas 
sueltas y, en su caso, 
apriételas.

  Asegúrese de que 
no toca ninguna 
pieza peligrosa o en 
movimiento antes de 
quitar el paquete de 
baterías del producto, 
y de que las piezas en 
movimiento se hayan 
parado por completo.

  Trate las lesiones 
adecuadamente o 
busque atención médica.

 No sobrecargue el 
producto. Trabaje solo
en el rango de potencia 
especificado. No utilice
mûTuinas de baja
potencia para trabajos
pesados. No utilice el 
producto para fines para
los que no está previsto.
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Mantenimiento y 
almacenamiento
 Compruebe regularmente 

la funcionalidad e 
integridad del producto 
para evitar peligros al 
usuario.

 Reemplace las piezas 
gastadas o dañadas por 
motivos de seguridad.
Utilice solo piezas de 
repuesto/accesorios
originales.

 No intente reparar por 
su cuenta el producto, 
a menos que posea 
formación para ello.
Todos los trabajos no
especificados en este
manual solo pueden ser 
realizados por nuestro 
centro de servicio 
técnico.

 Guarde el producto en 
un lugar seco fuera del 
alcance de los niños.

 Manipule el producto 
con cautela. Limpie 
regularmente las ranuras 
de ventilación y siga 
las instrucciones de 
mantenimiento.

 Mantenga libres de 
obstáculos las ranuras de 
ventilación.

 No utilice el producto si 
no puede encenderse y 
apagarse. Un interruptor 
dañado debe sustituirse 
en un taller especializado.

  Apague el producto 
antes del mantenimiento, 
inspección,
almacenamiento o al 
cambiar accesorios.
Quite el paquete de 
baterías. Asegúrese de 
que todas las piezas en 
movimiento se hayan 
parado. Deje enfriar
siempre el producto 
antes de inspeccionarlo, 
realizar ajustes, etc.
Realice el mantenimiento 
del producto con cuidado 
y manténgalo limpio.

 Deje enfriar siempre
el producto antes de 
guardarlo.

Indicaciones de seguridad 
adicionales
 No utilice accesorios 

que no hayan sido 
recomendados por 
PARKSIDE. Esto puede 
provocar una descarga 
eléctrica o fuego.



165ES

  Siga las indicaciones 
de seguridad y notas 
de carga y uso correcto 
Tue figuran en el manual
de instrucciones de sus 
paquetes de baterías 
y su cargador de la 
serie X 20 V TEAM de 
PARKSIDE. En este 
manual de instrucciones 
aparte podrá encontrar 
una descripción detallada 
del proceso de carga y 
más información.

Riesgos residuales

m ¡ADVERTENCIA!
u Este producto genera 

durante el funciona-
miento un campo elec-
tromagnético que, en 
determinadas circuns-
tancias, puede afectar 
de forma activa o pasiva 
a implantes médicos.
Para reducir el peligro 
de lesiones graves o 
mortales, las personas 
con implantes médicos 
deben consultar a su 
médico y al fabricante 
del implante médico 
antes de utilizar el pro-
ducto.

Aunque utilice y manipule 
este producto de forma 
adecuada, siempre existen
riesgos residuales. Pueden 
aparecer los siguientes 
peligros en relación con el 
diseño y modelo de este 
producto:
 Daños auditivos, si no 

utiliza protección auditiva 
adecuada.

 Daños para la salud 
causados por las 
vibraciones mano-brazo
si el producto se 
usa durante un largo 
período de tiempo o 
no se utiliza o no se le 
da un mantenimiento 
adecuado.

 Daños en los pulmones, 
si no utiliza protección 
respiratoria adecuada.

 Daños oculares, si no 
utiliza protección ocular 
adecuada.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje

y retire todos los materiales de 
embalaje \ lûminas de protecciŒn.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro֛).
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3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Preparación
� MRnWar/desPRnWar del WubR 

de soplado
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes de montar o desmontar 

el tubo de soplado: Apague el 
producto. Asegúrese de que todas 
las piezas en movimiento se hayan 
parado.

u Antes de trabajar en el producto:
Quite el paquete de baterías.

(Fig. B)

Montar el tubo de soplado
1. Inserte el tubo de soplado [1] en las 

boTuillas de conexiŒn  [�] hasta que 
el botŒn de liberaciŒn [2] encaje.

2. Compruebe el firme asiento del tubo
de soplado [1] tirando de él.

Desmontar el tubo de soplado
1. Mantenga pulsado el botón de 

liberación [2].
2. Extraiga el tubo de soplado [1] de la 

boTuilla de conexiŒn  [�].

� Cargar el paquete de 
baterías

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daño del 
paquete de baterías!

u No exponga el paTuete de baterķas
a la luz solar directa durante un 
tiempo prolongado ni lo coloque 
sobre un radiador. Respete la 
temperatura de entorno de mûx.
+50 °C.

NOTA
u En el manual de instrucciones 

del cargador podrá encontrar 
instrucciones detalladas.

u Si el paquete de baterías todavía 
se encuentra caliente, dĝjelo enfriar
antes de la carga.

1. Quite el paquete de baterías [9] del 
producto (véase “Insertar/quitar el 
paTuete de baterķas֛).

2. Inserte el paquete de baterías [9]
en el receptáculo de carga del 
cargador [8].

3. Conecte el cargador [8] a una toma 
de corriente.

4. Tras la carga, desconecte el 
cargador  [8] de la toma de corriente.

5. Extraiga el paTuete de baterķas [9]
del cargador  [8].

LED de control del cargador

Verde Rojo SigniƞcadR
Se
enciende

— Carga completa
Modo standby 
(no hay ningún 
paquete de 
baterías [9]
insertado)

— Se 
enciende

Cargando

— Parpa-
dea

El paquete de 
baterías [9] está 
sobrecalentado

Parpa-
dea

Parpa-
dea

El paquete de 
baterías [9] está 
defectuoso
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� InserWar/TuiWar el SaTueWe de 
baterías

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión por 
SuesWa en Parcha inYRlunWaria�

u Inserte el paquete de baterías solo 
si el producto está completamente 
operativo.

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños 
materiales y en el producto!

u Utilice el producto solo con un 
paTuete de baterķas de la serie
X 20 V TEAM de Parkside. Un 
paquete de baterías incorrecto 
puede dañar el producto y el 
paquete de baterías.

(Fig. C)

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de liberación [�] del 

paTuete de baterķas [9].
2. Extraiga el paTuete de baterķas [9]

del soporte del paquete de 
baterķas  [6].

Insertar el paquete de baterías
o Deslice ambos paquetes de 

baterías [9] a lo largo del raíl guía del 
soporte del paquete de baterías [6].
El paTuete de baterķas encaja de
forma audible.

� Funcionamiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Siempre Tue trabaje con el

producto lleve un equipo de 
protección apropiado y guantes de 
trabajo.

u Antes del uso, cerciórese de que el 
producto funcione y esté montado 
correctamente.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u No utilice el producto si el 

interruptor de encendido/
apagado estû daőado.

u El equipo de protección individual 
y un producto que funciona 
correctamente reducen el riesgo 
de lesiones y accidentes.

u Una vez apagado el producto, el 
rotor continúa moviéndose durante 
algŹn tiempo. Existe riesgo de
lesión por la rotación del rotor.

NOTA
u Tenga en cuenta las normas sobre 

la protección acústica y otras 
disposiciones locales.

� EncendidR/aSagadR
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 

de daños en el producto!
u Asegúrese antes del encendido de 

que el producto no toque ningún 
objeto. AsegŹrese de Tue tiene un
apoyo seguro.

o Encendido: Deslice el interruptor 
de encendido/apagado [4] hacia 
adelante a la posiciŒn I.

o Apagado: Deslice el interruptor de 
encendido/apagado [4] hacia atrás a 
la posiciŒn O.

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

o Pulse [�] junto al indicador de
estado de carga [�] del paquete de 
baterķas [9].
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  El estado de carga del paquete 
de baterķas [9] se visualiza con 
la iluminación de las luces LED 
correspondiente del indicador de 
estado de carga [�].

Color SigniƞcadR
Rojo, naranja, verde Carga completa
Rojo, naranja Carga parcial
Rojo Debe cargarse

o Cargue el paquete de baterías [9]
solo si el LED rojo del indicador de
estado de carga [�] está encendido.

� Instrucciones de trabajo
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 

de daños materiales!
u Utilice el producto solo para 

amontonar hojas secas o para
soplar material de lugares de 
difķcil acceso (p. ej., debajo de
vehķculos).

u Cualquier otro uso distinto que no 
se describa aquí puede provocar 
daños en el producto y representar 
un riesgo para el usuario.

u Durante el trabajo, asegŹrese de
no golpear objetos duros con el
producto que puedan provocar 
daños.

u Oriente el chorro de aire hacia el 
lado contrario del suyo. Asegúrese 
de no levantar objetos pesados.

  Obtendrá un resultado óptimo si se 
utiliza el producto a una distancia de 
5–10 cm del suelo.

o Antes de soplar, suelte las hojas
adheridas al suelo con una escoba o 
un rastrillo.

o Sujete el producto del mango [5]
cuando trabaje.

� Montaje en pared
m ¡ADVERTENCIA!
u Utilice dispositivos de búsqueda 

apropiados para localizar líneas de 
suministro ocultas o consulte con 
la empresa de suministro local.

u El contacto con líneas eléctricas 
puede provocar fuego y una 
descarga eléctrica.

u Existe riesgo de explosiŒn si se
daña una línea de gas.

u La penetración en una línea de 
agua provoca daños materiales.

  Necesita el material y las 
herramientas (no incluido) siguientes:
– Tornillo o clavo (Diámetro de 

cabeza: 7–10 mm)
– Destornillador o martillo
– Taco (si utiliza un tornillo)

o Coloque un tornillo o clavo en la 
pared.

o Deje Tue la cabeza del tornillo/
clavo sobresalga aprox. 10 mm de la
pared.

o Cuelgue el producto con el 
mecanismo de suspensión [�] en el 
tornillo/clavo.

� Limpieza y mantenimiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión y 

de daños en el producto!
u Antes de trabajar en el producto

o de transportarlo: Apague el 
producto \ extraiga el paTuete de
baterías.

NOTA
u Limpie el producto inmediatamente 

despuĝs del trabajo.
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NOTA
u Realice regularmente los trabajos

de limpieza y mantenimiento 
descritos en los apartados 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado \ fiable.

u Deje Tue nuestro centro de
servicio realice las reparaciones 
y los mantenimientos que no 
estén descritos en este manual de 
instrucciones (vĝase “Servicio֛).
Utilice solo piezas originales.

� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u No salpique el producto con agua 

ni lo sumerja dentro de esta.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de daños en 
el producto!

u No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente. El 
producto podría resultar dañado 
irreparablemente. Las sustancias 
químicas pueden atacar las piezas 
de plástico del producto.

o Limpie las piezas siguientes con un 
paño húmedo o un cepillo:
– Carcasa de motor [3]
– Mango [5]
– Ranuras de ventilación [7]

� Mantenimiento
o Antes de cada uso, compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. En caso 
necesario, haga sustituir estas 
piezas.

� Almacenamiento
  Para un almacenamiento que ahorre 

espacio, puede desmontar el tubo 
de soplado [1] (véase “Montar/
desmontar del tubo de soplado֛).

o Guarde siempre el producto
– limpio,
– seco,
– protegido del polvo,
– fuera del alcance de los niños.

o Antes del almacenamiento, extraiga el
paTuete de baterķas [9] del producto.

o Tenga en cuenta la información 
del manual de instrucciones 
de paquete de baterías [9] con 
respecto a la temperatura de 
almacenamiento admisible.
Durante el almacenamiento, evite 
temperaturas extremas de frķo \ calor
para que el paquete de baterías no 
pierda potencia.

� Transporte
o Apague el producto \ extraiga el

paquete de baterías [9].
o Espere a que todas las piezas en 

movimiento se hayan parado.
o Transporte el producto con ambas 

manos. Para ello, utilice el mango [5]
y la parte inferior del tubo de 
soplado [1].

� Pie]as de reSuesWR/
accesorios

  Los clientes pueden adquirir acceso-
rios y piezas de repuesto compati-
bles en www.optimex-shop.com.

  Solo puede realizar pedidos online.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.
o Para más información, póngase en 

contacto con la línea de atención al 
cliente de (vĝase “Asistencia֛).

Pieza Número de pedido
Tubo de soplado [1] 99947905402



170 ES

� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Solución
El producto no se 
pone en marcha.

El paTuete de baterķas [9]
está descargado.

Cargue el paquete de 
baterías [9] (véase “Cargar el 
paTuete de baterķas֛).

El paquete de baterías [9] no 
se ha insertado.

Inserte el paquete de 
baterías [9] (véase “Insertar/
quitar el paquete de 
baterķas֛).

El interruptor de encendido/
apagado [4] está defectuoso.

Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
(vĝase “Servicio֛).El motor está defectuoso.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto Póngase en contacto con 
nuestro centro de servicio 
(vĝase “Servicio֛).

El interruptor de encendido/
apagado [4] está defectuoso.

Potencia de 
soplado baja o nula

El paTuete de baterķas [9]
está descargado.

Cargue el paquete de 
baterías [9] (véase “Cargar el 
paTuete de baterķas֛).

� Eliminación
El embalaje estû compuesto por
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separaciŒn de
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) \ nŹmeros (b)
Tue significan lo siguiente: 1–7:
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, \ el material de embalaje
son reciclables \ estûn sujetos a
la responsabilidad extendida del
fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Dirķjase a la



171ES

administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las Silas/baWerķas�

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domĝsticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tŒxicos Tue deben tratarse conforme
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes \ ha sido
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra.
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamaciŒn de
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta)
ni los daőos a las piezas frûgiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 536763_2507) como justificante de
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izTuierda)
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.
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Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
Tue se le proporcione adjuntando la
factura de compra (recibo) e indicando
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-di\.
com puede 
visualizar y 
descargar este 
y muchos otros 
manuales. Con 
este código 
QR accede 
directamente a 
parkside-di\.com.
Seleccione su 
país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 536763_2507
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940
Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� Declaración UE de conformidad

DECLARACI&N UE DE CONFORMIDAD (n¶ 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identificaci_n del producto: "PARKSIDE" 20V Soplador recargable

Nmmero de modelo: HG13012

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente es conforme con la legislaci_n de armonizaci_n pertinente de la 
Uni_n:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2000/14/CE

Directiva 2014/30/UE

Directiva 2011/65/UE con todas las modificaciones 
relacionadas

Referencias a las normas armonizadas o referencias a las otras especificaciones tKcnicas respecto a las cuales se 
declara la conformidad:

N¶ / Partes

Directiva 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

El obWeto de la declaraci_n descrita anteriormente se aWusta a la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo s 
del ConseWo, de 8 de Wunio de 2011, sobre restricciones a la utilizaci_n de determinadas sustancias peligrosas en 
aparatos elKctricos s electr_nicos:

N¶ / Partes

EN IEC 63000:2018 

Procedimiento de evaluaci_n de la conformidad / nombre y direcci_n del organismo notificado, cuando proceda: 
EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD 
Germany

Nivel de potencia acmstica medido en un efuipo representativo de este tipo: 81.4 dB(A)

Nivel de potencia acmstica garantivado para este efuipo: 83 dB(A) 

Responsable de la documentaci_n tKcnica: OWIM GmbH & Co.KG 

�irmado en nombre de:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Alemania

Esta declaraci_n de conformidad se emite baWo la responsabilidad erclusiva del fabricante.

Traducci_n de la declaraci_n de conformidad original

Neckarsulm 11/12/2025

 ugar �echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Procurador Procurador

�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier�echa ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler
FARE! – Betegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Læs betjeningsvejledningen.

ADVARSEL! – Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Risiko for kvæstelser fra dele, 
som slynges væk fra produktet! 
Hold omkringstående personer 
væk fra fareområdet.

FORSIGTIG! – Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Forsigtig!
Roterende vingehjul.
Hold hænderne væk.

OBS! – Advarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare)

Fjern batteripakken  [9] før 
vedligeholdelsesarbejde.

Anvend sikkerhedsbriller. Anvend høreværn.

Anvend et åndedrætsværn. Brug skridsikre sikkerhedssko.

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke i regnvejr.

Bær ikke langt hår, som ikke 
er bundet sammen. Brug et 
hårnet.

Jævnstrøm/-spænding 83
Garanteret l\deffektniveau LWA

i dB(A)

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Hold en sikkerhedsafstand pĎ mindst 5 m til tredjeparter.
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20 V BATTERIDREVEN 
LØVBLÆSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig
anvendelse

  Denne batteridrevne løvblæser 
(herefter ”produktet” eller 
”elværktøjet”) er alene beregnet til at 
samle og fjerne tørre blade fra svært 
tilgængelige steder (f.eks. under 
køretøjer).

  Produktet er ikke beregnet til 
kommercielt brug. Garantien bortfalder 
i tilfælde af kommerciel brug.

  Enhver anden anvendelse, som ikke 
udtrykkeligt er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, kan medføre 
skader på produktet og udgør 
alvorlig fore for brugeren.

  Produktet må ikke anvendes i 
områder med sundhedsfarligt støv.

  Det er forbudt at bruge produktet i 
regnvejr. Produktet er ikke beregnet 
til fugtige omgivelser.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. 8nge over 16 Ďr mĎ
kun benytte produktet under opsyn.

  Operatøren eller brugeren er 
ansvarlig for ulykker, der medfører 
personskade eller tingsskader.

* Medfølger ikke ved leveringen

  Producenten er ikke ansvarlig for 
skader, der er forårsaget ved brug 
i strid med formålet eller forkert 
betjening.

  Produktet er del af serien 
X 20 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien X 20 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
X 20 V TEAM fra Parkside.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

BEMxRK
u Batteripakke og oplader medfølger 

ikke ved leveringen.

1 Batteridreven løvblæser
1 Blæserør
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siden med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle
produktets funktioner.

(Fig. A)

[1] Blæserør
[2] Låseknap (blæserør)
[3] Motorhus
[4] Afbryder
[5] Håndtag
[6] Batteripakke-holder
[7] Ventilationsåbninger
[8] Oplader *
[9] Batteripakke *
[�] Knap   (opladningsstatus)
[�] Indikator for ladeniveau
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[�] Låseknap (batteripakke)

(Fig. B)

[�] Tilslutningsstuds

(Fig. D)

[�] Ophængningskrog

� Tekniske data
20 V BaWWeridreYen lŦYblđser 
PLBA 20-Li C4
Modelnummer: HG13012
Nominel spænding: 20 V 
Mærkestrøm: 16 A
Tomgangshastighed 
n0: 12000 min–1

Lufthastighed: maks. 210 km/h
Tæthedsklasse: IPX0
Vægt (uden 
genopladelig
batteripakke): ca. 1,4 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur
Maks. temperatur 
(i alt): +50 °C
Under opladning: +4 °C til +40 °C
Under brug: +4 °C til +50 °C
Under opbevaring: 0 °C til +45 °C

Støjemission
L\dtr\ksniveau LpA: 77,4 dB
8sikkerhed KpA: 3 dB
L\deffektniveau LWA

 Garanteret: 83 dB
 MĎlt: 81,4 dB
8sikkerhed KWA: 1,99 dB

Vibrationsemissionsværdier
Vibration ah: ≤ 2,5 m/s2

8sikkerhed K: 1,5 m/s2

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

BEMxRK
u Støj- og vibrationemissionsværdier 

er fastlagt i overensstemmelse med 
de i overensstemmelseserklæringen 
angivne normer og bestemmelser.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.
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Opladningstid
  Produktet er del af serien 

X 20 V TEAM fra Parkside og kan 
anvendes med batteripakker fra 
serien X 20 V TEAM fra Parkside.
Batteripakkerne fra serien 
X 20 V TEAM må kun oplades 
med batteriopladere fra serien 
X 20 V TEAM.

  Vi anbefaler, at du kun bruger dette 
produkt sammen med følgende 
batteripakker:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Vi anbefaler at oplade disse 
batteripakker med følgende 
batteriopladere:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4

– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Tekniske data for batteripakke 
og oplader: Se den separate 
betjeningsvejledning

  Opladningstiden påvirkes af 
faktorer som omgivelsestemperatur, 
batteripakkens temperatur og 
netspænding og kan evt. afvige fra 
de oplyste værdier.

  Kunder i følgende lande kan bestille 
kompatible erstatningsbatterier og 
-opladere i Lidls onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig 
(lidl.fr), Belgien (lidl.be), Tjekkiet 
(lidl.cz), Holland (lidl.nl), Polen (lidl.pl), 
Slovakiet (lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande kan bestille 
disse på www.optimex-shop.com.

Opladningstid
2 Ah

Batteripakke
PAP 20 B1

4 Ah
Batteripakke

PAP 20 B3
Maks. 2,4 A
Oplader
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Maks. 4,5 A
Oplader
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Maks. 4,5 A
Oplader
PDSLG 20 A1

35 min 60 min

Almindelige sikker-
hedsanvisninger

VIGTIGT
LxS 2MH<GGELIGT FÈR 

BRUG.
GEM TIL SENERE BRUG.
Læs anvisningerne grundigt 

igennem.

m FORSIGTIG!
u Ved brug af elektro-

værktøj skal følgende 
grundlæggende sikker-
hedsforanstaltninger 
overholdes for at undgå 
elektrisk stød, kvæstel-
ser og brandrisiko.
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 Gør dig fortrolig med alle 
dele og korrekt betjening 
af produktet, før du 
påbegynder arbejdet.

  Sørg for, at du kan slukke 
produktet med det 
samme i nødstilfælde.
Uautoriseret brug af 
produktet kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

 Børn og personer med 
begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale 
færdigheder eller 
utilstrækkelig erfaring 
og viden eller personer, 
som ikke er fortrolige 
med anvisningerne, 
må ikke benytte 
dette produkt. Lokale 
forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for 
brugeren.

 Børn skal være under 
opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med 
produktet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

  Anvend ikke produktet på 
steder, som ligger højere 
end 2000 m.

 Brug kun de anbefalede 
batteripakker og 
opladere.

  Ved forkert anvendelse 
kan der trænge væsker 
ud af batteripakken.
Undgå kontakt med 
lækket batterivæske.
I tilfælde af utilsigtet 
kontakt skal området 
skylles med vand. Hvis 
væsken kommer i dine 
øjne, skal du søge 
yderligere lægehjælp.
Væsker fra batterier kan 
give hudirritationer eller 
forbrændinger.

 Udsæt ikke produktet 
eller batteripakken for 
ekstreme temperaturer.

  Vær opmærksom på 
risikoen for, at polerne på 
det batteridrevne produkt 
eller batteripakken 
kan kortsluttes af 
metalgenstande.

  Tag batteripakkerne ud af 
produktet før opladning.

  Fjern batteripakken fra 
produktet, når produktet 
skal opbevares igennem 
længere tid.

 Brug ikke modificerede
eller beskadigede 
batteripakker.
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Forberedelse
  Anvend aldrig produktet, 

mens der er andre 
mennesker – sđrligt
bŦrn – og husd\r i
nærheden.

  Personlige værnemidler 
beskytter brugerens 
helbred og sikrer 
gnidningsfri drift af 
produktet.

 Benyt egnet arbejdstøj 
og stabile sko med 
skridsikker sål, robuste 
lange bukser, handsker, 
beskyttelsesbriller og 
høreværn. Anvend altid 
disse værnemidler, når 
produktet benyttes.

 Brug ikke produktet, hvis 
du har bare tæer eller 
åbne sandaler på.

 Brug åndedrætsværn for 
at beskytte dig mod støv.

 Bær ikke løstsiddende 
tøj, tøj med hængende 
snore, slips eller smykker, 
som kan suges ind ved 
luftindtaget.

 Bær en beskyttende 
hovedbeklædning ved 
langt hår.

 Hold langt hår væk fra 
sugeåbningerne.

  Vær opmærksom på 
personer, især børn, 
husdyr, åbne vinduer osv.
Det blæse materiale kan 
kastes i deres retning.
Afbryd arbejdet, disse 
er i nærheden. Hold en 
sikkerhedsafstand på 
mindst 5 m hele vejen
rundt.

 Gør dig fortrolig med 
dine omgivelser, og 
vær opmærksom på 
potentielle farer, der 
muligvis kan blive overset 
under arbejdet.

  Efterse omhyggeligt 
overfladen, der skal
rengøres, og fjern alle 
tråde, sten, dåser og 
andre fremmedlegemer.

  Før du begynder 
at arbejde med 
produktet skal du fjerne 
fremmedlegemer med en 
rive eller en kost.

 Brug blæserøret, så du 
kan føre luftstrømmen tæt 
på jorden.

 Under meget tørre forhold 
skal overfladen, der skal
rengøres, fugtes let. Eller 
anvend en sprøjte for at 
reducere ophobning af 
støv.
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 Der må ikke arbejdes 
med et beskadiget, 
ufuldstændigt eller 
ombygget produkt, 
medmindre der sker med 
producentens samtykke.

  Før brug skal du 
kontrollere produktets 
sikkerhedstilstand, især 
afbryderens.

  Anvend kun produktet, 
hvis det er fuldstændigt 
monteret.

 Brug aldrig produktet 
med defekte 
sikkerhedsanordninger, 
defekte 
beskyttelsesafdækninger 
eller uden 
beskyttelsesanordninger.

 Operatøren eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker 
og kvæstelser af andre 
personer eller skader på 
deres ejendom.

 Brug produktet i den 
anbefalede position, og 
kun når du står på en 
fast, jđvn overflade.

 Brug ikke produktet på en 
asfalteret overflade eller
en grusoverflade, hvor
udslynget materiale kan 
forårsage personskade.

  Efterse altid produktet 
før brug for at sikre, 
at motorhuset er 
ubeskadiget, og at 
beskyttelsesanordningerne 
og skærmene er på 
plads.

 Udskift slidte 
eller beskadigede 
komponenter i sæt for 
at opretholde balancen.
Udskift beskadigede eller 
ulæselige etiketter.

Betjening
 Undgå unormale 

kropsholdninger. Hold 
altid balancen for at 
opretholde et sikkert 
fodfæste på skråninger.

 Bevæg dig i gå-tempo, 
løb ikke.

  Tænd ikke for produktet, 
hvis det holdes på 
hovedet eller ikke er i 
arbejdsstilling.

 Undgå utilsigtet 
ibrugtagning af produktet.

  Sørg for, at produktet er 
slukket, før du tager det 
op eller bærer det.

 Hvis du har fingeren pĎ
afbryderen, mens du 
bærer produktet, kan det 
forårsage ulykker.
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  Peg aldrig på andre 
personer med produktet.
Især må luftstrålen ikke 
rettes mod øjne og ører 
under driften.

  Produktet skal altid 
holdes fast med 
begge hđnder.

  Stræk ikke kroppen 
for langt, og tab ikke 
balancen.

 Hđld fingre og fŦdder
væk fra blæserørets 
åbning og fra vingehjulet.
Der er risiko for 
kvæstelser.

 Brug ikke produktet, 
når du er træt eller 
ukoncentreret eller har 
indtaget alkohol eller 
medikamenter. Sørg altid 
for rettidigt at holde en 
pause fra arbejdet. Udvis 
sund fornuft, mens der 
arbejdes.

  Langvarig brug af 
produktet kan resultere 
i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer 
i hænderne. Du 
kan dog forlænge 
levetiden ved hjælp af 
passende handsker eller 
regelmæssige pauser.

 Undgå at anvende 
produktet i dårligt vejr, 
særligt ved risiko for 
lyn. Udfør kun arbejde 
i dagslys eller i god 
kunstig belysning.

  Sluk for produktet, fjern 
batteripakken, og sørg 
for, at alle bevægelige 
dele er standset helt,
–når du ikke bruger 

produktet,
–når du transporterer 

produktet,
–når produktet ikke er 

under opsyn,
– før du fjerner en 

blokering eller rydder en 
tilstoppet kanal,

– før du undersøger 
produktet, rengør eller 
gennemfører andet 
arbejde på produktet,

–efter kontakt med 
fremmedlegemer,

–hvis der opstår 
unormale vibrationer.

 Brug ikke produktet 
i lukkede eller dårligt 
ventilerede områder.

 Brug ikke produktet i 
nærheden af antændelige 
væsker eller gasser. Ved 
manglende overholdelse 
af anvisningerne er 
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der fare for brand eller 
eksplosion.

  I tilfælde af en ulykke 
eller funktionsfejl under 
driften skal du straks 
slukke for produktet og 
fjerne batteripakken.
Læs til afhjælpning af 
forstyrrelser kapitlet 
”Fejlafhjælpning”, 
eller kontakt vores 
servicecenter (se 
”Service”).

  Før produktet tændes, 
skal det sikres, at 
vingehjulet ikke er 
blokeret.

 Hold dit ansigt og din 
krop væk fra blæserørets 
åbning.

  Lad ikke hænder eller 
andre legemsdele eller tøj 
komme ind i motorhuset 
eller være i nærheden af 
bevægelige dele.

  Produktet må ikke 
vippes, når det er i brug.

 Hold batteripakken 
fri for snavs og andre 
ophobede materialer for 
at undgå beskadigelse 
af batteripakken og en 
mulig brand.

  Transporter ikke 
produktet, mens det 
er tændt, eller hvis 
batteripakken er isat.

 Hvis produktet begynder 
at lave usædvanlige 
lyde eller at vibrere, 
skal du straks slukke 
for produktet. Vent til 
de bevægelige dele står 
fuldstændigt stille. Fjern 
batteripakken. Foretag 
følgende trin, før du 
genstarter og bruger 
produktet:
–Kontroller produktet for 

beskadigelser.
–Udskift eller få 

beskadigede dele 
repareret.

–Kontroller produktet for 
løse dele, og spænd 
dem om nødvendigt 
fast.

  Sørg for, at du ikke rører 
ved farlige bevægelige 
dele, før du har fjernet 
batteripakken fra 
produktet, og de farlige 
bevægelige dele står 
fuldstændigt stille.

  Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller 
opsøg læge.
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  Produktet må ikke 
overbelastes. Arbejd kun 
inden for det angivne 
ydelsesområde. Anvend 
ikke ydelsessvage 
maskiner til tungt arbejde.
Brug ikke produktet til 
formål, som det ikke er 
beregnet til.

Vedligeholdelse og 
opbevaring
  For at undgå farer for 

brugeren skal det med 
jævne mellemrum 
kontrolleres, at produktet 
virker og ikke er 
beskadiget.

 Udskift slidte eller 
beskadigede dele af 
sikkerhedsmæssige 
årsager. Brug kun 
originale reservedele og 
originalt tilbehør.

  Forsøg ikke selv at 
reparere produktet, 
da det forudsætter 
uddannelse. Samtlige 
former for arbejde, 
som ikke er angivet i 
denne vejledning, må 
kun udføres af vores 
servicecenter.

 Opbevar produktet på et 
tørt og rent sted uden for 
børns rækkevidde.

  Sørg for at behandle 
produktet med 
omhu. Rengør 
ventilationsåbningerne
regelmæssigt, og følg 
anvisningerne om 
vedligeholdelse.

 Hold
ventilationsåbningerne fri 
for snavs.

 Brug ikke produktet, hvis 
det ikke kan tændes og 
slukkes. En beskadiget 
afbryder skal udskiftes på 
et serviceværksted.

  Sluk for produktet 
før vedligeholdelse, 
eftersyn, opbevaring eller 
udskiftning af tilbehør.
Fjern batteripakken.
Sørg altid for, at alle 
bevægelige dele står 
stille. Lad produktet 
køle af før eftersyn, 
indstillinger osv.
Vedlighold produktet 
omhyggeligt, og hold det 
rent.

  Lad altid produktet køle 
af før opbevaring.
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Ekstra 
sikkerhedsanvisninger
  Anvend ikke tilbehør, 

som ikke er anbefalet af 
PARKSIDE. Dette kan 
medføre elektriske stød 
eller brand.

  Vær opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne 
til opladning og korrekt 
brug, som er angivet 
i den medfølgende 
betjeningsvejledning
til dine batteripakker 
og opladeren i serien 
X 20 V TEAM fra 
PARKSIDE. En 
deltaljeret beskrivelse 
af opladningsprocessen 
og yderligere 
opl\sninger finder
du i denne separate 
betjeningsvejledning.

Restrisici

m ADVARSEL!
uDette produkt skaber 

et elektromagnetisk felt 
under driften, der under 
visse omstændigheder 
kan påvirke aktive eller 
passive medicinske 
implantater. For 
at reducere faren 
for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, 
skal brugere med 
medicinske implantater 
konsulterer egen læge 
eller fabrikanten af de 
medicinske implantat, 
inden de betjener 
produktet.

Også når dette produkt 
betjenes og håndteres 
forskriftsmæssigt, vil der 
altid være visse restrisici.
Følgende faresituationer kan 
forekomme i sammenhæng 
med konstruktion og 
opbygning af dette produkt:
 Høreskader, hvis du ikke 

bruger egnet høreværn.
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  Sundhedsskader som 
følge af hånd-arm-
vibrationer, hvis du 
anvender produktet 
over et længere tidsrum 
eller ikke håndterer og 
vedligeholder det korrekt.

  Lungeskader, hvis du 
ikke bruger passende 
åndedrætsværn.

 Øjenskader, hvis du 
ikke bruger egnet 
øjenbeskyttelse.

� Inden den første 
ibrugtagning

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede og 
at leveringsomfanget er komplet (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Forberedelse
� MRnWering/aIPRnWering aI 

blæserør
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Før montering eller afmontering 

af blæserøret: Sluk for produktet.
Kontroller, at alle bevægelige dele 
står helt stille.

u Før alt arbejde på produktet: Fjern 
batteripakken.

(Fig. B)

MRnWering aI blđserŦr
1. Skub blđserŦret [1] på 

tilslutningsstudsen [�], indtil 
lĎseknappen [2] går i indgreb.

2. Trđk i blđserŦret  [1] for at sikre dig, 
at det sidder fast.

Afmontering af blæserør
1. Tryk på låseknappen [2], og hold den 

nede.
2. Træk blæserøret [1] af 

tilslutningsstudsen [�].

� Opladning af batteripakken
m OBS! Risiko for beskadigelse af 

batteripakke!
u Udsæt ikke batteripakken for 

stærkt sollys i længere tid, og læg 
den ikke på en radiator. Overhold 
en omgivelsestemperatur på maks.
+50 °C.

BEMxRK
u Se detaljerede anvisninger i 

opladerens betjeningsvejledning.
u Hvis batteripakken stadig er varm, 

skal den køle af, før den oplades.

1. Fjern batteripakken [9] fra produktet 
(se afsnittet ”Fjernelse/isætning af 
batteripakke”).

2. Skub batteripakken  [9] ind i 
opladerens  [8] opladningsrum.

3. Tilslut opladeren  [8] til en stikkontakt.
4. Tag opladeren  [8] ud af stikkontakten 

efter opladning.
5. Træk batteripakken [9] ud af 

opladeren [8].
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KRnWrRl-LED
er SĎ RSladeren

Grøn Rød Betydning
Lyser — Fuldt opladet

Standbytilstand 
(ingen
batteripakke  [9]
sat i)

— Lyser Oplades
— Blinker Batteripakken  [9]

er overophedet
Blinker Blinker Batteripakken  [9]

er defekt

� Fjernelse/isætning af 
batteripakke

m FORSIGTIG! Risiko for 
SersRnskade SĎ grund aI 
utilsigtet ibrugtagning!

u Sđt kun batteripakken i, hvis
produktet klar til drift.

m OBS! Risiko ved tingsskade og 
produktskade!

u Brug kun produktet med 
en batteripakke i serien
X 20 V TEAM fra Parkside. En 
forkert batteripakke kan beskadige 
produktet og batteripakken.

(Fig. C)

Fjernelse af batteripakken
1. Tr\k pĎ lĎseknappen [�] på 

batteripakken  [9].
2. Træk batteripakken [9] ud af 

batteripakke-holderen [6].

Isætning af batteripakken
o Skub batteripakken [9] ind i 

batteripakke-holderen [6] langs 
styreskinnen. Batteripakken klikker 
hørbart fast.

� Betjening
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Bær altid egnede værnemidler og 

arbejdshandsker ved arbejde med 
produktet.

u Før enhver anvendelse skal 
det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt og korrekt 
monteret.

u Brug ikke produktet, hvis 
afbryderen er defekt.

u Personlige værnemidler og et 
funktionelt produkt mindsker 
risikoen for personskader og 
ulykker.

u Når produktet slukkes, fortsætter 
vingehjulet med at bevæge 
sig i nogen tid. Der er fare for 
kvæstelser på grund af det 
roterende vingehjul.

BEMxRK
u Overhold bestemmelser om 

støjbeskyttelse og andre lokale 
bestemmelser.

� Tilkobling/slukning
m FORSIGTIG! Risiko for 

personskade og produktskade!
u Vær inden start opmærksom på, 

at produktet ikke er i berøring 
med genstande. Sørg for en sikker 
arbejdsstilling.

o Tilkobling: Skub afbr\deren [4]
fremad til positionen I.

o Frakobling: Skub afbr\deren [4]
bagud til positionen O.
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� KRnWrRl aI baWWeriSakkens 
opladningsstatus

o Tryk på [�] ved siden af 
indikatoren for ladeniveau [�] på 
batteripakken  [9].

  Batteripakkens [9] opladningsstatus 
vises ved, at de relevante LED-
lamper på indikatoren for ladeniveau 
[�] lyser.

Farve Betydning
Rød, orange, grøn Fuldt opladet
Rød, orange Delvist opladet
Rød Skal oplades

o Oplad kun batteripakken  [9], når 
den røde LED i indikatoren for 
ladeniveau  [�] lyser.

� Arbejdsanvisninger
m FORSIGTIG! Risiko for 

personskade og tingsskade!
u Brug kun produktet til at samle 

tørre blade sammen eller til at 
blæse materiale væk fra svært 
tilgængelige steder (f.eks. under 
køretøjer).

u Alle andre anvendelser end 
de, som er beskrevet her, kan 
forårsage skade på produktet og 
udgøre en risiko for brugeren.

u Når du arbejder med produktet, 
skal du passe på ikke at ramme 
hårde genstande, der kan 
forårsage skade.

u Ret luftstrålen væk fra dig selv.
Pas på, at du ikke hvirvler tunge 
genstand op.

  Du får et optimalt resultat ved at 
anvende produktet med en afstand 
pĎ 5–10 cm til jorden.

o Før du blæser skal bruge en kost 
eller rive til at løsne de blade, som 
klæber til jorden.

o Hold produktet fast i håndtaget [5]
under arbejdet.

� Vægmontering
m ADVARSEL!
u Anvend egnede søgeapparater 

til at opspore skjulte 
forsyningsledninger, eller spørg dit 
lokale forsyningsselskab.

u Kontakt med elektriske ledninger 
kan medføre brand og elektrisk 
stød.

u Skader på en gasledning kan 
medføre eksplosion.

u Boring i et vandrør forårsager 
tingskade.

  Du skal bruge følgende materialer og 
værktøj (medfølger ikke):
– Skrue eller søm (hoveddiameter: 

7–10 mm)
– Skruetrækker eller hammer
– Dybel (ved brug af skrue)

o Sæt en skrue eller et søm i væggen.
o Lad skruens eller sømmets hoved 

rage ca. 10 mm ud fra væggen.
o Hæng produktets ophængskrog [�]

på skruen eller sømmet.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m FORSIGTIG! Risiko for 
personskade og produktskade!

u Før du arbejder på produktet eller 
transporterer det: Sluk produktet, 
og fjern batteripakken.

BEMxRK
u Rengør produktet straks efter 

arbejdet.
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BEMxRK
u Udfør rengøringen og 

vedligeholdelsen, som er beskrevet 
i de følgende afsnit, regelmæssigt.
Sådan garanteres en lang og 
pålidelig anvendelse.

u Få reparationer og vedligeholdelse, 
som ikke er beskrevet i denne 
betjeningsvejledning, udført af 
vores servicecenter (se ”Service”).
Brug kun originale dele.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Sprøjt ikke på produktet med vand, 

og nedsænk det ikke i vand.

m FORSIGTIG! Risiko for 
produktskader!

u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig skade på produktet.
Kemiske substanser kan angribe 
produktets dele af kunststof.

o Rengør følgende dele med en fugtig 
klud eller en børste:
– Motorhus [3]
– Håndtag [5]
– Ventilationsåbninger [7]

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Få om nødvendigt disse dele 
udskiftet.

� Opbevaring
  For at spare plads under opbevaring 

kan du afmontere blæserøret [1] (se 
afsnittet ”Montering/afmontering af 
blæserør”).

o Opbevar altid produktet
– rent,
– tørt,
– støvbeskyttet,
– uden for børns rækkevidde.

o Tag batteripakken [9] ud af produktet 
inden opbevaring.

o Overhold oplysningerne i 
betjeningsvejledningen til 
batteripakken [9] med hensyn til 
den tilladte opbevaringstemperatur.
Undgå ekstrem kulde eller varme 
under opbevaringen, så det 
batteripakken ikke mister ydeevne.

� Transport
o Sluk produktet, og fjern 

batteripakken [9].
o Lad alle bevægelige dele stå helt 

stille.
o Bær produktet med begge hænder.

Hold ved håndtaget [5] og på 
undersiden af blæserøret [1].

� Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com.

  Du kan kun bestille online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.
o Du kan få yderligere oplysninger 

ved at henvende dig til -Service-
Hotline (se afsnittet ”Service”).

Del Bestillingsnummer
BlđserŦr [1] 99947905402
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� Fejlafhjælpning
Problem Mulig Ďrsag Løsning
Produktet starter 
ikke.

Batteripakken [9] er afladet. Oplad batteripakken  [9]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

Den genopladelige 
batteripakke [9] er ikke sat i.

Sđt batteripakken  [9] i 
(se ”Fjernelse/isætning af 
batteripakke”).

Afbr\deren [4] er defekt. Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Motoren er defekt.

Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern løs kontakt Kontakt vores kundeservice 
(se ”Service”).Afbr\deren  [4] er defekt.

Lav eller ingen 
blđseeffekt

Batteripakken [9] er afladet. Oplad batteripakken  [9]
(se ”Opladning af 
batteripakken”).

� BRrWskaƙelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen,
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar.

De skal bortskaffes separat.
Følg de viste mærkater med 
sorteringsopl\sninger, sĎ de bortskaffes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevĝr batterier/akkuer
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.



191DK

MilMŦskader genneP IRrkerW 
bRrWskaƙelse aI baWWerierne/
akkuerne!

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via
husholdningsaffaldet. De kan indeholde
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 536763_2507)
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.
com kan du se 
og downloade 
denne og mange 
andre manualer.
Ved at scanne 
QR-koden får 
du adgang til 
parkside-diy.com.
Vælg dit land 
og søg efter 
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betjeningsvejledningen i søgefeltet.
Ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 536763_2507 finder du frem til
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EU-overensstemmelseserklæring

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL�RING   (Nr. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Produktidentifikation: "PARKSIDE" 20V Batteridreven lcvblCser

Modelnummer: HG13012

Genstanden for erklCringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den relevante EU-
harmoniseringslovgivning:

Direktiv 2006/42/E�

Direktiv 2000/14/E�

Direktiv 2014/30/EU

Direktiv 2011/65/EU med alle relaterede Cndringer

Referencer til de relevante anvendte harmoniserede standarder eller referencer til de andre tekniske 
specifikationer, som der erklCres overensstemmelse med:

Nr. / dele

Direktiv 2006/42/E�

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direktiv 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

Genstanden for ovennCvnte erklCring er i overensstemmelse med Europa-Parlamentets og RBdets direktiv 
2011/65/EU af den 8. Wuni 2011 om begrCnsning af brugen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstsr:

Nr. / dele

EN IEC 63000:2018 

Procedure for overensstemmelsesvurdering / navn og adresse pB det bemyndigede organ, hvor det er relevant: 
EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD 
Germany

MBlt lydeffektniveau pB udstyr, der er reprCsentativt for denne type: 81.4 dB(A)

Garanteret lydeffektniveau for dette udstyr: 83 dB(A) 

IhCndehaver af den tekniske dokumentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Underskrevet for og pB vegne af:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Tyskland

Denne overensstemmelseserklCring udstedes udelukkende under fabrikantens ansvar.

OversCttelse af original overensstemmelseserklCring

Neckarsulm 11/12/2025

Sted Dato ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati
PERICOLO! – Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soffocamento)

Leggere le istruzioni per l’uso.

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche)

Rischio di lesioni a causa di 
parti espulse dal prodotto! 
Tenere gli astanti lontano dalla 
zona di pericolo.

CAUTELA! – Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature)

Cautela!
Girante che ruota.
Tenere lontano le mani.

ATTENZIONE! – Avverte di 
possibili danni materiali (ad es. 
pericolo di cortocircuito)

Rimuovere la batteria [9]
prima degli interventi di 
manutenzione.

Indossare occhiali di sicurezza. Indossare cuƚe di protezione.

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie.

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo.

Non esporre il prodotto 
all’umidità. Non lavorare in 
caso di pioggia.

Non lasciare sciolti i capelli 
lunghi. Utilizzare una retina.

Corrente / tensione continua 83
Livello d’intensità sonora 
garantito LWA in dB(A)

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Mantenere una distanza di sicurezza di almeno 5 m da terzi.
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20 V S2FFIAT2RE PER F2GLIE 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  4uesto soƚatore per foglie 

ricaricabile (di seguito denominato 
“prodotto֛ o “elettroutensile֛) 
è destinato esclusivamente alla 
raccolta di foglie secche e alla 
rimozione di foglie secche da aree 
diƚcili da raggiungere (ad esempio, 
sotto i veicoli).

  Il prodotto non è destinato all’uso 
commerciale. L’uso commerciale 
annulla la garanzia.

  Qualsiasi altro uso non 
espressamente consentito nelle 
presenti istruzioni per l’uso può 
causare danni al prodotto e costituire 
un grave pericolo per l’utente.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
in aree con polveri pericolose per la 
salute.

  È vietato utilizzare il prodotto in 
caso di pioggia. Il prodotto non è 
destinato ad ambienti umidi.

  Il prodotto è destinato all’uso da 
parte degli adulti. I giovani sopra i 
16 anni possono usare il prodotto 
solo sotto supervisione.

  L’operatore o l’utente è responsabile 
di eventuali incidenti che provochino 
lesioni ad altre persone o danni alle 
cose.

  Il produttore non è responsabile per 
danni causati da uso improprio o 
funzionamento non corretto.

  Il prodotto fa parte della serie 
X 20 V TEAM di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della 
serie X 20 V TEAM di Parkside. Le 
batterie possono essere caricate 
solo con caricabatterie della serie 
X 20 V TEAM di Parkside.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento�

INDICAZIONE
u Batteria e caricabatterie rapido non 

sono inclusi.

1 Soƚatore per foglie ricaricabile
1 Tubo di soƚaggio
1 Manuale di istruzioni

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire la pagina 
delle figure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

(Fig. A)

[1] Tubo di soƚaggio
[2] Pulsante di sblocco (tubo di 

soƚaggio)
[3] Alloggiamento del motore
[4] Interruttore ON/OFF
[5] Impugnatura
[6] Portabatteria
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[7] Fessure di ventilazione
[8] Caricabatterie *
[9] Batteria *
[�] Pulsante   (livello di carica)
[�] Indicatore del livello di carica
[�] Pulsante di sblocco (batteria)

(Fig. B)

[�] Manicotto di collegamento

(Fig. D)

[�] Dispositivo di sospensione

� Dati tecnici
20 V SRƚaWRre Ser IRglie 
ricaricabileֹPLBA 20 Li C4
Numero del modello: HG13012
Tensione nominale: 20 V 
Tensione nominale: 16 A
Giri a vuoto n0: 12000 min–1

Velocità dell'aria: max. 210 km/h
Grado di protezione: IPX0
Peso (senza batteria): circa 1,4 kg

Temperatura ambiente consigliata
Temperatura max.
(totale): +50 °C
Durante la carica: da +4 °C a +40 °C
Durante il 
funzionamento: da +4 °C a +50 °C
Durante la 
conservazione: da 0 °C a +45 °C

Valori di emissione di rumore
Livello di pressione sonora LpA: 77,4 dB
Incertezza KpA: 3 dB
Livello d’intensità sonora LWA

 Garantito: 83 dB
 Misurato: 81,4 dB
Incertezza KWA: 1,99 dB

* Non inclusa

Valori di emissione di vibrazioni
Vibrazione ah: ≤ 2,5 m/s2

Incertezza K: 1,5 m/s2

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso effettivo 
dell’elettroutensile possono 
differire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u È necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni effettive di utilizzo (si 
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

INDICAZIONE
u I valori di emissione di rumore e 

vibrazioni sono stati determinati 
in conformità alle norme e 
ai regolamenti indicati nella 
dichiarazione di conformità.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.
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INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Tempo di carica
  Il prodotto fa parte della serie 

X 20 V TEAM di Parkside e può 
essere utilizzato con batterie della 
serie X 20 V TEAM di Parkside. Le 
batterie della serie X 20 V TEAM
possono essere caricate solo 
con caricabatterie della serie 
X 20 V TEAM.

  Si consiglia di utilizzare il prodotto 
esclusivamente con le seguenti 
batterie:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Si consiglia di caricare le batterie con 
i seguenti caricabatterie:

– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Dati tecnici della batteria e del 
caricabatterie: Vedi le apposite 
istruzioni per l’uso

  Il tempo di ricarica ĩ influenzato 
da fattori quali la temperatura 
dell’ambiente e della batteria, nonché 
dalla tensione di rete applicata e può 
discostarsi dai valori specificati.

  I clienti dei seguenti paesi possono 
ordinare batterie e caricabatterie 
di ricambio compatibili nei negozi 
online Lidl:
Germania (lidl.de), Francia (lidl.fr), 
Belgio (lidl.be), Repubblica Ceca 
(lidl.cz), Paesi Bassi (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Slovacchia (lidl.sk), Spagna 
(lidl.es)
I clienti di tutti gli altri Paesi possono 
ordinarli su www.optimex-shop.com.

Tempo di carica
2 Ah

Batteria
PAP 20 B1

4 Ah
Batteria

PAP 20 B3
Max. 2,4 A
Caricabatterie
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
Caricabatterie
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
Caricabatterie
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Istruzioni generali di 
sicurezza
IMPORTANTE

LEGGERE
ATTENTAMENTE PRIMA 

DELL’USO.
CONSERVARE TRA I 

PROPRI DOCUMENTI.
Leggere attentamente le 

istruzioni.

m CAUTELA!
uQuando si utilizzano 

elettroutensili, osservare 
le seguenti precauzioni 
di sicurezza di base per 
evitare scosse elettriche 
e il rischio di lesioni e 
incendi.

  Prima di iniziare a 
lavorare, familiarizzare 
con tutte le parti e con il 
corretto funzionamento 
del prodotto.

  Assicurarsi di 
poter spegnere 
immediatamente il 
prodotto in caso di 
emergenza. L’uso 
improprio del prodotto 
può causare gravi lesioni.

  I bambini, le persone con 
ridotte capacitĊ fisiche, 
sensoriali o mentali o 
con scarsa esperienza e 
conoscenza o che non 
conoscono le istruzioni 
non devono mai utilizzare 
il prodotto. Le normative 
locali possono stabilire 
un limite di età per 
l’utente.

  I bambini devono 
essere sorvegliati in 
modo da assicurarsi 
che non giochino con 
il prodotto. La pulizia 
e la manutenzione non 
possono essere eseguite 
da bambini.

 Non utilizzare il prodotto 
ad altitudini superiori a 
2000 m.

 Utilizzare esclusivamente 
le batterie e i 
caricabatterie consigliati.

  Se usata in modo errato, 
dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido.
Evitare il contatto con 
il liquido fuoriuscito.
In caso di contatto 
accidentale, sciacquare 
il punto con acqua. Se il 
liquido entra negli occhi, 
consultare un medico.
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La fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare 
irritazioni cutanee o 
ustioni.

 Non esporre il prodotto o 
la batteria a temperature 
estreme.

  Prestare attenzione al 
rischio di cortocircuito 
dei poli del prodotto 
alimentato a batteria o 
della batteria con oggetti 
metallici.

 Rimuovere la batteria 
dal prodotto prima della 
ricarica.

  Se il prodotto va 
conservato per un 
lungo periodo di tempo 
senza essere utilizzato, 
rimuovere la batteria dal 
prodotto.

 Non utilizzare una 
batteria modificata o 
danneggiata.

Preparazione
 Non utilizzare mai il 

prodotto in presenza di 
persone, in particolare 
bambini o animali 
domestici, nelle 
vicinanze.

  I dispositivi di protezione 
individuale proteggono 
la salute dell’operatore 
e garantiscono il buon 
funzionamento del 
prodotto.

  Indossare indumenti da 
lavoro adeguati, come 
scarpe robuste con suola 
antiscivolo, pantaloni 
lunghi robusti, guanti, 
occhiali di sicurezza e 
protezioni per l’udito.
Indossare sempre questi 
dispositivi di protezione 
durante l’uso del 
prodotto.

 Non utilizzare il prodotto 
quando si cammina a 
piedi nudi o con sandali 
aperti.

  Indossare una protezione 
delle vie respiratorie per 
proteggersi dalla polvere.

 Non indossare indumenti 
larghi, con lacci, cravatte 
o gioielli che potrebbero 
essere risucchiati dalla 
presa d’aria.

  Se si hanno i capelli 
lunghi, indossare una 
retina protettiva per 
capelli.



201IT

  Tenere i capelli lunghi 
lontano dalle aperture di 
aspirazione.

  Fare attenzione alle 
persone, in particolare 
ai bambini, agli animali 
domestici, alle finestre 
aperte, ecc. Il materiale 
soƚato puŜ essere 
lanciato verso di loro.
Interrompere il lavoro se 
si trovano nelle vicinanze.
Mantenere una distanza 
di sicurezza di 5 metri 
intorno a sé.

  Familiarizzare con 
l’ambiente circostante 
e prestare attenzione 
ai possibili pericoli che 
possono essere trascurati 
durante il lavoro.

  Ispezionare attentamente 
la superficie da pulire 
e rimuovere tutti i fili, le 
pietre, le lattine e altri 
corpi estranei.

  Prima di iniziare a 
lavorare con il prodotto, 
rimuovere i corpi estranei 
con un rastrello o una 
scopa.

 Utilizzare il tubo di 
soƚaggio in modo da 
dirigere il flusso d֝aria 
vicino al pavimento.

  In condizioni molto 
secche, inumidire 
leggermente la superficie 
da pulire o utilizzare uno 
spruzzatore per ridurre 
l’accumulo di polvere.

 Non lavorare con un 
prodotto danneggiato, 
incompleto o modificato 
senza il consenso del 
produttore.

  Prima dell֝uso, verificare 
le condizioni di sicurezza 
del prodotto, in 
particolare l’interruttore 
ON/OFF.

 Utilizzare il prodotto solo 
se è completamente 
assemblato.

 Non utilizzare mai il 
prodotto con dispositivi 
di protezione difettosi, 
coperchi di protezione 
difettosi o senza 
dispositivi di protezione.

  L’operatore o l’utente è 
responsabile di incidenti 
e lesioni ad altre persone 
o di danni alle loro 
proprietà.

 Utilizzare il prodotto nella 
posizione consigliata e 
solo quando si è in piedi 
su una superficie solida e 
piana.
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 Non utilizzare il prodotto 
su una superficie 
pavimentata o ghiaiosa, 
dove il materiale espulso 
potrebbe causare lesioni.

  Prima dell’uso, eseguire 
sempre un’ispezione 
visiva per assicurarsi 
che l’alloggiamento non 
sia danneggiato e che i 
dispositivi di protezione 
e gli schermi siano al loro 
posto.

  Sostituire i componenti 
usurati o danneggiati 
nei set per mantenere 
l’equilibrio. Sostituire le 
etichette danneggiate o 
illeggibili.

Funzionamento
  Evitare una postura 

anomala. Mantenere 
sempre l’equilibrio per 
avere un appoggio sicuro 
sui pendii.

 Camminare a passo 
d’uomo, non correre.

 Non accendere il 
prodotto se è capovolto 
o non è in posizione di 
lavoro.

  Evitare la messa in 
funzione accidentale del 
prodotto.

  Assicurarsi che il 
prodotto sia spento 
prima di sollevarlo o 
trasportarlo.

  Se si tiene il dito 
sull’interruttore ON/
OFF mentre si trasporta 
il prodotto, si possono 
verificare incidenti.

 Non orientare mai 
il prodotto su altre 
persone. In particolare, 
non dirigere il getto 
d’aria verso gli occhi e 
le orecchie durante il 
funzionamento.

  Tenere sempre il prodotto 
con entrambe le mani.

 Non allungare troppo 
il corpo e non perdere 
l’equilibrio.

  Tenere dita e piedi lontani 
dall’apertura del tubo di 
soƚaggio e dalla girante. 
Sussiste il rischio di 
lesioni.

 Non lavorare con il 
prodotto se si è stanchi 
o deconcentrati dopo 
aver assunto alcol o 
compresse. Prendersi 
sempre una pausa di 
lavoro a tempo debito.
Lavorare con buon 
senso.
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  L’uso prolungato del 
prodotto può provocare 
disturbi circolatori 
alle mani dovuti alle 
vibrazioni. Tuttavia, è 
possibile prolungare 
la durata dell’utilizzo 
indossando guanti adatti 
o facendo pause regolari.

  Evitare di utilizzare il 
prodotto in caso di 
maltempo, soprattutto 
se c’è il rischio di fulmini.
Lavorare solo alla luce del 
giorno o con una buona 
illuminazione artificiale.

  Spegnere il prodotto, 
rimuovere la batteria e 
assicurarsi che tutte le 
parti in movimento siano 
completamente ferme,
–quando non si utilizza il 

prodotto,
–quando si trasporta il 

prodotto,
–quando si lascia il 

prodotto incustodito,
–prima di eliminare 

un’ostruzione o di 
liberare un condotto 
intasato,

–prima di controllare, 
pulire o eseguire 
qualsiasi altro intervento 
sul prodotto,

–dopo un contatto con 
corpi estranei,

– se si verificano 
vibrazioni anomale.

 Non utilizzare il prodotto 
in ambienti chiusi o poco 
ventilati.

 Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di liquidi 
o gas infiammabili. In 
caso contrario, sussiste 
il rischio di incendio o di 
esplosione.

  In caso di incidente 
o malfunzionamento 
durante il funzionamento, 
spegnere subito il 
prodotto e rimuovere la 
batteria. Per la risoluzione 
dei problemi, leggere il 
capitolo “Risoluzione dei 
problemi” o contattare 
il nostro Centro di 
assistenza (vedi 
“Assistenza֛).

  Prima di avviare il 
prodotto, assicurarsi 
che la girante non sia 
intasata.

  Tenere il viso e il corpo 
lontano dall’apertura del 
tubo di soƚaggio.
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  Assicurarsi che le mani 
o altre parti del corpo o 
gli indumenti non entrino 
nell’alloggiamento del 
motore o vicino alle parti 
in movimento.

 Non inclinare il prodotto 
durante l’uso.

 Mantenere la batteria 
libera da detriti e altri 
materiali accumulati per 
evitare danni alla batteria 
e un possibile incendio.

 Non trasportare il 
prodotto quando è 
acceso o se la batteria è 
installata.

  Se il prodotto 
inizia a produrre 
rumori o vibrazioni 
insolite, spegnerlo 
immediatamente.
Attendere che le parti 
mobili siano ferme.
Rimuovere la batteria.
Prima di riavviare e 
mettere in funzione il 
prodotto, eseguire le 
seguenti operazioni:
–Controllare che il 

prodotto non presenti 
danni.

–Sostituire le parti 
danneggiate o farle 
riparare.

–Controllare che il 
prodotto non abbia 
parti allentate e, se 
necessario, serrarle.

  Assicurarsi di non 
toccare le parti mobili 
pericolose prima di aver 
rimosso la batteria dal 
prodotto e che le parti 
mobili pericolose si siano 
completamente fermate.

  Trattare le lesioni in modo 
adeguato o consultare un 
medico.

 Non sovraccaricare 
il prodotto. Lavorare 
solo nell’intervallo di 
potenza specificato. Non 
utilizzare macchine di 
bassa potenza per lavori 
pesanti. Non utilizzare 
il prodotto per scopi ai 
quali non è destinato.

Manutenzione e 
conservazione
 Controllare regolarmente 

il funzionamento e 
l’integrità del prodotto 
per evitare pericoli per 
l’utente.
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  Sostituire le parti usurate 
o danneggiate per motivi 
di sicurezza. Utilizzare 
solo pezzi di ricambio/
accessori originali.

 Non provare mai a 
riparare il prodotto da 
soli se non si è stati 
addestrati a farlo.
Qualsiasi lavoro non 
specificato in Tueste 
istruzioni può essere 
eseguito solo da centri 
di assistenza da noi 
incaricati.

 Conservare il prodotto in 
un luogo asciutto, fuori 
dalla portata dei bambini.

 Maneggiare il prodotto 
con cura. Pulire 
regolarmente le fessure 
di ventilazione e 
seguire le istruzioni di 
manutenzione.

 Mantenere le fessure di 
ventilazione libere da 
sporcizia.

 Non utilizzare il 
prodotto se non è 
possibile accenderlo e 
spegnerlo. Un interruttore 
danneggiato deve essere 
sostituito da un֝oƚcina 
specializzata.

  Spegnere il prodotto 
prima di eseguire 
la manutenzione, 
l’ispezione, lo stoccaggio 
o la sostituzione degli 
accessori. Rimuovere la 
batteria. Assicurarsi che 
tutte le parti mobili si 
arrestino completamente.
Lasciar raffreddare 
il prodotto prima di 
ispezioni, regolazioni, 
ecc. Mantenere il 
prodotto con cura e 
tenerlo pulito.

  Lasciar raffreddare 
sempre il prodotto prima 
della conservazione.

Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive
 Non utilizzare accessori 

non raccomandati da 
PARKSIDE. Ciò può 
causare scosse elettriche 
o incendi.

 Rispettare le istruzioni di 
sicurezza e le indicazioni 
per la ricarica e l’uso 
corretto riportate nel 
manuale di istruzioni 
per l’uso delle batterie e 
del caricabatterie della 
serie X 20 V TEAM di 
PARKSIDE. Per una 
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descrizione dettagliata 
del processo di ricarica e 
per ulteriori informazioni, 
consultare queste 
istruzioni per l’uso 
separate.

Rischi residui

m AVVERTENZA!
uDurante il 

funzionamento, questo 
prodotto genera un 
campo elettromagnetico 
che in determinate 
circostanze può 
interferire con impianti 
medici attivi o passivi.
Per ridurre il rischio 
di lesioni gravi o 
mortali, gli utenti con 
impianti medici devono 
consultare il proprio 
medico e il produttore 
dell’impianto medico 
prima di utilizzare il 
prodotto.

Anche nel caso in cui 
questo prodotto sia fatto 
funzionare e maneggiato 
in modo conforme, 
permangono alcuni 
rischi residui. In relazione 

alla costruzione e alla 
progettazione di questo 
prodotto possono verificarsi 
i seguenti pericoli:
 Danni all’udito se non 

si indossano cuƚe di 
protezione adeguate.

 Danni alla salute 
derivanti da vibrazioni 
di mani e braccia, in 
caso il prodotto sia 
stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto 
funzionare correttamente 
e sottoposto a 
manutenzione regolare.

 Danni ai polmoni se non 
si indossa una protezione 
respiratoria adeguata.

 Danni agli occhi se non 
si indossano occhiali di 
protezione adeguati.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Verificare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione֛).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.
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� Preparazione
� Montaggio/smontaggio del 

WubR di sRƚaggiR
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Prima di montare o smontare il 

tubo di soƚaggio: Spegnere il 
prodotto. Assicurarsi che le parti 
mobili si arrestino completamente.

u Prima di effettuare Tualsiasi 
intervento sul prodotto: Rimuovere 
la batteria.

(Fig. B)

MRnWaggiR del WubR di sRƚaggiR
1. Spingere il tubo di soƚaggio [1] sul 

manicotto di collegamento  [�] finchĝ 
il pulsante di sblocco  [2] si innesta.

2. Verificare che il tubo di soƚaggio [1]
sia saldamente inserito tirandolo.

SPRnWaggiR del WubR di sRƚaggiR
1. Tenere premuto il pulsante di sblocco 

[2].
2. Staccare il tubo di soƚaggio [1] dal 

manicotto di collegamento  [�].

� Ricarica della batteria
m ATTENZIONE! Rischio di danni 

alla batteria!
u Non esporre la batteria a una luce 

solare diretta per lungo tempo e 
non collocarla su un radiatore.
Mantenere una temperatura 
ambiente di max. +50 °C.

INDICAZIONE
u Per istruzioni dettagliate consultare 

le istruzioni per l’uso del 
caricabatterie.

u Se la batteria ĩ ancora calda, 
lasciarla raffreddare prima di 
caricarla.

1. Rimuovere la batteria [9] dal prodotto 
(vedi “Rimozione/inserimento della 
batteria֛).

2. Spingere la batteria  [9] nel vano di 
ricarica del caricabatterie [8].

3. Collegare il caricabatterie [8] a una 
presa elettrica.

4. Dopo la ricarica, scollegare il 
caricabatterie [8] dalla presa.

5. Estrarre la batteria  [9] dal 
caricabatterie  [8].

LED di controllo sul caricabatterie

Verde Rosso SigniƞcaWR
Acceso — Completamente 

carica
Modalità Standby 
(nessuna
batteria  [9]
inserita)

— Acceso In ricarica
— Lampeg-

giante
La batteria  [9] è 
surriscaldata

Lampeg-
giante

Lampeg-
giante

La batteria  [9] è 
difettosa

� Rimuovere/inserimento 
della batteria

m CAUTELA! Rischio di lesioni da 
avviamento involontario!

u Inserire la batteria solo quando il 
prodotto è completamente pronto 
per l’uso.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali e di danni al prodotto!

u Utilizzare il prodotto 
esclusivamente con una 
batteria della serie X 20 V TEAM
di Parkside. Una batteria errata 
può danneggiare il prodotto e la 
batteria.
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(Fig. C)

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�]

sulla batteria  [9].
2. Estrarre la batteria [9] dal 

portabatteria  [6].

Inserimento della batteria
o Spingere la batteria [9] lungo le guide 

nel portabatteria  [6]. La batteria 
scatta udibilmente in posizione.

� Funzionamento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Indossare sempre un 

equipaggiamento protettivo 
adeguato e guanti da lavoro 
quando si lavora con il prodotto.

u Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 
che il prodotto sia operativo e 
montato correttamente.

u Non utilizzare il prodotto 
se l’interruttore ON/OFF è 
danneggiato.

u I dispositivi di protezione 
individuale e un prodotto 
funzionale riducono il rischio di 
lesioni e incidenti.

u Dopo lo spegnimento del prodotto, 
la girante continua a ruotare per 
qualche tempo. C’è il rischio di 
ferirsi a causa della girante che 
ruota.

INDICAZIONE
u Rispettare le normative sulla 

protezione dal rumore e le altre 
normative locali.

� Accensione/spegnimento
m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 

danni al prodotto!
u Prima dell’accensione, accertarsi 

che il prodotto non tocchi alcun 
oggetto. Assumere una postura 
sicura.

o Accensione: Spingere l’interruttore 
ON/OFF [4] in avanti in posizione I.

o Spegnimento: Spingere l’interruttore 
ON/OFF [4] indietro in posizione O.

� Controllo del livello di carica 
della batteria

o Premere  [�] accanto all’indicatore 
del livello di carica [�] sulla 
batteria  [9].

  Il livello di carica della batteria [9] è 
indicato dall’accensione delle luci 
a LED dell’indicatore del livello di 
carica  [�].

Colore SigniƞcaWR
Rosso, arancione, 
verde

Completamente 
carica

Rosso, arancione Parzialmente 
carica

Rosso Va ricaricata

o Caricare la batteria [9] quando solo il 
LED rosso dell’indicatore del livello di 
carica  [�] è ancora acceso.

� Istruzioni operative
m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 

danni materiali!
u Utilizzare il prodotto solo per 

accumulare fogliame secco o 
per soƚare via materiale da punti 
diƚcili da raggiungere (ad es. sotto 
i veicoli).
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m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 
danni materiali!

u Tutti gli usi diversi da quelli qui 
descritti possono danneggiare il 
prodotto e costituire un rischio per 
l’utente.

u Durante il lavoro, fare attenzione 
a non urtare il prodotto contro 
oggetti duri che potrebbero 
causare danni.

u Puntare il getto d’aria lontano da 
sé. Fare attenzione a non sollevare 
oggetti pesanti.

  Per ottenere risultati ottimali, 
utilizzare il prodotto a una distanza di 
5–10 cm dal suolo.

o Utilizzare una scopa o un rastrello 
per staccare le foglie che aderiscono 
al terreno prima di soƚare.

o Durante il lavoro, tenere il prodotto 
dall’impugnatura [5].

� Montaggio a parete
m AVVERTENZA!
u Utilizzare dei rilevatori adeguati per 

rintracciare le linee di alimentazione 
nascoste o consultare il fornitore 
locale.

u Il contatto con le linee elettriche 
può causare incendi e scosse 
elettriche.

u Il danneggiamento di una linea del 
gas può causare un’esplosione.

u La penetrazione in un tubo 
dell’acqua provoca danni materiali.

  Sono necessari i seguenti materiali e 
utensili (non inclusi):
– Vite o chiodo (diametro della testa: 

7–10 mm)
– Cacciavite o martello
– Tassello (se si utilizza una vite)

o Fissare una vite o un chiodo alla 
parete.

o Lasciare sporgere la testa della vite 
/ del chiodo di circa 10 mm dalla 
parete.

o Utilizzare il dispositivo di 
sospensione [�] per appendere il 
prodotto alla vite / al chiodo.

� Pulizia e manutenzione
m CAUTELA! Rischio di lesioni e di 

danni al prodotto!
u Prima di lavorare sul prodotto o di 

trasportarlo: Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria.

INDICAZIONE
u Pulire il prodotto subito dopo il 

lavoro.
u Eseguire regolarmente 

le operazioni di pulizia e 
manutenzione descritte nelle 
sezioni seguenti. Ciò garantirà un 
utilizzo prolungato e aƚdabile.

u Far eseguire le riparazioni e gli 
interventi di manutenzione non 
descritti nelle presenti istruzioni 
per l’uso dal nostro centro di 
assistenza (vedi “Assistenza֛). 
Utilizzare solo parti originali.

� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u Non spruzzare acqua sul prodotto 

e non immergerlo in acqua.

m CAUTELA! Rischio di danni al 
prodotto!

u Non utilizzare detergenti o solventi.
Ciò potrebbe danneggiare 
irreparabilmente il prodotto. Le 
sostanze chimiche possono 
danneggiare le parti in plastica del 
prodotto.
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o Pulire le seguenti parti con un panno 
umido o una spazzola:
– Alloggiamento del motore [3]
– Impugnatura [5]
– Fessure di ventilazione [7]

� Manutenzione
o Prima di ogni utilizzo, verificare che il 

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate.

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituire queste parti.

� Conservazione
  Per riporre in modo salvaspazio, 

è possibile smontare il tubo di 
soƚaggio [1] (vedi “Montaggio/
smontaggio del tubo di soƚaggio֛).

o Conservare il prodotto sempre
– puliti,
– asciutti,
– protetti dalla polvere,
– fuori dalla portata dei bambini.

o Prima di conservare, rimuovere la 
batteria [9] dal prodotto.

o Osservare le informazioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso della batteria 
[9] in merito alla temperatura di 
conservazione consentita. Durante 
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che la 
batteria perda energia.

� Trasporto
o Spegnere il prodotto e rimuovere la 

batteria [9].
o Lasciare che tutte le parti mobili si 

fermino completamente.
o Portare il prodotto con entrambe 

le mani. A tale scopo, utilizzare 
l’impugnatura [5] e la parte inferiore 
del tubo di soƚaggio [1].

� Ricambi / Accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  � possibile effettuare ordini solo 
online.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza  (vedi 
“Assistenza֛).

Parte Numero d’ordine
Tubo di soƚaggio [1] 99947905402

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [9] è scarica. Caricare la batteria  [9] (vedi 
“Ricarica della batteria֛).

La batteria [9] non è inserita. Inserire la batteria  [9] (vedi 
“Rimuovere/inserimento della 
batteria֛).

L֝interruttore ON/OFF [4] è 
difettoso.

Contattare il nostro centro di 
assistenza (vedi “Assistenza֛).

Il motore è difettoso.
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Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto funziona 
con interruzioni.

Contatto interno allentato Contattare il nostro centro di 
assistenza (vedi “Assistenza֛).L֝interruttore ON/OFF [4] è 

difettoso.
Potenza di 
soƚaggio scarsa o 
assente

La batteria  [9] è scarica. Caricare la batteria  [9] (vedi 
“Ricarica della batteria֛).

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodottoe i materiali di imballaggio 
sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come rifiuti speciali. I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.
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� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si 

estende altresļ a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonchĝ 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 536763_2507) a prova dell֜avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ verificato.

Su parkside-di\.
com potete 
visionare e 
scaricare questo 
e molti altri 
manuali. Con 
questo codice 
QR accedete 
direttamente a 
parkside-di\.com.
Scegliete il 
vostro paese e 
cercate le istruzioni per l’uso attraverso 
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la maschera di ricerca. Inserendo il 
codice articolo (IAN) 536763_2507
accedete alle istruzioni per l’uso relative 
al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663
Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� Dichiarazione di conformità UE

DICHIARA;IONE DI CONFORMIT� UE   (N. 536763_2507)

IAN: 536763_2507

Identificavione del prodotto: "PARKSIDE" 20V Soffiatore per foglie ricaricabile

Numero di modello: HG13012

 °oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla pertinente normativa di armonizzazione dell°Unione:

Direttiva 2006/42/CE

Direttiva 2000/14/CE

Direttiva 2014/30/UE

Direttiva 2011/65/UE con tutte le relative modifiche

Riferimento alle pertinenti norme armonizzate o riferimenti alle altre specifiche tecniche in relazione alle fuali J 
dichiarata la conformit=:

N¶ / Parti

Direttiva 2006/42/CE

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

Direttiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

 °oggetto della dichiarazione di cui sopra J conforme alla direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del 
Consiglio, dell°8 giugno 2011, sulla restrizione dell°uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche:

N¶ / Parti

EN IEC 63000:2018 

Procedura di valutavione della conformit= / nome e indirivvo dell°organismo notificato, se del caso: EN ISO 3744:
1995 & ISO 11094:1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

Livello di potenva acustica misurato su un°apparecchiatura rappresentativa di fuesto tipo: 81.4 dB(A)

Livello di potenva acustica garantito per fuesto apparecchio: 83 dB(A) 

Depositario della documentavione tecnica: OWIM GmbH & Co.KG

�irmato a nome e per conto di:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Germania

 a presente dichiarazione di conformit= J rilasciata sotto la sola responsabilit= del produttore.

Traduzione della dichiarazione di conformit= originale

Neckarsulm 11/12/2025

 uogo Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

�irmatario autorizzato �irmatario autorizzato

Data ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierData ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája
VESZÉLY! – Magas kockûzati 
szintƆ veszĝl\re utal, 
mel\et ha nem kerülnek 
el, az halûlesethez vag\ 
sŹl\os sĝrülĝshez vezet (pl. 
fulladûsveszĝl\)

Olvassa el a hasznûlati 
útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS! – Közepes 
kockûzati szintƆ veszĝl\re 
utal, mel\et ha nem kerülnek 
el, az halûlesethez vag\ 
sŹl\os sĝrülĝshez vezethet (pl. 
ûramütĝs kockûzata)

Sĝrülĝsveszĝl\ a termĝkbŤl 
kirepülŤ tûrg\ak miatt� Tartsa 
a közelben ûllŒ szemĝl\eket a 
veszĝl\es területtŤl tûvol.

VIGYÁZAT! – Alacson\ 
kockûzati szintƆ veszĝl\re utal, 
mel\et ha nem kerülnek el, 
az könn\ebb vag\ mĝrsĝkelt 
sĝrülĝshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszĝl\)

Vig\ûzat�
ForgŒ lapûtkerĝk.
Tartsa a kezeit tûvol.

FIGYELEM! – Lehetsĝges 
an\agi kûrokra hķvja fel a 
fig\elmet (pl. rövidzûrlat 
veszĝl\e)

Karbantartûs elŤtt veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot [9].

Viseljen vĝdŤszemüveget. Viseljen fülvĝdŤt.

Hordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot. Viseljen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt.

Ne teg\e ki a termĝket 
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤben.

Ne hordja a hosszŹ hajût 
kiengedve. Hasznûljon hajhûlŒt.

Eg\enûram/-feszültsĝg 83
Garantûlt hangteljesķtmĝn\szint 
LWA dB(A)

A CE-jelzĝs azt jelzi, hog\ a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
E8 elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok

Tartson a kķvülûllŒ szemĝl\ektŤl legalûbb 5 m biztonsûgos 
tûvolsûgot.
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20 V AKKUS L2MBFÛV´

� BeYe]eWŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a döntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
döntött. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az összes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leķrtak szerint ĝs a megadott 
felhasznûlûsi területeken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝl\ szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� RendelWeWĝss]erƆ has]nûlaW
  Ez az akkus lombfŹvŒ (a 

tovûbbiakban ֙termĝk֛ vag\ 
֙elektromos szerszûm֛) kizûrŒlag a 
szûraz levelek összeg\Ɔjtĝsĝre ĝs a 
szûraz levelek eltûvolķtûsûra szolgûl 
nehezen hozzûfĝrhetŤ hel\ekrŤl (pl. 
jûrmƆvek alŒl).

  A termĝk üzleti cĝlra nem 
hasznûlhatŒ. Þzleti cĝlŹ hasznûlat 
esetĝn a garancia ĝrvĝn\ĝt veszti.

  Bûrmil\en mûs, a jelen hasznûlati 
ŹtmutatŒban kifejezetten nem 
engedĝl\ezett hasznûlat a termĝk 
kûrosodûsût eredmĝn\ezheti, 
ĝs komol\ veszĝl\t jelenthet a 
felhasznûlŒra nĝzve.

  A termĝk egĝszsĝgre kûros porok 
jelenlĝtĝben nem hasznûlhatŒ.

  A termĝket tilos esŤben hasznûlni. 
A termĝk n\irkos körn\ezetben nem 
hasznûlhatŒ.

  A termĝket felnŤttek hasznûlhatjûk. 
16 ĝv alattiak a termĝket kizûrŒlag 
felüg\elet alatt hasznûlhatjûk.

  A mûs szemĝl\eket ĝrt sĝrülĝsekĝrt 
vag\ an\agi kûrokĝrt az üzemeltetŤ 
vag\ a felhasznûlŒ felelŤs.

  A g\ûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget 
a termĝk rendeltetĝsszerƆ 
hasznûlatûbŒl vag\ hel\telen 
kezelĝsĝbŤl fakadŒ kûrokĝrt.

  A termék a Parkside X 20 V TEAM
sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagjaival 
mƆködtethetŤ. Az 
akkumulûtorcsomagokat kizûrŒlag 
a Parkside X 20 V TEAM sorozat 
töltŤkĝszülĝkeivel szabad tölteni.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem jûtĝkszerek� G\ermekek nem 
jûtszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Len\elĝs ĝs fulladûs veszĝl\e�

MEGJEGYZÉS
u Az akkumulûtorcsomag ĝs a 

töltŤkĝszülĝk nincs mellĝkelve.

1 Akkus lombfŹvŒ
1 FŹvŒcsŤ
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

� A rĝs]eg\sĝgek leķrûsa
Elolvasûs elŤtt hajtogassa ki az ûbrûkat 
tartalmazŒ oldalt ĝs ismerkedjen meg a 
termĝk funkciŒival.

(A ûbra)

[1] FŹvŒcsŤ
[2] KioldŒgomb (fŹvŒcsŤ)
[3] Motorburkolat
[4] Be-/kikapcsolŒgomb
[5] Fogó
[6] Akkumulûtorcsomag-tartŒ
[7] SzellŤzŤn\ķlûsok
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[8] TöltŤkĝszülĝk *
[9] Akkumulûtorcsomag *
[�]  gomb (töltöttsĝgi szint)
[�] TöltöttsĝgjelzŤ
[�] KioldŒgomb (akkumulûtorcsomag)

(B ûbra)

[�] Csatolóelem

(D ûbra)

[�] Akasztó

� MƆs]aki adaWRk
20 V Akkus lRPbIŹYŒֹPLBA 20 
Li C4
Modellszûm: HG13012
Nĝvleges feszültsĝg: 20 V 
Névleges
ûramerŤssĝg: 16 A
Þresjûrati sebessĝg 
n0: 12000 min–1

LevegŤsebessĝg: max. 210 km/h
Vĝdelmi besorolûs: IPX0
Súly
(akkumulûtorcsomag 
nĝlkül): kb. 1,4 kg

AMûnlRWW körn\e]eWi hŤPĝrsĝkleW
Max. hŤmĝr-
sĝklet (össze-
sen): +50 °C
Töltĝs közben: +4 °C ĝs +40 °C között
MƆködĝs 
közben: +4 °C ĝs +50 °C között
Tûrolûsnûl: 0 °C ĝs +45 °C között

=aMkibRcsûMWûsi ĝrWĝkek
Hangn\omûsszint LpA: 77,4 dB
Bizon\talansûg KpA: 3 dB

* Nincs mellĝkelve

HangerŤszint LWA

 Garantûlt: 83 dB
 Mĝrt: 81,4 dB
Bizon\talansûg KWA: 1,99 dB

Re]gĝsi ĝrWĝkek
Rezgés ah: ≤ 2,5 m/s2

Bizon\talansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

Viseljen fülvĝdŤt�

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs- ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝn\leges 
hasznûlata közben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, különöskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl függŤen.

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgûlŒ 
biztonsûgi intĝzkedĝseket a 
tĝn\leges hasznûlati körülmĝn\ek 
közötti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatûrozni 
(fig\elembe vĝve a mƆködĝsi ciklus 
minden rĝszĝt, pĝldûul azokat 
az idŤket, amikor az elektromos 
szerszûm ki van kapcsolva, ĝs 
azokat, amikor be van kapcsolva, 
de terhelĝs nĝlkül mƆködik).

MEGJEGYZÉS
u A zajkibocsûtûsi ĝs rezgĝsi ĝrtĝkek 

meghatûrozûsa a megfelelŤsĝgi 
n\ilatkozatban emlķtett szabvûn\ok 
ĝs elŤķrûsok szerint törtĝnt.
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi összĝrtĝk ĝs 

a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa eg\ szabvûn\osķtott 
vizsgûlati eljûrûs sorûn került 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ 
eg\ elektromos szerszûm 
összehasonlķtûsûra eg\ mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi összĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.

TölWĝsi idŤ
  A termék a Parkside X 20 V TEAM

sorozathoz tartozik, ĝs a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagjaival 
mƆködtethetŤ. Az X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagjait csak az 
X 20 V TEAM töltŤkĝszülĝkeivel 
szabad tölteni.

  A termĝk üzemeltetĝsĝhez kizûrŒlag 
az alûbbi akkumulûtorcsomagok 
hasznûlata javasolt:
– PAP 20 B1
– PAP 20 B3

  Ezeknek az 
akkumulûtorcsomagoknak a 
töltĝsĝhez kizûrŒlag az alûbbi 
töltŤkĝszülĝkek hasznûlata javasolt:
– PLG 20 A3
– PLG 20 A4
– PLG 20 C1
– PLG 20 C3
– PDSLG 20 A1

  Az akkumulûtorcsomag ĝs a 
töltŤkĝszülĝk mƆszaki adatai: lûsd a 
különûllŒ hasznûlati ŹtmutatŒt

  A töltĝsi idŤt ol\an tĝn\ezŤk 
befol\ûsoljûk, mint a körn\ezet ĝs az 
akkumulûtorcsomag hŤmĝrsĝklete, 
valamint a meglĝvŤ hûlŒzati 
feszültsĝg, ĝs az esetenkĝnt a 
megadott ĝrtĝkektŤl eltĝrhet.

  Az alûbbi orszûgokban üg\feleink 
kompatibilis csereakkumulûtorokat 
ĝs töltŤkĝszülĝkeket a Lidl 
webshopjaibŒl rendelhetnek:
Nĝmetorszûg (lidl.de), Franciaorszûg 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), Cseh 
Köztûrsasûg (lidl.cz), Hollandia 
(lidl.nl), Leng\elorszûg (lidl.pl), 
Szlovûkia (lidl.sk), Span\olorszûg 
(lidl.es)
Mûs orszûgokban üg\feleink ezeket 
a www.optimex-shop.com oldalon 
rendelhetik meg.

TölWĝsi idŤ
2 Ah

Akkumulátorcsomag
PAP 20 B1

4 Ah
Akkumulátorcsomag

PAP 20 B3
Max. 2,4 A
TölWŤkĝs]żlĝk
PLG 20 A4/C1

60 min 120 min

Max. 4,5 A
TölWŤkĝs]żlĝk
PLG 20 A3/C3

35 min 60 min

Max. 4,5 A
TölWŤkĝs]żlĝk
PDSLG 20 A1

35 min 60 min
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Általános biztonsági 
utasítások

F2NT2S
HAS=NbLAT ELÆTT 

2LVASSA EL 
FIG<ELMESEN.

ÆRI==E MEG K�SÆBBI 
HAS=NbLATRA.

Olvassa el fig\elmesen az 
utasķtûsokat.

m VIGYÁZAT!
u Elektromos szerszûmok 

hasznûlatakor 
tartsa be az alûbbi 
alapvetŤ biztonsûgi 
intĝzkedĝseket az 
ûramütĝs, valamint a 
sĝrülĝs- ĝs tƆzveszĝl\ 
elkerülĝse ĝrdekĝben.

  A munka megkezdése 
elŤtt ismerkedjen meg 
az összes alkatrĝsszel 
ĝs a termĝk hel\es 
kezelésével.

 Gondoskodjon arrŒl, 
hog\ a termĝket 
vĝszhel\zetben azonnal 
le tudja ûllķtani. A termĝk 
szakszerƆtlen hasznûlata 
sŹl\os sĝrülĝsekhez 
vezethet.

  A termĝk hasznûlata nem 
engedĝl\ezhetŤ csökkent 
testi, ĝrzĝkszervi vag\ 
szellemi kĝpessĝgekkel 
rendelkezŤ g\ermekek 
ĝs szemĝl\ek, valamint 
ol\anok szûmûra, 
akiknek nincs elegendŤ 
tapasztalatuk ĝs 
tudûsuk, illetve akik 
nincsenek tisztûban 
az utasķtûsokkal. A 
felhasznûlŒ ĝletkorût 
hel\i elŤķrûsok is 
meghatûrozhatjûk.

  A gyermekeket tartsa 
felüg\elet alatt, hog\ 
azok ne jûtszhassanak 
a termĝkkel. A tisztķtûst 
ĝs a karbantartûst nem 
vĝgezhetik g\ermekek.

  A termĝket ne hasznûlja 
2000 mĝternĝl 
magasabban.

 Csak az ajûnlott 
akkumulûtorcsomagokat 
ĝs töltŤkĝszülĝkeket 
hasznûlja.

 Hel\telen hasznûlat 
esetén az 
akkumulûtorcsomagbŒl 
fol\adĝk szivûroghat. 
Kerülje az ĝrintkezĝst 
az akkumulûtor 
fol\adĝkûval. Akaratlan 
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ĝrintkezĝs esetĝn 
öblķtse le az ĝrintett 
területet vķzzel. Ha a 
fol\adĝk a szembe 
kerül, orvosi segķtsĝgre 
van szüksĝg. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfol\adĝk 
bŤrirritûciŒkat ĝs ĝgĝsi 
sĝrülĝseket okoz.

  A terméket vagy az 
akkumulûtorcsomagot 
ne teg\e ki szĝlsŤsĝges 
hŤmĝrsĝkleti 
viszon\oknak.

  Veg\e fig\elembe annak 
kockûzatût, hog\ az 
akkumulûtorral üzemelŤ 
termékeknek vagy az 
akkumulûtorcsomagnak 
a pŒlusût fĝm tûrg\ak 
rövidre zûrhatjûk.

  Feltöltĝs elŤtt veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl.

 Ha a termĝket hosszabb 
ideig hasznûlaton kķvül 
tûrolja, veg\e ki belŤle az 
akkumulûtorcsomagot.

 Ne hasznûljon 
mŒdosķtott vag\ sĝrült 
akkumulûtorcsomagokat.

ElŤkĝs]żleWek
  Soha ne hasznûlja 

a termĝket mûsok, 
különösen g\ermekek 
vag\ hûziûllatok 
jelenlĝtĝben.

  Az eg\ĝni vĝdŤfelszerelĝs 
vĝdi a kezelŤ egĝszsĝgĝt 
ĝs biztosķtja a termĝk 
zavartalan mƆködĝsĝt.

  Viseljen megfelelŤ 
munkaruhût, 
pĝldûul tartŒs, 
csŹszûsmentes talpŹ 
cipŤt ĝs erŤs, hosszŹ 
nadrûgot, keszt\Ɔt, 
vĝdŤszemüveget ĝs 
fülvĝdŤt. A termĝk 
hasznûlata sorûn 
mindig hasznûljon 
vĝdŤfelszerelĝst.

 Ne hasznûlja a termĝket 
amikor mezķtlûb van, 
vag\ amikor n\itott 
szandûlt visel.

  A por elleni vĝdelemhez 
hordjon lĝgzĝsvĝdŤ 
maszkot.

 Ne viseljen bŤ ruhûzatot, 
lŒgŒ zsinŒrokkal, 
n\akkendŤkkel vag\ 
ĝkszerekkel ellûtott 
ruhûkat, amel\ek 
beszķvŒdhatnak a 
lĝgbemeneti n\ķlûson.
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 HosszŹ haj esetĝn 
viseljen vĝdŤ fejfedŤt.

  Tartsa a hosszŹ hajat a 
beszķvŒn\ķlûsoktŒl tûvol.

  Fig\eljen mûsokra, 
különösen a 
g\ermekekre, 
hûziûllatokra, n\itott 
ablakokra stb. A kifŹjt 
an\agok az irûn\ukba 
repülhetnek. Ha mûsok a 
közelben tartŒzkodnak, 
szakķtsa meg a munkût. 
Tartson maga körül 
legalûbb 5 m biztonsûgos 
tûvolsûgot.

  Ismerje meg a 
körn\ezetĝt, ĝs fig\eljen 
az esetleges veszĝl\ekre, 
amel\eket munka közben 
fig\elmen kķvül hag\hat.

 Gondosan vizsgûlja meg 
a tisztķtandŒ területet, 
ĝs tûvolķtson el minden 
vezetĝket, követ, 
konzervdobozt ĝs eg\ĝb 
idegen tûrg\at.

 MielŤtt elkezdene 
dolgozni a termĝkkel, 
tûvolķtsa el az idegen 
tûrg\akat eg\ gerebl\ĝvel 
vag\ eg\ seprƆvel.

 Hasznûlja a fŹvŒcsövet, 
hog\ a lĝgûramot a 
talajhoz közel tudja 
irûn\ķtani.

 Nag\on szûraz 
körülmĝn\ek között 
en\hĝn nedvesķtse meg a 
tisztķtandŒ felületet, vag\ 
hasznûljon permetezŤt 
a por összeg\Ɔlĝsĝnek 
csökkentĝse ĝrdekĝben.

 Ne dolgozzon sĝrült, 
hiûn\os vag\ a g\ûrtŒ 
engedĝl\e nĝlkül ûtĝpķtett 
termékkel.

 Hasznûlat elŤtt 
ellenŤrizze a termĝk 
biztonsûgût, különösen a 
be-/kikapcsolŒ gombot.

  A termĝket csak teljesen 
összeszerelt ûllapotban 
hasznûlja.

  Soha ne üzemeltesse a 
termĝket meghibûsodott 
vĝdŤelemekkel, hibûs 
vĝdŤburkolatokkal vag\ 
vĝdŤelemek nĝlkül.

  Az üzemeltetŤ vag\ 
felhasznûlŒ felelŤs 
a balesetekĝrt ĝs a 
mûs szemĝl\eket ĝrt 
sĝrülĝsekĝrt vag\ azok 
tulajdonûban keletkezett 
kûrokĝrt.
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  A termĝket az ajûnlott 
hel\zetben hasznûlja ĝs 
csak akkor, ha szilûrd, sķk 
felületen ûll.

 Ne üzemeltesse a 
termĝket ol\an kövezett 
vag\ kavicsos felületen, 
ahol a kirepülŤ an\ag 
sĝrülĝseket okozhat.

 Hasznûlat elŤtt 
szemrevételezéssel 
mindig vĝgezzen 
szemrevételezéses 
ellenŤrzĝst, hog\ 
megbizon\osodjon 
arrŒl, hog\ a burkolat 
sĝrtetlen-e, ĝs hog\ 
a vĝdŤelemek ĝs 
vĝdŤburkolatok a 
hel\ükön vannak-e.

  Az eg\ensŹl\ fenntartûsa 
ĝrdekĝben a kopott 
vag\ sĝrült alkatrĝszeket 
kĝszletben cserĝlje ki. 
Cserĝlje ki a sĝrült vag\ 
olvashatatlan feliratokat.

Használat
 Kerülje a szokatlan 

testhel\zeteket. 
Mindig tartsa meg 
az eg\ensŹl\ût, hog\ 
biztosan ûlljon a lejtŤkön.

 Mindig lĝpĝsben 
haladjon, ne fusson.

 Ne kapcsolja be a 
termĝket, ha azt fejjel 
lefelĝ tartjûk, vag\ ha az 
nincs munkapozķciŒban.

 Kerülje a termĝk akaratlan 
üzembe hel\ezĝsĝt.

 G\ŤzŤdjön meg rŒla, 
hog\ a termĝk ki van 
kapcsolva, mielŤtt 
felveszi vag\ hordozza.

 Ha a termék 
hordozûsakor az ujja a 
be-/kikapcsolŒ gombon 
van, az balesetekhez 
vezethet.

  A termĝket soha 
ne irûn\ķtsa mûs 
szemĝl\ekre. Különösen 
üg\eljen arra, hog\ 
lĝgûramot a hasznûlat 
közben ne irûn\ķtsa a 
szemekre vag\ a fülekre.

  Tartsa a termĝket mindig 
minkĝt kezĝvel.

 Ne n\Źjtsa elŤre a 
testĝt tŹlsûgosan, 
és ne veszítse el az 
eg\ensŹl\ût.

  Tartsa az ujjait ĝs a lûbait 
a fŹvŒcsŤ n\ķlûsûtŒl ĝs 
a lapûtkerĝktŤl tûvol. 
Sĝrülĝs kockûzata ûll 
fenn.
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 Ne dolgozzon 
a termĝkkel, ha 
fûradt, illetve alkohol 
vagy gyógyszerek 
fog\asztûsa utûn. 
IdŤben gondoskodjon 
pihenŤidŤrŤl. A 
munkûnak tiszta fejjel 
lûsson neki.

  A termék tartós 
hasznûlata a kezek 
rezgések okozta 
keringĝsi zavaraihoz 
vezethet. MegfelelŤ 
keszt\Ɔ viselĝsĝvel vag\ 
rendszeres szünetek 
tartûsûval azonban 
meghosszabbķthatja a 
hasznûlati idŤt.

 Kerülje a termĝk 
hasznûlatût rossz 
idŤjûrûsi viszon\ok, 
különösen villûmlûs 
veszélye esetén. Csak 
nappali fĝn\nĝl vag\ jŒ 
mesterséges fény mellett 
dolgozzon.

 Kapcsolja ki a 
termĝket, veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot, 
ĝs g\ŤzŤdjön meg arrŒl, 
hog\ minden mozgŒ 
alkatrĝsz teljesen leûllt,
–ha nem hasznûlja a 

termĝket,

–ha a termĝket szûllķtja,
–ha felüg\elet nĝlkül 

hag\ja a termĝket,
–mielŤtt eltömŤdĝst 

szüntetne meg vag\ eg\ 
eltömŤdött csatorna 
kiszabadķtana,

–mielŤtt a termĝket 
ellenŤrzi, tisztķtja, vag\ 
a termĝken eg\ĝb 
munkûlatokat vĝgez,

–ha idegen tûrg\akkal 
ĝrintkezett,

–ha rendellenes rezgĝs 
ĝrezhetŤ.

 Ne hasznûlja a termĝket 
zûrt vag\ rossz szellŤzĝsƆ 
területeken.

 Ne hasznûlja a termĝket 
gyúlékony folyadékok 
vag\ gûzok közelĝben. 
Ennek fig\elmen kķvül 
hag\ûsa esetĝn ĝgĝs 
vag\ robbanûs kockûzata 
ûll fenn.

 Ha mƆködĝs 
közben baleset vag\ 
meghibûsodûs törtĝnik, 
azonnal kapcsolja ki a 
termĝket, ĝs veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot. 
Az üzemzavarok 
elhûrķtûsûhoz olvassa 
el a ֙Hibaelhûrķtûs֛ c. 
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rĝszt, vag\ forduljon 
üg\fĝlszolgûlatunkhoz 
(Lûsd a ֙Szerviz֛ c. 
rĝszt).

  A termĝk hasznûlatûnak 
megkezdĝse elŤtt 
g\ŤzŤdjön meg arrŒl, 
hog\ a lapûtkerĝk nincs 
elakadva.

  Tartsa az arcût ĝs a testĝt 
a fŹvŒcsŤ n\ķlûsûtŒl tûvol.

 Þg\eljen arra, hog\ se 
keze, se mûs testrĝsze 
vag\ ruhûzata ne kerüljön 
a motorburkolaton 
belülre, illetve azok 
ne legyenek a mozgó 
alkatrĝszek közelĝben.

 MƆködĝs közben ne 
döntse meg a termĝket.

  Az akkumulûtorcsomag 
sĝrülĝsĝnek ĝs az 
esetleges tƆzesetek 
megelŤzĝse 
ĝrdekĝben tartsa az 
akkumulûtorcsomagot 
szemĝttŤl ĝs eg\ĝb 
felg\ülemlett an\agoktŒl 
tûvol.

 Ne szûllķtsa a 
termĝket bekapcsolt 
ûllapotban, illetve ha az 
akkumulûtorcsomag be 
van hel\ezve.

 Ha a termék szokatlan 
hangokat ad ki, illetve 
rezegni kezd, azonnal 
kapcsolja ki. Vûrja meg, 
amíg a mozgó alkatrészek 
leûllnak. Veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot. 
A termĝk Źjraindķtûsa 
ĝs üzemeltetĝse elŤtt 
teg\e meg a következŤ 
lĝpĝseket:
–EllenŤrizze a termĝk 

ĝpsĝgĝt.
–A sĝrült alkatrĝszeket 

cserĝlje ki vag\ 
javķttassa meg.

–EllenŤrizze, hog\ a 
termĝk alkatrĝszei nem 
lazultak-e ki, ĝs szüksĝg 
esetén szorítsa meg.

 Þg\eljen arra, hog\ 
ne ĝrjen semmil\en 
veszélyes mozgó 
alkatrĝszhez, 
mielŤtt kivette az 
akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl, ĝs a veszĝl\es 
mozgó alkatrészek 
teljesen leûlltak.

  A sĝrülĝseket lûssa 
el szakszerƆen, vag\ 
forduljon orvoshoz.
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 Ne terhelje tŹl a 
terméket. Csak a 
megadott teljesķtmĝn\i 
tartomûn\ban dolgozzon. 
Ne hasznûljon kis 
teljesķtmĝn\Ɔ gĝpeket 
nehĝz munkûkhoz. Ne 
hasznûlja a termĝket 
a rendeltetĝsĝn kķvüli 
célokra.

KarbanWarWûs ĝs WûrRlûs
  A felhasznûlŒ 

veszélyeztetésének 
elkerülĝse ĝrdekĝben 
rendszeresen 
ellenŤrizze a termĝk 
mƆködŤkĝpessĝgĝt ĝs 
ĝpsĝgĝt.

 Biztonsûgi okokbŒl 
cserĝlje ki az 
elkopott vag\ sĝrült 
alkatrészeket. Csak 
eredeti pŒtalkatrĝszeket/
tartozékokat hasznûljon.

 Ne prŒbûlja meg sajût 
kezƆleg megjavķtani 
a termĝket, kivĝve, 
ha ehhez megfelelŤ 
kĝpzettsĝggel 
rendelkezik. Minden 
ol\an munkût, amel\ 
nem szerepel ebben 

az ŹtmutatŒban, csak 
az ûltalunk megbķzott 
szervizközpont vĝgezhet 
el.

  A termĝket tûrolja szûraz, 
g\ermekek szûmûra nem 
elĝrhetŤ hel\en.

  A termĝket körültekintŤen 
kezelje. Rendszeresen 
tisztķtsa meg a 
szellŤzŤn\ķlûsokat, ĝs 
kövesse a karbantartûsi 
utasķtûsokat.

  Tartsa a 
szellŤzŤn\ķlûsokat a 
törmelĝktŤl mentesen.

 Ne hasznûlja a termĝket, 
ha azt nem lehet 
be- ĝs kikapcsolni. 
A sĝrült kapcsolŒkat 
üg\fĝlszolgûlati 
szervizben kell 
kicserĝltetni.

 Karbantartûs, ellenŤrzĝs, 
tûrolûs vag\ tartozĝkok 
cserĝje elŤtt kapcsolja ki 
a termĝket. Veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot. 
EllenŤrizze, hog\ 
minden mozgŒ alkatrĝsz 
leûllt-e. EllenŤrzĝsek, 
beûllķtûsok stb. elŤtt 
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hag\ja a termĝket 
lehƆlni. A termĝket ûpolja 
gondosan és tartsa 
tisztûn.

  Tûrolûs elŤtt mindig 
hag\ja a termĝket lehƆlni.

További biztonsági 
utasítások
 Ne hasznûljon ol\an 

alkatrĝszeket, mel\eket 
nem a PARKSIDE
javasol. Az ûramütĝshez 
ĝs tƆzesethez vezethet.

  Veg\e fig\elembe a 
biztonsûgi utasķtûsokat, 
és a PARKSIDE
X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagjaihoz 
ĝs töltŤkĝszülĝkĝhez 
mellĝkelt hasznûlati 
ŹtmutatŒban talûlhatŒ 
utasķtûsokat a 
feltöltĝshez ĝs a hel\es 
hasznûlathoz. A töltĝsi 
fol\amat rĝszletes leķrûsa 
ĝs tovûbbi informûciŒk 
ebben a külön hasznûlati 
ŹtmutatŒban talûlhatŒk.

További kockázatok

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék 

mƆködĝs közben 
elektromûgneses 
teret kelt, mel\ 
bizon\os esetekben 
hatûssal lehet az 
aktķv vag\ passzķv 
orvosi implantûtumok 
mƆködĝsĝre. A 
sŹl\os vag\ halûlos 
sĝrülĝsek veszĝl\ĝnek 
csökkentĝse 
ĝrdekĝben az orvosi 
implantûtumokkal 
rendelkezŤ szemĝl\ek 
a termĝk hasznûlata 
elŤtt ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknûl vag\ az 
orvosi implantûtum 
g\ûrtŒjûnûl.

A termĝk elŤķrûsoknak 
megfelelŤ kezelĝse 
ĝs hasznûlata sorûn 
is fennûlnak bizon\os 
kockûzatok. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs 
kialakķtûsûbŒl adŒdŒan az 
alûbbi veszĝl\ekkel lehet 
szûmolni:
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 Hallûskûrosodûs, ha nem 
visel megfelelŤ fülvĝdŤt.

  A kezek és a karok 
rezgĝsĝvel jûrŒ 
egĝszsĝgüg\i 
kockûzatok, amenn\iben 
a termĝket hosszabb 
ideig hasznûlja, illetve 
ha a kezelĝse ĝs a 
karbantartûsa nem 
szakszerƆen törtĝnik.

  A tüdŤûrtalmak, ha 
nem visel megfelelŤ 
lĝgzĝsvĝdŤ maszkot.

  Szemsĝrülĝsek, ha 
nem visel megfelelŤ 
vĝdŤszemüveget.

� ElsŤ has]nûlaW elŤWW
� A WerPĝk kicsRPagRlûsa
1. Veg\e ki a termĝket a 

csomagolûsbŒl, ĝs szabaduljon meg 
az összes csomagolŒan\agtŒl ĝs 
vĝdŤfŒliûtŒl.

2. EllenŤrizze, hog\ minden alkatrĝsz 
megvan-e, ĝs hog\ a csomagolûs 
minden alkatrĝszt tartalmaz-e (lûsd 
֙A csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤrizze, hog\ a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ ûllapotban van-e. 
Ha sĝrülĝst vag\ hibût talûl, ne 
hasznûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a ֙Garancia֛ c. fejezetben leķrtak 
szerint.

� ElŤkĝs]żleWek
� A IŹYŒcsŤ Iels]erelĝse/

les]erelĝse
m VIG<b=AT� Sĝrżlĝs kRckû]aWa�
u A fŹvŒcsŤ fel- vag\ leszerelĝse 

elŤtt: Kapcsolja ki a termĝket. 
EllenŤrizze, hog\ minden mozgŒ 
alkatrĝsz leûllt-e.

u A terméken végett 
munkûlatok elŤtt: Veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot.

(B ûbra)

A IŹYŒcsŤ Iels]erelĝse
1. Tolja rû a fŹvŒcsövet [1] a 

csatolŒelemre  [�], amķg a 
kioldŒgomb [2] be nem rögzül.

2. EllenŤrizze a fŹvŒcsŤ [1] stabilitûsût 
annak meghŹzûsûval.

A IŹYŒcsŤ les]erelĝse
1. N\omja meg ĝs tartsa a 

kioldŒgombot [2].
2. HŹzza le a fŹvŒcsövet [1] a 

csatolŒelemrŤl  [�].

� Az akkumulátorcsomag 
IelWölWĝse

m FIGYELEM! Az 
akkumulátorcsomag 
károsodásának kockázata!

u Ne teg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot hosszabb 
ideig közvetlen napfĝn\nek, ĝs 
ne teg\e fƆtŤtestekre. Tartsa 
be a max +50 °C körn\ezeti 
hŤmĝrsĝkletet.

MEGJEGYZÉS
u Rĝszletes utasķtûsok a 

töltŤkĝszülĝk hasznûlati 
ŹtmutatŒjûban talûlhatŒk.
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MEGJEGYZÉS
u Ha az akkumulûtorcsomag mĝg 

meleg, feltöltĝs elŤtt hag\ja lehƆlni.

1. Veg\e ki az akkumulûtorcsomagot [9]
a termĝkbŤl (lûsd ֙Az 
akkumulûtorcsomag kivĝtele/
behel\ezĝse֛ c. rĝszt).

2. Tolja be az akkumulûtorcsomagot  [9]
a töltŤkĝszülĝk [8] töltŤn\ķlûsûba.

3. Csatlakoztassa a töltŤkĝszülĝket [8]
eg\ konnektorhoz.

4. Töltĝs utûn hŹzza ki a 
töltŤkĝszülĝket  [8] a konnektorbŒl.

5. HŹzza ki az akkumulûtorcsomagot 
[9] a töltŤkĝszülĝkbŤl [8].

A WölWŤkĝs]żlĝk ellenŤr]Ť LED-Mei

Zöld Piros -elenWĝs
Vilûgķt — Teljesen feltöltve

Kĝszenlĝti mŒd 
(nincs akkumu-
lûtorcsomag  [9]
behel\ezve)

— Vilûgķt Töltĝs alatt
— Villog Az akkumulû-

torcsomag  [9]
tŹlhevült

Villog Villog Az akkumulû-
torcsomag [9]
meghibûsodott

� Az akkumulátorcsomag 
kiYĝWele/behel\e]ĝse

m VIG<b=AT� SĝrżlĝsYes]ĝl\ a] 
akaratlan beindítás miatt!

u Az akkumulûtorcsomagot csak 
akkor hel\ezze be, amikor a termĝk 
mûr teljesen mƆködĝsre kĝsz.

m FIG<ELEM� An\agi kûrRk ĝs a 
WerPĝk sĝrżlĝsĝnek kRckû]aWa�

u A termĝket kizûrŒlag a 
Parkside X 20 V TEAM sorozat 
akkumulûtorcsomagjûval 
hasznûlja. A nem megfelelŤ 
akkumulûtorcsomag kûrt 
tehet a termĝkben ĝs az 
akkumulûtorcsomagban.

(C ûbra)

A] akkuPulûWRrcsRPag kiYĝWele
1. N\omja meg az 

akkumulûtorcsomag [9]
kioldŒgombjût [�].

2. HŹzza ki az akkumulûtorcsomagot [9]
az akkumulûtorcsomag-tartŒbŒl  [6].

A] akkuPulûWRrcsRPag behel\e]ĝse
o Tolja be az akkumulûtorcsomagot [9]

vĝgig az akkumulûtorcsomag-
tartŒ  [6] vezetŤsķnĝn. Az 
akkumulûtorcsomag a hel\ĝre kattan.

� Ke]elĝs
m VIG<b=AT� Sĝrżlĝs kRckû]aWa�
u A termékkel végzett munka 

sorûn mindig hordjon megfelelŤ 
vĝdŤfelszerelĝst ĝs vĝdŤkeszt\Ɔt.

u Minden hasznûlat elŤtt g\ŤzŤdjön 
meg arrŒl, hog\ a termĝk 
mƆködŤkĝpes ĝs hel\esen van 
összeszerelve.

u Ne hasznûlja a termĝket, ha a be-/
kikapcsolŒ gomb sĝrült.

u Szemĝl\i vĝdŤfelszerelĝs 
hasznûlata ĝs a termĝk 
mƆködŤkĝpes ûllapota csökkenti 
a sĝrülĝsek ĝs a balesetek 
kockûzatût.
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m VIG<b=AT� Sĝrżlĝs kRckû]aWa�
u A termĝk kikapcsolûsa utûn 

lapûtkerĝk mĝg eg\ rövid ideig 
forog. A forgŒ lapûtkerĝk sĝrülĝs 
kockûzatût rejti.

MEGJEGYZÉS
u Veg\e fig\elembe a zajvĝdelemre 

vonatkozŒ szabûl\ozûsokat ĝs az 
eg\ĝb hel\i elŤķrûsokat.

� Be- ĝs kikaScsRlûs
m VIG<b=AT� Sĝrżlĝsek ĝs 

a WerPĝk kûrRsRdûsûnak 
kockázata!

u Bekapcsolûs elŤtt üg\eljen arra, 
hog\ a termĝk ne ĝrjen idegen 
tûrg\akhoz. Þg\eljen a biztos 
ûllûsra.

o Bekapcsolás: Tolja a be-/kikapcsolŒ 
gombot [4] elŤrefelĝ az I ûllûsba.

o Kikapcsolás: Tolja a be-/kikapcsolŒ 
gombot [4] hûtrafelĝ a 2 ûllûsba.

� Az akkumulátorcsomag 
WölWöWWsĝgi s]inWMĝnek 
ellenŤr]ĝse

o N\omja meg az 
akkumulûtorcsomag [9]
töltöttsĝgjelzŤje [�] melletti [�]
gombot.

  Az akkumulûtorcsomag [9] töltöttsĝgi 
szintjĝt a töltöttsĝgjelzŤ [�] megfelelŤ 
LED-lûmpûinak kig\ulladûsa jelzi.

Szín -elenWĝs
Piros, narancssûrga, 
zöld Teljesen feltöltve
Piros, narancssûrga Rĝszben feltöltve
Piros Töltĝs szüksĝges

o Töltse fel az 
akkumulûtorcsomagot [9], ha a 
töltöttsĝgjelzŤn [�] mûr csak a piros 
szķnƆ LED vilûgķt.

� Utasítások a 
PunkaYĝg]ĝshe]

m VIG<b=AT� Sĝrżlĝsek ĝs an\agi 
károk kockázata!

u A termĝket csak a szûraz lombok 
összeg\Ɔjtĝsĝhez vag\ an\agok 
kifŹjûsûhoz hasznûlja nehezen 
hozzûfĝrhetŤ hel\ekrŤl (pl. 
jûrmƆvek alŒl).

u Minden, az itt leķrtaktŒl eltĝrŤ 
alkalmazûs kûrosķthatja a 
termĝket, ĝs kockûzatot jelenthet a 
felhasznûlŒ szûmûra.

u Munka közben üg\eljen arra, hog\ 
a termĝk ne ütközzön kemĝn\ 
tûrg\akhoz, amel\ek kûrokat 
okozhatnak.

u Irûn\ķtsa a lĝgûramot magûtŒl 
tûvol. Þg\eljen arra, hog\ ne 
keverjen fel nehĝz tûrg\akat.

  Az optimûlis eredmĝn\ ĝrdekĝben 
a termĝket a talajtŒl 5–10 cm 
tûvolsûgban hasznûlja.

o A fŹjûs elŤtt lazķtsa fel a talajra 
tapadt leveleket eg\ seprƆ vag\ eg\ 
gerebl\e segķtsĝgĝvel.

o A munka sorûn tartsa a termĝket a 
fogŒjûnûl [5].

� Falra s]erelĝs
m FIGYELMEZTETÉS!
u A rejtett vezetĝkek megtalûlûsûhoz 

hasznûljon megfelelŤ 
keresŤkĝszülĝkeket, vag\ forduljon 
a hel\i közmƆszolgûltatŒhoz.

u Ha elektromos vezetĝkekbe ĝr, 
az tƆzesethez ĝs ûramütĝshez 
vezethet.
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m FIGYELMEZTETÉS!
u Gûzvezetĝkek megsĝrtĝse 

robbanûst okozhat.
u Ha vķzvezetĝkbe ĝr, az an\agi 

kûrokkal jûr.

  Az alûbbi an\agokra ĝs 
szerszûmokra lesz szüksĝge 
(nincsenek mellĝkelve):
– Csavar vag\ szög (fejûtmĝrŤ: 

7–10 mm)
– CsavarhŹzŒ vag\ kalapûcs
– Tipli (ha csavart hasznûl)

o Szereljen fel eg\ csavart vag\ eg\ 
szöget a falra.

o A csavar/szög feje kb. 10 mm-re 
ûlljon ki a falbŒl.

o Akassza fel a termĝket az akasztŒ [�]
segķtsĝgĝvel a csavarra/szögre.

� Tis]WķWûs ĝs karbanWarWûs
m VIG<b=AT� Sĝrżlĝsek ĝs 

a WerPĝk kûrRsRdûsûnak 
kockázata!

u A termĝken vĝgzett munkûk vag\ 
a termĝk szûllķtûsa elŤtt: Kapcsolja 
ki a termĝket ĝs veg\e ki az 
akkumulûtorcsomagot.

MEGJEGYZÉS
u Hasznûlat utûn azonnal tisztķtsa 

meg a terméket.
u Rendszeresen vĝgezze el az alûbbi 

szakaszokban leķrt tisztķtûsi ĝs 
karbantartûsi munkûkat. Ezûltal 
biztosķthatŒ a hosszŹ tûvŹ, 
megbķzhatŒ hasznûlat.

u Az ebben a hasznûlati ŹtmutatŒban 
nem emlķtett javķtûsi ĝs 
karbantartûsi munkûk elvĝgzĝsĝt 
bķzza szervizközpontunkra (lûsd 
a ֙Szerviz֛ c. rĝszt). Csak eredeti 
alkatrĝszeket hasznûljon.

� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

braPżWĝsYes]ĝl\�
u Ne permetezzen a termĝkre vizet 

ĝs ne merķtse vķzbe.

m VIG<b=AT� A WerPĝk sĝrżlĝsĝnek 
kockázata!

u Ne hasznûljon tisztķtŒ- vag\ 
oldŒszereket. Javķthatatlan kûrt 
tehet a termĝkben. A veg\i 
an\agok megtûmadhatjûk a termĝk 
mƆan\ag felületeit.

o Az alûbbi alkatrĝszeket nedves 
ruhûval vag\ kefĝvel tisztķtsa meg:
– Motorburkolat [3]
– Fogó [5]
– SzellŤzŤn\ķlûsok [7]

� Karbantartás
o Minden hasznûlat elŤtt ellenŤrizze 

a termĝket, nincsenek-e rajt lûthatŒ 
hiûn\ossûgok, pĝldûul laza, elkopott 
vag\ sĝrült alkatrĝszek.

o EllenŤrizze a fedŤ- ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rögzķtĝsĝt. 
Szüksĝg esetĝn cserĝltesse ki ezeket 
az alkatrészeket.

� Tárolás
  A hel\takarĝkos tûrolûs ĝrdekĝben 

a fŹvŒcsövet [1] leszerelheti (lûsd ֙A 
fŹvŒcsŤ felszerelĝse/leszerelĝse֛ c. 
rĝszt).

o A termĝket mindig
– tiszta,
– szûraz,
– portŒl vĝdett hel\en,
– g\ermekektŤl elzûrt hel\en.

o Tûrolûs elŤtt veg\e ki a termĝkbŤl az 
akkumulûtorcsomagot [9].

o Tartsa be az akkumulûtorcsomag 
[9] hasznûlati ŹtmutatŒjûban 
szereplŤ adatokat a megengedett 
tûrolûsi hŤmĝrsĝkletre vonatkozŒan. 
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Tûrolûs alatt kerülje a tŹlzott 
hideget vag\ meleget, hog\ az 
akkumulûtorcsomag teljesķtmĝn\e ne 
romoljon.

� Szállítás
o Kapcsolja ki a termĝket ĝs veg\e ki 

az akkumulûtorcsomagot [9].
o Vûrja meg, amķg a mozgŒ alkatrĝszek 

teljesen leûllnak.
o A termĝket kĝt kĝzben fogva 

szûllķtsa. Ehhez hasznûlja a fogŒt [5]
ĝs a fŹvŒcsŤ  [1] aljût.

� PŒWalkaWrĝs]ek/WarWR]ĝkRk
  Þg\feleink kompatibilis 

pŒtalkatrĝszeket ĝs tartozĝkokat a 
www.optimex-shop.com oldalról 
szerezhetnek.

  Rendelĝseket csak online tud leadni.
o A rendelĝshez kĝszķtse elŤ a 

rendelĝsi szûmot.
o Tovûbbi informûciŒkat a 

üg\fĝlszolgûlati forrŒdrŒtjûn kaphat 
(lûsd a ֙Szerviz֛ c. rĝszt).

AlkaWrĝs] Rendelĝsi s]ûP
FŹvŒcsŤ [1] 99947905402

� Hibaelhárítás
PrRblĝPa LeheWsĝges Rk Megoldás
A termék nem 
indul.

Az akkumulûtorcsomag [9]
lemerült.

Töltse fel 
akkumulûtorcsomagot  [9]
(lûsd ֙Az akkumulûtorcsomag 
feltöltĝse֛ c. rĝszt).

Az akkumulûtorcsomag [9]
nincs behel\ezve.

Hel\ezze be az 
akkumulûtorcsomagot  [9]
(lûsd ֙Az akkumulûtorcsomag 
kivĝtele/behel\ezĝse֛ c. 
rĝszt).

A be-/kikapcsolŒ gomb [4]
meghibûsodott.

Forduljon az 
szervizközpontunkhoz (lûsd a 
֙Szerviz֛ c. rĝszt).A motor meghibûsodott.

A termék 
mƆködĝse 
szakadozik.

Eg\ belsŤ ĝrintkezĝs kilazult Forduljon az 
szervizközpontunkhoz (lûsd a 
֙Szerviz֛ c. rĝszt).A be-/kikapcsolŒ gomb [4]

meghibûsodott.
Nincs 
fŹvŒteljesķtmĝn\, 
vagy gyenge

Az akkumulûtorcsomag  [9]
lemerült.

Töltse fel 
akkumulûtorcsomagot  [9]
(lûsd ֙Az akkumulûtorcsomag 
feltöltĝse֛ c. rĝszt).

� MenWesķWĝs
A csomagolûs körn\ezetbarût 
an\agokbŒl kĝszült, amel\eket a hel\i 
ŹjrahasznosķtŒ hel\eken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkülönķtĝsĝhez 
veg\e fig\elembe a 
csomagolŒan\agon talûlhatŒ 
jelzĝseket. Ezek rövidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
következŤ jelentĝssel: 1–7: 
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mƆan\agok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kötŤan\agok.

TerPĝk�

A termĝk, ĝs a csomagolŒan\agokat 
is, ŹjrahasznosķthatŒ, ĝs a g\ûrtŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alû tartozik.
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ûbrûn lûthatŒ informûciŒk 
(szortķrozûsi informûciŒk) alapjûn külön 
ûrtalmatlanķtsa Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.

A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhel\e illetĝkes 
önkormûn\zatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A körn\ezete ĝrdekĝben, 
ne dobja a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A g\ƆjtŤhel\ekrŤl ĝs azok 
n\itvatartûsi idejĝrŤl az illetékes 
önkormûn\zatnûl tûjĝkozŒdhat.

A hibûs vag\ elhasznûlt elemeket/
akkukat Źjra kell hasznosķtani. 
Szolgûltassa vissza az elemeket/
akkukat ĝs/vag\ a termĝket az ajûnlott 
g\ƆjtŤûllomûsokon keresztül.

Körn\e]eWi kûrRk a] elePek/
akkuk hibûs PegsePPisķWĝse 
köYeWke]Wĝben�

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
hûziszemĝtbe dobni. MĝrgezŤ hatûsŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs 
ezĝrt különleges kezelĝst igĝn\lŤ 

hulladĝknak szûmķtanak. A nehĝzfĝmek 
veg\jelei a következŤk: Cd  kadmium, 
Hg  higan\, Pb  Œlom. Ezĝrt az 
elhasznûlt elemeket/akkukat eg\ 
közössĝgi g\ƆjtŤhel\en adja le.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval g\ûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztük. 
An\ag- vag\ g\ûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben törvĝn\es 
jogok illetik meg. Az Ön törvĝn\es 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmil\en mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termékre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos hel\en Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizon\latot, mert ez 
a dokumentum szüksĝges a vûsûrlûs 
bizon\ķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûn\ossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belül an\ag- vag\ 
g\ûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ing\enesen megjavķtjuk vag\ 
kicserĝljük a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a hel\ette 
n\Źjtott szavatossûgi igĝn\ ûltal. Ez a 
kicserĝlt vag\ javķtott alkatrĝszekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vag\ vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az an\ag- ĝs g\ûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amel\ek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
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g\orsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsülnek 
(pl. elemekre, tömlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a törĝken\ alkatrĝszek sĝrülĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vag\ üveg alkatrĝszekre.

� Garanciûlis żg\ek 
lebRn\RlķWûsa

Megkeresĝse g\ors feldolgozûsûhoz 
kĝrjük, kövesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjük, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 536763_2507) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjük, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhel\ezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vag\ a termĝk hûtsŒ 
vag\ alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆködĝsi hiba vag\ eg\ĝb hiûn\ossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤször veg\e fel a 
kapcsolatot a következŤkben felsorolt 
szervizek valamel\ikĝvel telefonon, vag\ 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelölĝsĝvel, dķjmentesen 
küldheti el az Ön szûmûra kijelölt szerviz 
címére.

A parkside-di\.
com oldalon 
ezt ĝs szûmos 
tovûbbi 
kĝzikön\vet tud 
megtekinteni ĝs 
letölteni. Ezzel 
a QR-kóddal 
közvetlenül a 
parkside-di\.com
oldalra jut. 
Vûlassza ki az 
orszûgot, ĝs a keresŤfelületen keresse 

meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. A 
termĝkszûm (IAN) 536763_2507
beķrûsûval juthat el az Ön termĝkĝnek 
hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szervi] Mag\arRrs]ûg
Tel.:  0680021647

  A forman\omtatvûn\ itt elĝrhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN 536763_2507
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� EU-PegIelelŤsĝgi n\ilaWkR]aW

EU-MEGFELELėS�GI N9ILATKO;AT   (536763_2507. sv.)

IAN: 536763_2507

TermKkavonosSt_: "PARKSIDE" 20V Akkus lombfmv_

TSpussv>m: HG13012

A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel a vonatkoz_ uni_s harmoniz>ci_s Wogszab>lsnak:

2006/42/EK ir>nselve

2000/14/EK ir>nselve

2014/30/EU ir>nselve

2011/65/EU ir>nselve az összes kapcsol_d_ 
m_dosSt>ssal

Az alkalmazott harmoniz>lt szabv>nsokra hivatkoz>s vags az azokra az egsKb m szaki leSr>sokra val_ hivatkoz>s, 

amelsekkel kapcsolatban megfelel sKgi nsilatkozatot tettek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

2006/42/EK ir>nselve

EN 60335-1:2012/A15:2021

EN 50636-2-100:2014

EN 62233:2008

2014/30/EU ir>nselve

EN IEC 55014-1:2021  

EN IEC 55014-2:2021

A fent ismertetett nsilatkozat t>rgsa megfelel az egses veszKlses ansagok elektromos Ks elektronikus 
berendezKsekben val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_, 2011. Wmnius 8-i 2011/65 / EU eur_pai parlamenti Ks 
tan>csi ir>nselvnek:

Sv>m / vonatkov_ rKsvek

EN IEC 63000:2018 

MegfelelĘspJ�prtpkeOpsi eOjiris/ adott esetEen az prtesttett szerY neYe ps ctPe: EN ISO 3744:1995 & ISO 11094:
1991, Point 34 Part B Annex III EU-RL 2000/14/EC & ISO 11094:1991, TÜV SÜD Germany

MKrt hangtelWesStmKnysvint a tSpust kKpviselĘ egyetlen berendevKsen: 81.4 dB(A)

A berendevKs svavatolt hangtelWesStmKnysvintWe: 83 dB(A) 

A mĦsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nsilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A Welen megfelel sKgi nsilatkozatot a gs>rt_ kiz>r_lagos felel ssKgKre bocs>tW>k ki.

Az eredeti megfelel sKgi nsilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 11/12/2025

Hels D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

PeJhataOPa]ott�aOitry PeJhataOPa]ott�aOitry
D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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